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Nachträge zur Grammatik. 


8. 19, Z. 5. 6 v. u. lies : durch s, z. B. sikr, lesft’is. 

Zu S. 300, §. 97 merke : Nach tS jXi her qadiir ki, iS 
ne-qaddr ki so sehr auch, so viel auch kann auch der Optativ (Conse- 
cutiv) stehen : JjLc- QkXi! iJjl k_ R a** 0 iS *- j q * 

diischmdn nc qaddr-ki za‘if old, anddn ghäfil dlmajdsyn so schwach auch 
der Feind sein mag, sei nicht sorglos vor ihml 

Zu 8. 406, Nr. 162 h merke : Sätze mit anstatt daß können über- 
setzt werden a) durch das Gerundiv auf &SU indsche ; z. B. (jiyJ 
,3jt jJ bosch duründscha bir ischd meschghül ol ! 

anstatt daß du unthätig da sitzest, beschäftige dich (lieber) mit etwas 1 
Üo L.S’I bu kitäby and werindsche band wer! 

anstatt daß du das Buch ihm gibst, gib es ( lieber ) mir; — b) durch den 
Dativ des Verbal- /Sub s tantivs auf 

jafzadschagliynd oqudd (für sein Schreibensollen d. hj anstatt daß er 
schreiben sollte oder geschrieben hätte, las er; £_£_;>■ j! 
jj ) (.SO ffs+uJijF bu aty gjötüredschcjind aqtsche- 

sini gjötürsdn, dahd maqbüld oldr wenn du, anstatt dies Pferd zu bringen, 
seinen Geldwerth brächtest, so wäre ihm das noch angenehmer. 

8. 413 nach a) Sach- und Beweggrund füge hinzu : Vgl. §. 269. 

• S. 415 nach b) der Absicht füge hinzu : Vgl. Nr. 125 d. 

S. 424, Z. 1 v. u. statt dohftt (Zehner) lies dih&t (Dörfer). 



I. Abtheilung. 

Türkische Ueber Setzung der deutschen 
Uebungen. 

In Transscription. 
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Uebimg 1*). 

Addm od. bir äddm. Bir eji äddm. Oghldn od. bir 
oghldn. Bir eji oghldn. Qyfz od. bir q^fz. Bir güfzdl 
qyfz. Tasch od. bir tdsch. Bir qaty tasch. Addm eji-dir. 
Bir eji äddtn-dir. (5) Qyfz güfzdl -dir. Bir güfzdl qyfz- 
dyr. Scharäb a‘ld-(a‘lä-)dyr. Bir a‘ld scharäb-dyr. Ger- 
tschdk-dir. B« tdsch qaty-dyr. Bu oghldn chastd-dyr. 
Bu jaldn-dyr. Bu bir chaetd äddm-dir. Bu schehir pck 
ufzdq-dyr. Bu kjüj pek jaqyn-dyr. (10) Hawä naßyl ? 
Hawä pek ßu‘<iq-dur. Scharäb naßyl ? Bu pck a'ld scharäb- 
dyr. Bu oghldn pek bUjiik-dilr. Bu qyfz pck kütschiik-dUr. 

Uebuiig 2. 

Hawä ßu'tiq-mu ? Chair efendiin, hawä ßydschdq-dyr.- ^ 
Hawä ne pdk ßu‘üq ne pdk ßydschdq-dyr. Schehir jaqyn- 
my-dyr? Ewdt efendim, schehir pek jaqyn-dyr. Kjöj 
ufzdq-my? Chair efendim, (5) kjöj ne pdk jaqyn ne pdk 
ufzdq-dyr. Bu scharäb nnßyl ? Bu scharäb ne eji ne fend- 
dyr. Ew büjük-mü-dür ? Bu dw ne pdk büjük, ne pdk 
kütschük-dür. Schu gjöründn nd-dir? Schu gjöründn dw- 
dir. Gcrtschdk-mi ? (10) Ewdt efendim, ßahih-dir. Chair 

efendim, mümkin dcjil, ew dejil-dir, tdsch-dyr. Tschorbd 
häzir dejil-mi? Ewdt efendim, häzir-dir. ‘Arabd f) häzir- 

*) Diese Transscriptionen können auch vom Anfltnger leicht in die 
arab. Schrift umgesetzt werden. — Zum Akzent. In den Zusammen- 
ziehungen mit S-Lt il<S mit, wie benim’ld mit mir, anyn’lä mit ihm, ruht auf 
dem ersten Akzent der Hauptton. — 130 dahä und, auch ist fast tonlos. 

- t) 
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mi? Chair efendlm, häzlr dejll-dir. Sirkd keskln-mi? 
Sirkd pek kesldn-dir. (15) Tschohd pek pahaly-dyr. Bu 
nd-dir? Bilmdm. Ne sä‘dt-dyr? Bilmdm. Sä'dt bdsch- 
dir, Sä'dt ön-dur. 


Uebung 3. 

Qyfz qarddsch nercdd-dir? Oda-dd-dyr. Chair efen- 
dlm, oda-dd dejll-dir. Maghäfza-dd-dyr. Chödschd neredd- 
dir? Bilmdm. Mektebe-dd dejll-dir. Babd nercdd-dir? 
Schehir-dd-dir. (5) Kjöj-dd dejll-dir. Sä'dt qat8ch-dd-dyr 
schind! ? Sä‘dt on butschüq. Sä‘dt blr-mi-dir? Ewdt efen- 
dlm, tcmdin bir sä‘dt-dyr. Chair efendlm, sä‘dt bir butschüq. 
Sä'dt bir bir tschejrdk. Hawä naßyl? Hawä ßu‘üq-dur. 
Hawä ßydsehaq-my ? (10) Chair efendlm, pek miilä’lm hawä 

war. Rufzgjär ßu'üq-mu? Ewdt efendlm, pek ßu‘üq rufz- 
gjär war. Jä hü ! bir kimsd wdr-my ? Bir kimsd joq. Ma- 
ghäfza-dd bir kimsd jdq-mu? Maghäfza-dd bir kimsd-joq. 
And oda-dd-dyr. Jeül-ddn ne wdr, ne jdq? (15) Jenl-ddn 
bir schdj joq. Bundd mejchänd war? Ewdt efendlm, wdr- 
dyr. Chair efendlm, jöq-dur. Ne chaber? ne wdr ne jdq? 
Bir schdj bilmdm. 

Uebung 4. 

I. Ew-ln büjiik-mü? Ewdt efendlm, ew'-lm pek biijük- 
dür. Ew-ln neredd-dir? Ew-lm schehir-dd-dir Schu 
gjöriindn nd-dir? Schu gjöriindn ew-lm-dir. Hanjd jagh- 
murlugh*)-üii? (5) «Jaghnuirlugh-üm ew-dd-dir. Hanjd 
gjömlej-lm? Gjümlej-ln oda-dd-dyr. Ischtd bundd! Kejf- 
lu ejl-mi? Scliükür, kejf-lm pek ejl-dir. Bu klm-dir? 
Peder-lm dir? Peder-ln bald ßdgh-my? Schükiir , peder-lm 
(10) häld ßdgh-dyr. Biräder-ln ew-dd-mi-dir ? Biräder-lm 


*) Megenmantel. 
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ew-dd dejil-dir. Biräder-im kjöj -dd-dir. Bu kirn - dir ? 
Qyfz qardasch-ym-dyr. Qyfz qardasch-yB maghäfza-dd-dyr. 
Hanjd qylydsch-ym? Qylydach-yn oda-dd-dyr. Ischtd 
bundd. Qonagh-yn *) neredd-dir ? (15) Qonagh-ym jaqyn- 

dyr. Ufzdq dejll-dir. Qonngh-yü btijuk dejil-mi-dir ? 
Qonagh-yra no pdk büjiik, ne pdk kütschük-dür. Qalpagh- 
yn büjiik-mü? Qalpagh-ym pek kütschuk - dilr. Jol-üm 
naßyl? Jol- üii fend dejil-dir. 

II. Hanjd beniach-i (jaghmurlugh-ü) ? Ischtd bundd, 
Bu nd-dir? Gjörolej-i dir. Ew-1 neredd-dir? Ew-i ne pdk 
ufzdq , no pdk jaqyn-dyr. Scliu gjöründn nd-dir? Schu 
gjöründn ew-i-dir. (5) Benisch-i (jaghmurlugh-d) büjiik 
dejil-mi? Bcniach-i kütschük-dür. Kejf-i naßyl? Kejf-i 
pek eji-dir. — Qonagh-y nercdd-dir? Qonagh-y schehir-dd 
dir. Bu nd-dir? Qalpagh-y-dyr. Bägh-y büjük mü? 
Bägh-y büjiik dejil-dir. (10) Hanjd qylydsch-y ? Ischte 
bundd. Jol-ti eji-mi? Chair efendim, jol-ü pek fend-dyr. 
Biräder-i neredd-dir? Biräder-i ew-dd dejil-dir; bilindm 
neredd-dir. 

III. Bu kim-dir? Biräder-imifz-dir. Birädcr-iBifz eji 

we chdsch-mu? Scbükür, biräder-imifz eji we chösch-dur. 
Peder-ifiifz liäld ßdgh-my? Scbükür, peder-imifz bald eji we 
chöach-dur. Kejf-inifz naßyl ? (5) Hamd olsün, kejf-imifz 

eji wo chdsch-dur. Peder-inifz wälide-nifz eji ßaghlyq-dd- 
my-dyr? Beli, hamd olsünl Ew-inifz ufzdq-my? Ew- 
iüifz ne pdk jaqyn, ne pdk ufzdq-dyr. Qonagh-ybyfz neredd- 
dir? Qonagh-ymyfz ufzdq-dyr. (10) Bu nd-dir? Qal- 
pagh-yniyfz-dyr. Bägb-ynyfz jaqyn-my-dyr? Ewdt efendim, 
bägh-ymyfz pek jaqyn-dyr. Jol-umüfz fend-my? Jol-ufiüfz 
ne pdk eji ne pdk fend-dyr. Kitäb-ynyfz pahaly-my ? Kitäb- 
ymyfz pek pahaly-dyr. Scharäb-ynyfz naßyl? (15) Scharäb- 


*) öbyä ist Palast, großes Haus, dann Wohnung überhaupt. 
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ymyfz pek a'Iä-dyr. Iscbbü bägh-ymyfz-dyr. Ischbü kitäb- 
ynyfz-dyr. Ischbü jol-unüfz-dur. 

IV. Babü-n neredd-dir? Babü-m ew-dd-dir. Anä-Ä 
neredd-dir? Anü-ra ew-dd dejil-dir; bilmdm neredd-dir. 
Wälidd-n bäghtsche-dd-dir. Pendscherd - fi büjük-mü? 
(5) Pendscherd-m kütschük-diir. Qapü-B ktitschük-mü? 
Qapü-m büjük-dür. Familiü-n eji ßaghlyq -dä-my-dyr? 
Hamd olsün ! familid-m eji we chdsch-dur. — Wälide-si hälü 
ßdgh-my ? Wälide-si bald eji we chdsch-dur. Pendschcre- 
si kiitschuk dejil-mi ? (10) Pendschere -si büjUk dejil-dir. 

Bende-si neredd-dir? Bende-si schehir-dd-dir. — Bu kim- 
dir? Baba-sy-dyr. Ana-sy neredd-dir? Ana-sy maghäfza- 
dd-dyr. Familia-sy neredd-dir? Familia-sy bäghtsche-dd- 
dir. Qapu-sü jaqyn-my? (15) Qapu-sü pek ufzdq-dyr. 
Ischbü qapu-sü-dur. — Dewe-mifz neredd-dir? Dewe-nifz 
jol-dd-dyr. Bende-mifz eji-mi? Bcnde-iiifz eji-dir, Baba- 
nyfz häld ßdgh-my-dyr ? Schükür ! baba-myfz häld ßdgh-dyr. 
Familia-nyfz (20) eji ßaghlyq- dä-my-dyr ? Haind olsün! 
familia-myfz pek eji ßaghlyq-dd-dyr. 

üebuug 5. 

Qarnyn ädsch-my-dyr ? Chair efendim, qarny in ädsch 
dejil-dir. Qarny ädsch dejil-mi? Ewdt, qarny ädsch-dyr # 
Qarnynyfz ädsch-my-dyr ? Chair, qarnymyfz ädsch dejil-dir. 
— Schu ät senin-mi-dir ? Ewdt, schu ät benim-dir. (5) Bu 
kitäb senin dejil-dir. Bu kitäb benim-dir. Schu bäghtschd 
sifzin dejil-mi ? Chair, schu bäghtschd bifzim dejil-dir. Schu 
bäghtschd anlaryn-dyr. — Bu senin pederin-mi-dir ? Ewdt, 
bu benim pederim-dir. Szejndb senifi wäliddfi-mi-dir? 
Chair, Szejndb benim anäm dejil-dir. (10) l Amr anyfi qar- 
daschy djfr-my?*). Ewdt, ‘Amr anyii qardaschy-dyr. Hind 

*) ‘Amr anyS qardaschjbmy-dyr ? heißt : Ist Amru sein Bruder 
(od. vielleicht sein Vetterjl 
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sifzin qyfz-qardasehynyfz-my-dyr ? Chair, Hind bifzim qyfz- 
qardaschymyfz dejil-dir. Hind anlaryn qyfz-qardaschy-dyr. 
Bu dewö seninki dir-ini? Ewöt, bu dewd benimki-dir. Bu 
bendö anynki dir-mi? Chair, anyiilrf büjük-diir. (15) Bu 
ew anynki dejil-mi ? Chair, anynki kütschük-diir. Bu bägh 
sifzinki-mi-dir ? Chair, bu bägh bifzimki dejil-dir; bifzimki 
ktitschuk-dür. Bu ät anlarynki dejil-dir ; anlarynki büjiik-dür. 


Uebung 6. 

1. Babdn wdr-my ? Babdm war. Andn-wdr-my? Andm 
jöq-dur. Aqtschön wdr-roy ? Aqtschöm war. Chair efen- 
dim, aqtschem jöq-dur. Ekmejim wdr-my? Ekraejin jöq- 
dur. (5) Scharäbyn war. Ekmeji wdr-my? Eji ekmeji 
war. Bejfiz kjäghidi wdr-my? Ewöt efendim, bejäz kjä- 
ghidi war. Oda-sy wdr-my? Ewöt efendim, bir pek gtlfzöl 
odasy wdr-dyr. Ewlädy wdr-my? Chair efendim, ewlädy 
jöq-dur. Tiitünü wdr-my? Jöq-dur. Beuim dahd jöq-dur. 
Etin wdr-my? Jöq-dur. Benim dahd jöq-dur. War-y-my- 
dyr? Wary-dyr. 

II. Bir büjük odaiiyfz wdr-dyr. Eji tiitiinümüfz wdr- 
my ? Chair efendim, jöq-dur (joqunüfz-dur). Bifzim dahd 
jöq-dur. Waryßyfz-my-dyr ? Warymyfz-dyr. (5) Ewlä- 
dy Byfz wdr-my? Ewöt efendim, ewlädymyfz wdr-djr. 
Qatsch tschodschughuiiüfz war? Alty tschodschughumüfz 
wdr-dyr. Oghldn-my qyfz-my? Dort oghlanymyfz war we 
iki qyfz. Qardaschlarynyfz wdr - my ? Qardaschlarytnyfz 
jöq-dur. Iki qardascbymyfz war we ütsch qyfz qarddsch. 
(10) Qatsch eSvfcifz war? Jedi ewimifz wdr-dyr. Qatsch 
ätymyfz wdr ? Doqüfz ätynyfz war. Qatsch bäghlary *) 
war? Iki bäghlary war we iitsch ew. Tschodschuq-lary 


*) Vgl. Gramm. §. 150. 
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war? (15) Sekifz oghlan-lary war we besch qyfz. Qatsch 
ät-lary war? Doqüfz. 

III. Haqq-ym wdr-my? Bell, haqq-yfi war. Chair, 

haqqyii jöq-dur. Haqqy jöq-inu? Bell, haqqy war. Haqq- 
syfzlyghy jöq-mu ? Beli, haqqy joq. Haqqymyfz jöq-mu? 
Chair, haqqyityfz joq. Haqq-lar^ jöq-mu ? (5) Beli, haqq- 

lary war. Adsch-^n wdr-my ? Ewdt, ädsch-ym war. Adschj’ 
wdr-my ? Chair, ädschy joq. Adschyityfz wdr-my ? Ewdt, 
ädachymyfz we ßüsufzlughumüfz war. ßüsufzlughunüfz w dr- 
in y ? Chair, ßüsufzlughumüfz joq. Adsch-larv wdr-my? ' 
Chair, (10) ädsch-lar^ joq, ßüsufzluq-lary war. Ischtihä-larjr 
wdr-my? Ewdt, ischtihä-lary war. Isehtihän wdr-my? 
Chair, ischtihäm jöq. Anyn ischtihäsy war. Waqytyn wdr- 
my ? Ewet efendiin, waqytyin war. Waqyty wdr-my? 
Chair, waqyty joq; tschoq ischi war. Waqytyüyfz wdr-my? 
Chair efendirn, waqytymyfz joq ; tschoq ischimifz war. 

IV. Kejf-iFi wdr-my? Schiikür, kejf-iin war. Kejfin 
jöq-mu? Bell, kejfim joq. Nd-dir kejfsifzlijin? Yßytindm 
war. Chastd-my-dyr ? Ewdt, chastd-dyr. Nd - dir chasta- 
lyghy? (5) Yßytmaay wdr-my? Chair, yßytmasy joq; 
öksürüjü war. Okaürüjünüfz wdr-my? Ewdt, öksürüjümiifz 
war. Kejfsifzlik-leri wdr-my ? Ewdt, kejfsifzlik-Ieri war ; 
öksürük-leri war. Chair, oksürükleri joq, yßytmalar^ war. 
Milk-inifz we mäl-ynyfz wdr-my? Ewdt, (10) milk-imifz 
we nml-ym^fz war. Jöq-dur. Baba-larv we ana-lary wdr- 
my ? Chair, baba-lary we ana-lary jöq-dur. 


Uebung 7. 

I. Tabaqldr bösch-dur. Qyfzlar gdndsch-mi dirldr? 
Qyfzldr gdndsch dirldr. Tawuqldr ar^q-my dyrldr? Chair, 
tawuqldr aryq dejil-dirldr. Jükldr aghyr-my -dyr ? Ewdt, 
bu jiikldr aghyr-dyr. Ewldr jüksdk-mi-dir? (5) Ewdt, 
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ewldr jiiksdk-dir. Chair, altschdq dyrldr. Tschodschuqldr 
büjük-mii-dürldr ? Chair, ktitschük dürldr. Bu jaldn schej- 
ldr-dir. Bu adschy süfzldr-dir. Mendll’ldr bejäz-my-dyr ? 
Chair, mendll’ldr ßary-dyr. Tabaqldr bejäi-dyr. Pantalön- 
ldr (10) ddr-my-dyr? Chair, pantalönldr böl-dur, qol’ldr 
pek ddr-dyr. Tünd we Nil mesch’hür nahirldr dir. Muß- 
thafd we Mahmüd bäfzirgjän - dyr. Hind-ogblü we Gil- 
fzel-oghlü ulemä-dyr. Hind we Szejndb güfzdl fzenldr-dir. 
Mahmüd we Muhainmdd glifzdl ädemldr-dir. (15) Arslän 
we qurt haiw&n-i müfteris-dir. Bu piddnk we bu gcrgedän 
mehäbetli haiwänldr-dir. Ne Hind we nd Szejndb benim 
qyfzqardaschym dejil. Ne Fäthimd we nd Lejld benim häldra 
(/ür chäldm) dejil. Ne Hasdn we nd Müsd müdschtehid dejil. 

II. Qardaschlaryn neredd dirldr? Qardaschlarym 
Qostantinljjedd dirldr we qyfz- qardaschlarym Edrene-dd. 
Schägirdldr neredd dirldr? Schägirdldr we chödschaldr 
mektebdd dirldr. Qardaschlaryn we qyfz-qardaschlaryn ewdd 
dirldr-mi? Ewdt, ewdd dirldr. Chair, (5) ewdd dejil— 
dirldr; bilmdm, neredd dirldr. Ewlädyn war-my? Ewlä- 
dymyfz joq. Hanjä päbüdschldr? Päbüdschlaryn odadd- 
dyrldr. Hanjd qaschyqldr , tschatal’ldr , bytschaqldr ? 
(10) Mathbach-dd *). Eji chaberldr wdr-my? Bell, eji 
chaberldr war. Chair, hitsch bir hawädif joq. Buradd 
oldn **) nd aghddsch-dyr ? Bunldr bütün jemisch-aghadschy 
dyr ; pek giifzdl aghadschldr-dyr. Bu tschitschekldr giifzdl- 
mi-dir? Bu tschitschekldr pek güfzdl-dir. (15) Bu tscho- 
rabldr delik-mi-dir ? Ewdt, delik-dir. Gjömlekldr kirli-mi- 
dir? Chair, kirli dejil -dir; tschorabldr we pantalönldr 
kirli-dir. Chismetkjarlarynyfz wdr-my? Beli, dort chismet- 


*) mdthbach arab. Küche, türk.-vulg. mutfäk. — **) 

C>V wörtl. das hier Seiende. 

2 
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kjärymyfz war. Chismetkjärlarynyfz tschalyschqdn - my - 
dyrldr? Chair, tembdl-dirldr. Tachoq (20) ewlädy") wdr- 
my ? Chair, efendim, jalynyfz bir qyfzy war. 

Uebung 8. 

Neredd sin sen ? Maghäfza - dd-jym. Neredd-jiro? 
üdadä syn. Nered4 sinifz sifz? Bäghtachedd-jifz. Neredd 
dirler? Ischt4 buradä dyrldr. Nidachd ain? Bir dfz za^f- 
im. (5) Qatsch jaachyndd syn? Jirmi jaschyndä-jym. 
Nidschd-dir ? Kejfsifz-dir. Qatsch jaschyndd-dyr ? Otüfz 
jaschyndil-dyr. N<5 ‘älemdd sinifz ? Schüktir, pek eji we 
chösch ufz. Bachtly - my syn? Ben pek bachtly -jym. 
Choschnüd-mu-eunüfz ? Choschnüd-ufz. (10) Tschoq ikräm- 
dschi sinifz. Sifz pek ‘aijim-sinifz. Sen näzir-mi ain? 
Qulunüfz um , terdschümän ym. Bäfzirgjän-my synyfz ? 
Bifz mühendis ifz. Bendd-mi sinifz ? Chair, bifz kjätib ifz. 
Sifz chyrsyfz synyfz. 

II. Ne ‘älemdd sinifz? Pek ßagh dejil-ifz. Häzir-mi- 
sinifz ? Häzir dejil-ifz. Dargün-mu-sun ? Chair , dargdn 
dejil-im. Bachtly dejil-mi- sinifz ? Bifz bachtly dejil-ifz. 
Sen (5) aerchösch sun. Chair efendira, serchösch dejil-im. 
Mesehghül dejil-mi -sinifz? Chair, meschghül dejil-ifz. 
Bunldr kimldr-dir? Zäbith dirldr. Schu efendi dächilljjd- 
müschlri dejil-mi? Chair, chäridachljjd müschlri-dir. Bu 
kim-dir? ( 10) ‘Askdr-müschlri dir. Chair, aer-i ‘askdr dir. 
Schunldr ‘askdr-mi-dir ? Chair, müateachär dyrldr. Schu 
efendi mlr-aläy-my-dyr ? Chair, ßadr-i a'<j<5m dir. Sifz 
kjätib dejil-ini-sinifz ? Chair, bifz zäbith ifz. Mahfzün-mu- 
suiiüfz? Chair, mahfzün dejil-ifz, bifz (15) dilschäd-yfz. 


*) Der arab. Plural eu-ltid wird hier als Sing, behandelt; Q-äAJLr»- 
rührig, fleifsig. 
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Bu kjätibldr oqumüsch durldr, ammä faqlr. Kiitschük tscho- 
dschuqldr ‘inäd’dschy dyrldr. Tembdl schägirdldr muqajjdd 
dejil-dir. Bifz inßäfly - jyfz. Sifz quwwetll dejll-sinlfz. 

Sifz ghairetll sinlfz, ammä sewgülü dejll-sinlfz. Bifz fzenghln 
(mäl’ty) dejil-ifz. 


Uebung 9. 

I. Sand yßy-my-dyr? Ewdt, band yßy-dyr. Chair, 

band ßutiq-dur. Sand ßu‘üq-mu-dur ? Ewdt , band ßu'üq- 
dur. Chair, band yßy-dyr. And yßy-my-dyr ? Chair, and 
ßu‘üq-dur. Bu kitäb bifzd näfl'-mi-dir ? (5) Chair, bu 

kitäb sifzd zararly-dyr, ammä bifzd näfl c -dir. Sifzd nd läfzlrn- 
dir? Bifzd aqtschd lafzlm-dir. Anlard nd läfzlm-dir? 
Anlard jaghmür läfzlm-dir. Aqtschd bifzd näfi‘-dir, ammä 
anlard zararly-dyr. Sand-my bordschlü-jum ? Sen band 
bordschlü sun. (10) Hasdn sand bordschlü-mu-dur ? Chair, 
Hasdn band bordschlü dejil-dir; lakin ‘Omdr band bordschlü- 
dur. Band-my bordschlü suiiüfz? Chair, and bordschlü- 
jufz. Slfz-mi band bordschlü suiiüfz. Chair, bunldr sand 
bordschlü -durldr; bifz sand bordschlü dejll-ifz. (15) Bir 
emr-ln wdr-my-dyr band? Pek memnün um sand. Band 
redschänyfz-my-dyr ? Bell, sifzd redschä-myfz-dyr. Chair, 
sifzd redschämyfz dejil-dir ; lakin and redschämyfz-dyr. t Pek 
ikrämdschy sifilfz. Pek memnün-ufz sifzd. 

II. Nd istdrsinlfz efendlm? Bir jaghlyq wer band! 
Bujurün efendlm? Bir gjömldk wer band! Tschorabldr we 
päbüdschldr wer band ! Bir bejäz mendil wer band ! Bu 
tschorabldr (5) kirll-dir; temlfz tschorabldr wer band! Nd 
istdrsinlfz ? Bir dfz ßäbün we bir dfz yßy ßü getlr band ! 
Bujurün efendilerlm? Qa'hwedschl, bifzd ikl findschän 
qa’bwd ild ikl närglld getlr. Pek ejl, efendilerlm! Oghldn, 
band bir dfz (10) täfzd ßü getlr! Oghldn, baßd ttltiin getlr! 
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/% 

Pek eji, efendim ! Al sand bachschisch ! Ej wallfth efendim ! 
Bilzd närghlld wer we bir qaddh puntsch getir! 

III. Bujurün efendim? Kürk-ii wer! Tschorablar-y 
wer ! Tschorablarym-y wer ! Schu päbüdschlar-y wer ! 

Gjömlejim-f wer I Schu temifz gjömlej-i wer. Kürkümü 
äl ! (5) Bu kirli tschorablary äl ! Bu qalpaghy äl saüd ! 

Schu sä'aty äl saiid ! Päbüdschlarymy 8,1 we tschifzmeleri- 
mi *) getir ! Schu schamdäny **) getir ! Qapujü qapd ! 
Pendschereleri qapd. ! Perdelerl atsch. Pendschereji atsch ! 
Qapulary atsch! (10) Pantalönlarymy süpürüwdr! Bu 
setri-ji süpürüwdr ! Odhalary süpürüwdr ! Sä‘atymy qur ! 
Qayghy tut! ‘Araba-jy tut! Berber! tschaghyr! Sürü- 
dschüju tschaghir! Ja sürüdschü, ätlary tut we ch8n-ßähibi- 
ni tschaghyr ! 


Uebung 10. 

I. Nd istdrsinifz? Tschifzmelerimi getir baüd! Tscho- 
rablarynyfzy istdrmisi&ifz ? Beli, päbüdschlarymy-da. Pan- 
talönlarynyfzy istdrmisinifz ? Beli, boyun - baghymy f) - da. 
Närglle&ifzi istdrmisinifz ? Beli, (5) tütünümu-de. Ne bu- 
jurürsuhufz ? Atdsch qo (jaq) we bir äfz ßü yßyt ! Tschorabldr 
ild bir bejäz mendil getir ! Qaldm ild kjäghit wer ! Mtirek- 
kdbff) ild qaldm-t’rdsch getir! — (10) Schehir-iü ewler-i 
jüksdk-dir. Ana-nyn mifzädsch-y nidschd -dir ? Annn-yfi 
mifzädsch-y pek eji-dir. Qapunufz-ün anachtär-y neredd-dir? 
Qapumufz-tin anachtär-y ßandyq-dd-dyr. Chödscha-nyfi 
schägirdler-i tembdl-mi-dirldr? Bu kirn dir? Döstum-ün 
oghl-ü-dur. (15) Kim-ifi oghl-ü bü-dur? Bekr-in döatu- 


*) u. a— . — **) Für schem'adän ^ . — 

t) boydn-bagh-y Hals-Binde. — ff) ** arab. 
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nün oghl-ü dar. Kim- 15 qonagh-y bü-dur? Qädhl-nin 

qonagh-y-dyr. 

II. Bu odanyn taqym-y güfzdl dejll-mi-dir? Bu oda- 
laryn taqymy pek güfzdl we pek pahaty-dyr. Bu bäghtsche- 
niö kirä-sy nd-dir? Aydd qyrq ghurüsch. Bu schehirin 
qädhlsi («. qäzysy) kfm-dir? (5) Bu schehirin qädhlniö ewi 
neredd-dir? Bu ädemin babasy kim-dir ? Bu ädemiö babasy 
paschanyö döstunün qardaschy-dyr. Schu ätlaryö ‘adedi nd- 
dir? Schu ätlaryö ‘adedi jüfz-dür. (10) Bu qädhlniö huk- 
mü inßäfly-my-dyr? Bu qädhlniö hukmü rewän-dyr. Bu 
bäfzirgjänyö fa’ide-si büjük-mti? Bu bäfzirgjänyö fa’idesi 
pek ‘acjim-dir, ammä fa’idd zararyö qardaschy-dyr. Kimin 
ischi bü-dur? (15) Bu qulün ischi-dir. Bu schehiriö ew- 
leriniö 'adedi nd-dir? Bu chödschanyü schägirdleriniö ‘adedi 
altmysch-dyr. Bu kitäbyö ßahlfelerinin ‘adedi nd-dir? Bu 
bäfzirgjänyn sefineleriniö 'adedi jirmi-dir. 

III. Bu ewiö qatsch odasy wär-dyr? Bu ewiö ütsch 
qat~y wär-dyr, we her qatyö besch odasy war. Pederinin 
qatsch ewlädy war? Babamyn jedi tschodschughü war. 
Sürüdschünüö qatsch äty wär-dyr? (5) Sürüdschümüfzüö 
bärglrleriniö *) dort re’esi war ( vulg . Sürüdschümüfz-dd dort 
re’es bärgir war). Menfzildschimifzin **) bärglrleriniö jirmi 
re’esi war (v. Menfzildschimifz-dd jirmi re’es bärgir war). 
Bu tQrkiifi ineklerinin otüfz baschy war we ßyghyrlarynyn 
qyrq baschy (v. Bu türk-dd otüfz basch indk war we qyrq 
basch ßyghyr). Serdärymyfzyn toplarynyö elli qith'asy 
(t). qyz'asy) war (v. Serdärymyfz-dä elli qith'd (qyz'ä) top 
war). Bu bäfzirgjänyö handscharlarynyö altmysch qabz’esi 
war we merwaridleriniö jetmisch däne-si (w. tänesi; od. Bu 


*) bärgir pers. , vulg. beglr, bejgfr Lastpferd, Postpferd. 

-> 
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bäfzirgjän-dd altm^sch qabzd handschdr war we jetmiscb fand 
merwarid). QyrälyByfzyn *) qatsch schehiri wdr - dyr ? 
Qyrälymyfzyn qaßrlarynyn seksdn päresi war we kjöjlerinin 
doqsdn päresi. Pädischähymyfzyfi (Sulthänymyfzyn) ‘asker- 
leriniB jüfz bin neferi war. Inghlifz qyrälynyn gemileriniß 
besch jüfz päresi war we toplarynyß on bin qith'asy. Bu 
müsäfirin ghulämlarynyii **) on besch ‘adedi war we ßandygh- 
larynyn jinnl ütsch ‘adedi. (15) Bir qatsch pilidsch ild 
jirmi besch tänd jumurtd getir bifzd ! Bir qatsch pärtschd 
odün getir! ätdsch qö-(jaq-)da bir dfz ßü yßyt ! Nd istdrsinifz 
efendim? Bir findschän tschäy ild bir pärtschd eknidk getir 
band! Nd bujurdreundfz ? Ütsch, dort thabaqd kjäghit iTd 
mürekkdb we qaldm we qalemtr’äschy getir! 

Uebung 11. 

I. Babalid bir schdj läfzim-mi? Babamd aqtschd 
läfzim-dir. Topraghdf) nd läfzim-dir? Topraghd jaghmfir 
läfzim-dir. Tschoband nd gerdk-dir ? Tschoband iki, ütsch 
kjöpdk gerdk. (5) Ne-jd aqtschd läfzim-dir? Her ncsnejd 
aqtschd gerdk-dir. Bu efendijd bordschltü-mu-sun ? Bu efen- 
dijd bordschlü dejilim. Bu bäfzirgjänlard bordschlü-mu- 
eunüfz ? Bu bäfzirgjänlard bordschlü dejilifz. Qädhljd-my 
bordschld-dur? (10) Ewdt efendim, qädhljd bordschlü-dur. 
Anajd bu kitäby getir! Sürüdschüjd bach’schisch wer! 
Efendilerd ßandalyjaldr getir! Uschaghd ff) (oghland) bir 
qaddh scharäb wer! Emrifiifzd häzir-im sulthänym! Emri- 
liifzd muthi‘-ifz. 

II. Qa’hweniB oqasy qatschd ? Besch ghuruschd fff - ) . 
Etin oqasy qatschd? Ütsch ghuruschd. Bädemin oqasy 


*) — **) - t) ,3 3b dj-b- — 

ff) ^l&.t . — fff) ghurüsch arab. plur. v. tji— c ghirsch 

Groschen, Piaster; türk, ghurüsch als Einzahl gebraucht 
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qatschä? Dort pärajä. Pekpahaly! Chair efendlm, pahaly 
dejil-dir ; (5) schunlär pek udschdfz-dur, oqasy titsch pärajä. 
Bu tschohnnyn endäfze-si qatschä? Jirmi ghuruschä. Bu 
befz-i5 arschlnini qatschä werirsiiUfz ? Nd istdrsinlfz endä- 
fzesind? Bu kiräfz pahaly-my-dir ? (10) Nd istdrsin oqa- 

synä ? — Bu taschy damä ät ! Git, bu mektublary postajä 
getir ! Babamä söjld ! Sä'ät qatsch-dä-dyr ? Sä'atynä baq ! 
Ikijd jaqyn-dyr. Ütschd tschejrdk war. Dürdd on iki 
däqlqd war. 

III. Bu gün aghä pederiüifzin mifzädschy naßyl-dyr? 
Schtikür rabbljä! *) chösch-dur; chismetinifzd häztr-ifz. 
Pederiiiifzd raachßüß seläm ejld ! Pederinifziü ßagblyghynä! 
(5) Saghlyghy&yfzä ! Gel, jataghlarymyfzy jap 1 Jataghymy 
yß^t ! Gel, bir loqraä dahä jd ! Bir qaddh arpä ßujd itsch ! 
Gel, bir bach’schtsch äl saüä ! Jarj^n gitmejd nljjetifiifz wär- 
my? Ewdt efendtm, gitmejd nijjetim wär-dyr. (10) Qal- 
maghä **) nljjett wär-my? Chair, qalmaghä nljjeti jdq-dur; 
jarjrn gitmejd nijjeti war. Bir loqmä dahä jemdk istdrmisln? 
Bir qaddh arpä ßujd itschmdk istdrmisinifz ? Bir findschän 
tschäy itschmdk istdrim. 


Uebung 12. 

I. Dä’imä meschghdl - mu - suRdfz ? Ewdt ßabähdän 
achschamä-dek mescbghdl-ufz. Qatsch günddn beri bundä- 
syn? Dort günddn beri bundä-jym. Bifz titsch haftadän 
beri bundä-jyfz. Döstlarjun dort äydän beri Betsch-dd dirldr. 
(5) Qatsch sene-ddn beri Istainboldä syüj'fz ? Jedi seneddn 
beri. — Sifzd rcdschä-myfz dyr , sulthän^m ! Bir haftadän 
ßonrä gelin! Ütsch haftadän ßoürä jafz banä ! — Bu 


*) Arab. rabbi mein Herr, von UJj rabb. — **) Dativ v. 

CÄ*JÜS qalmÄq bleiben. 
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dschemä'et’ddn besch nefdr (neferl) meschhör ‘ulemä-dyr. 
(10) Bu 'askerlerddn her birl dschesäretlf äddm-dir. Jiifz 
ädemddn birl atschyq-dyr. Erkdk jiifzddn doqsan^ - fzdn-dir. 
Bu ädemin qyfz-qardaschlaryu^n birl paschanjrn qarysj'-dyr. 
Bu serdäryn zäbithlaryn^n nidschesl pek meschhör mühendis- 
ler-dir. SürUdschü ! töt-da eschjäin^ (schejlerimf) ‘arabaddn 
tschyqdr ! 

11. Bifzelja-ddn-my joksd jer-elmasynddn-my istdrsin ? 
Bu lahanaddn istdrim. Bunddn äl sand ! Bu alt^n sä‘at£ 41 
sand! Bu sä'dt altynddn dejll-dir, gümüschddn-dir. Bu 
bülöd fzend8chlri äl sand! (5) Bu fzendschlr büläd-ddn 
dejil-dir ; gümüschddn-dir. Chödschd sifzddn chochschnöd- 
mu? Chödschd bifzddn pek choschnöd-dur. Bunlarddn 
chödschamjdz choschnöd dejll - dir. — Mahmöd benddn 
güfzdl-dir. Hind senddn güfzdl-dir. Sifz bifzddn mäl’ly 
(fzenghln)-synyfz. (10) Bifz sifzddn ej( dejll-ifz. Sifz bifz- 
ddn ejl-mi-sinlfz ? Bunldr schunlarddn btljük-diir. Badschdq 
qolddn ufzön-dur. Bu kiräfz scbekerddn tatty-dyr. Wartyq 
ßaghlyq-ddn jek dejll-dir. Ischtd sifzd (15) bir pek indschd 
tschohd ! anddn (u. onddn) ejisl jöq-dur. Dahd bunddn ejl 
ät jöq-mu? Ischtd dahd güfzdl ! O bunddn dahd ejl-dir. — 
Mahmöd dschümlenifzddn ejisl-dir. Bu ät en ejisinddn-dir. 
Bu qawunlarjm en ejisinl wer! Bu tliründschlerln (portu- 
qal’lar^n) iitsch ejisinl wer bafid! Schu scheftalylar^ü dort 
ejisinl wer band ! 

Uebuiig 13. 

I. Qa’hwejl süd ild itschdr-mi-sinlfz ? Dä’imd sijäh 
qa’hwd itschdrim. Benlm’ld bir qaddh scharäb (bädd) itschdr- 
mi-sln? Bir findschän tschäy itschdrim. Bifzlm’ld bir qaddh 
arpd ßujti itschdrmisinlfz ? Bir qaddh puntsch itschdriiz. 
(5) Qusch- qonmafzy^ sewdrmisinlfz ? Bifzeljajy sewdrim. 
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Qaysy-jy dahä sewdrmisin ? Ifzmirin indschir-inl dahä 
sewdrim. Babdra tschekirdeksifz ufzumü we qädhi nar-yny 
dahd sewdr. — Nd dschins kjäghit istdrsinifz ? Postä kjä- 
ghidi sewdrim. (10) Ischtd sifzd bir tbabaqd postd kjäghidi! 
Nd dschins qaldm istdrmisinifz ? Timür (demfr) qaldm istd- 
rifz. Ischtd sifzd bir tschöq timür qaldm ! ‘Arabdschä 
söjldrtnisin? Bir äfz söjldrim. Fränsyfzdschä söjldrmisinifz? 
Fränsyfzldr gi bi söjldrifz. — Schu kjöjd nd derldr? Bu 
tschitschejd ne derldr? Bund ne ddrsin? Ben böjld-dir 
ddrim. Sifz bund ne dersinffz? Bifz böjld dejil-dir ddrifz. 
Ne demdk istersinifz ? 

II. Bifzim’ld tha'äm iddrraisinifz ? Tschoq ikräm 

iddrsinifz bifzd ; sifzin’ld tha'äm iddrifz. Tschoq ikräm 

iddrifz and. Timür (demir) qaleminifzi kerdm idermisinifz 
(n. 'ärijjetdn werirsinifz band) ? Me’emül iddrmisinifz ki 
jarynki gün (5) Ifzmird wäßil olürsuüüfz ? Ewdt efendim, 
me’emül iddrifz. Öjld Qann (tachrain) iddrsinifz. Blfz-de 
öjld 9 ann iddrifz. Bdn-de öjld tachmin ( 9 ann) iddrim. — 
Bu jöl nerejd giddr ? Bu jöl Ifzmird giddr. Nerejd giddr- 
sinifz? Sifz nerejd giddrsenifz, hifz-de giddrifz. Sen nerejd 
giddrsen, bdn-de giddrim. (10) Bu harifldr (ädemldr) nerejd 
giderldr? Burüsajd giderldr. Sä'atynyfz doghrü (ejf) 
giddr-mi? Ileri giddr. Gerl qatyr. Nerejd gitmdk istdr- 
sin ? Bejrudä gitmdk istdrim. — Nd jemdk (jemejd) istdr- 
sinifz? Kebäbdän jdrmisinifz ? Chair efendim, (15) ßy- 
ghyr etinddn jdrim. 

III. Qapujü kfm tschalär? Git, bäq kim-dir! Erkdn 

qapumufzü tschalärsynyfz. Nd fzemän (nd waqyt) jataqddn 
qalqarsynyfz ? Sä'ät alty-dä. Qardaschlarym sä' dt jedi-dd 
qalqarlär. Nd fzemän jafzärsynyfz ? (5) Qalqmaq-dän 

ßohrä jafzäryfz. Paris postasy hanghy gün tschyqär ? Qann 
iddrim : jarynki gün tschyqär. Chair efendim, bu gtin 
tschyqär. Nd waqyt jolä tschyqärsynyfz V Schindi jolä 

3 
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tschyqäryfz. Äty kirn jyqdr ? Ätlary jyqdrmysynyfz ? 
Schindi jyqäryfz. Efendi ‘amudschanyfz nidschü-dir? Du*- 
älär iddrim. Chäthirlaryny ßorärym. 

IV. Nü fzemän dersini öjrenirsin? Schindi öjreni- 
rim. Derainifzi bilirmisinifz ? Kjämilün bilirifz. Bu jolü 
bilirmiain ? Bu jolü pek eji bilirim. Bu ädemldr schu kjöjii 
bilir-mi ? (5) Pek eji bilirl^r. Täfzü ekmekddn-mi joksä 

bajät’dän-my choachlanyraynyfz ? Täfzü ekmekddn choach- 
lanyrym. Bajät ekmük jürim. Hanghyayndän choschlanyr- 
synyfz, pirindsch tschorbaayndän-my joksü sebseli tschorba- 
dän-my ? Sebseli tschorbadän chosehlanyryfz. Hanghysyn- 
dün choschlanyrsyn, ßyghyr etinden-mi joksä kebäb-dän-my ? 
(10) Kebäbdän choschlanyrym. Tschapyq gitmekdün 
choschlanyrmysyn ? Ben pdk rähät gitmekdün choschlany- 
rym. — Bir loqmä dahä älyrmyaynyfz ? Bu kebäb-d&n dahä 
älyrym. Ad «5 m baschynä qatach älyrsyn? Addm baachynü 

ütsch ghurüach älyryfz. Bu qawunü qatachd werirain ? Nü 
werirsinifz ? Iki ghurüach aanü weririm. Ütsch ghuruschä 
sanä weririm. Pahaly-dyr. Pahaly dejil-dir, pek udschüfz- 
dur. 

IV. Nd fzemän (waqj't) Burüsajü wäßil olürsunüfz? 
Jarynki gün Parisü wäßil olürufz. Jaryn Bejrudä wäßil 
olür-muaün ! Bu gün Ifzmirü wäßil olürum. Mümkin-mi ? 
Miimkin dejil. (5) Babän neredü oturür? Hanghy tharafdä 
(Neredü) oturürsunüfz? Filän ßoqaqdü oturürufz. Ne fze- 
män aifzi ewd6 bulürum ? Bendenifzi her waqyt’dä ewdü bu- 
lürsunüfz. — Tachoq oqürmusunüfz ? Afz bir schdj oqürmn, 
lakin tachoq jafzärym. Nü fzemän oqürsun? Qalqmaqdän 
ßofirä oqürum. Schejlerinifzi (eschjänyfzy) nerejü qöraunüfz ? 
(10) Schejlerimifzi (eschjämyfzy) ‘arabajä qörufz. Nü fze- 
män ätüsch qor (jaqär) ? Jemekdün ßofirä ätdsch qor. Kerdm 
ejlejin efendim, bujurün, girifi! Bujurün, durün bir dfz, 
oturün! Efendijd bir ßandalyjä getir ! (15) Kerüm ejlejin, 
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birlikdd tha'ämvmyfzy qabül idin ! Bir loqmd dahd älyn ! 
Efendi pederinifzd machßüß aeläm süjlejin ! Luthf ejlejin, 
qalerot’räschynyfzy band ürljjetdn weri& ! Sä'atynyfz durür. 
Sä'atynyizy qurüfi ! 


Uebung 14. 

I. ßaghlyghyM itachijörufz ! Tachäraüjd git, bdq 
jumurtajy qatachd wirijorldr ! Qafzy qatachd wirijörsun ? 
Ellf ghuruachd wirijöruin. IschtihS.fi gelijör-mu ? Ischtihäm 
gelijör. (5) Nereddn gelijörufz. Nerejd gidijöraun ? Ewd 
gidijörum. Nitachin bu qaddr ‘adacheld idijörsun? Bu gun 
tschoq ischim war. (Bund) ghäjdt te'addachüb idijöruin. 
Nitachin bußd te'addachüb idijörsuSüfz ? — Hawä naßyl ? 
(10) Jaghmür jaghyjör. Dolü jaghyjör. Qar jaghyjör. 
Rnfzgjär (Börd) tachyqyjör. Ne aä‘dt-dyr? Günöach tschy- 
qyjör. Senin sä'atyii eji (doghrü) gidijör-mu ? Chair, gündd 
on daqlqd geri qalyjör. Durujör. — Bäghtschebänldr nd 
japyjör? Bäghtachedd tachalyachyjorldr. Tschoq iach-l war 
gibi gjörünüjorldr. Git, bdq nd japyjorldr ! Nd japyjörsunöfz 
oradd ? Dikijdrafz. 

II. Bu aghddach pek eji gjörtinüjör. Olqaddr mejwesi 
war, ki japraqlary güdach-ild gjörtlnüjör. ßabähldr pek aerin 
olmdfz-my? Ewdt, achachamldr-da bald pek ßu'fiq olujdr. 
(5) ßydaehaqddn rähatsyfz olujörmuaufiüfz ? Ewdt, tschoq 
terlejörufz. Nd arajöraun ? Bej&z mendllimi arajdrum. 
Schu gjöründn äddm nd arajdr ? Atynyü na'lyny arajör. — 
Jajdn gitrndk istejörmuauiiüfz ? Ewdt, jajdn gidijörum. 
Üachüjdrmuaufiüfz? Ewdt, pek üachüjörum (10) Baachy 
aghryjdrmu ? Ewdt, benim baschym-da aghryjör. Gjök 
giirlejör-mu ? Bufzldr erijör-mu? Qar erijör. Polytyqajd 
dä’ir nd dejöraußüfz? Chaberimifz joq, kjöjddn gelijörufz. 
Ghaizetaldr (Schurnäl’ldr) nd dejorldr ? Jeüi bir achdj joq 
(». hitsch bir hawädis joq). (15) Inghlifzdschö öjrenijör- 
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muaiin (v. oqujörmu8Ün) ? Ewöt efendlm, öjrenijdrufz (oqu- 
jörufz). Pek giifzöl tekellüm idijöraun. BuFid tschalyschyfi ! 

III. Qalemt’räschyn kesijdr-mu ? Qnlemt’räschym kös- 

mejör. Qalemt’räschy kdamejör-mu ? Qalemt’räschy pek ejl 
kesijör. Dachewäb wdrmejörsun ? Saüd dachewäb wdrme- 
jörum. (5) Nitachin dachew&b wörmejdr? Bilmöm. — 
Kim 6 aöjlejörmuaußüfz ? Sifzö aöjlömejörufz ; bunlara aöj- 
lejörufz. Nitachin bir loqmd dahd jdmejöraun ? Artyq bir 
achdj jdmejörum. Artyq bir achdj jdmejör-mu ? Artyq bir 
schdj jdmejör. Nitachin Itachmejöraunüfz ? (10) Scharäb 

itschmejörufz. — Deraiflifzi bllmejörmuaunüfz ? Bllmejörufz, 
jaryn taqrir idijörufz. Schu qonagh^ gjü'rmejörmusiin ? 
Chair, gjörmejöruin. Gjörüjörum, lakln güdsch ild gjörü- 
nüjdr. Schn dewejl gjörmejörmuauMfz. (15) Qatach 
jaachyndd ayöyfz? E1H jaachyndd-jym. 01 qaddr jaachty 
gjörünmejörauMfz. Bu qjrfz pek gendsch gjörtinüjör. Bu 
chätunldr (qadynldr) pek jaachty gjörüniijorldr. 

IV. Bund ynanyjörmuaußüfz ? Bund yndnmajörmu- 

auBtü’z ? Yndnmajörufz. Mümkln dejll. ‘Aqlym^fz älma- 
jör. Sdn-mi bnfid ynanyjöreun? Bdn-de yndnmajörum. 
Nitachin tach^qmajörmusuiiüfz ? (5) Häld pek jorulmtisch 

olujörufz. Tsch^qmajörinu ? Chair, tschyqmajör, Nitachin 
qalemlerinifzl kdsmejörmu8iinüfz ? Qalemt’räachym^fz kda- 
mejör. — Didijiml anlajdrmnauMfz ? Didijifil anldmajdrufz. 
Didijimifzl pek ejl anlajör, lakln bunlnrjm didijini *) 
ändschdq giidach ild anlajör. Schunlarj T n didijini afilajörmu- 
sün? Didiklerinl *) afilajörum, lakln aenlfi didijifil aulama- 
jörum. 

V. (Aoriat.) Türktachd aöjlemdfzmiaifilfz ? Bir dfz 
afildryfz lakln tekellüm etmöjifz. Buna te'addschüb etmöm. 


*) Vgl. Gramm. §. 160. 
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Bifz-de buBd te'addsehüb etmdjifz. Itim&d iderldrmi ? 
(t>. buBd ynanyrldrmy ?) 1‘timäd iderldr (». bund ynanyrldr). 
(5) Bifz i'timäd etmdjifz (v. bifz bund ynanindjyfz), S(fz-de 
i'timäd etmdfzmisiüifz ? (». sifz-de buBd ynanmdfzmysyfi^fz ?) 
Bifz itimäd iddrifz, lakin bunldr i'timäd etmefzldr ( v . bifz 
bund ynan^ryfz, lakin bunldr ynanmafzldr). Nitschin dahd 
bir schdj jemdfzrnisiBifz ? Artyq bir sehdj jemdjifz. Jüfz 
forint wer band ! Elimddo gelmefz. Schu kjöj pek ufzaq 
gjörüninöfz. Schu ew pek eji gjöriinmdfz. (10) Bu qaddh 
pek temifz gjörünmdfz. — BuM räzi olmdfzinysyß^fz ? 
Bifz räzi oldrnfz, lakfn bu räzi olmdfz. Bdn-de bund räzi 
olnidin. Filän efendijf tanf rtnys^n ? Pek eji any tanjrym. 
Ben an <f tanymam. ( 1 5) Sifz-mi any »anyrsynyfz ? Bifz-de 
anjr tanymdjyfz. Bu harif utanmdfz-my ? Utanyr. Ej’nd 
fend schdj ! utanmafzmysyBjfz ? Bu ädemldr utanmafzldr. 

VI. (Aorist. Imperativ.) Bu mejwd pek lesia ; bun- 
ddn a'la-sjf olmdfz. Bujurdfi, oturdfi efendim ! Baschqd 
waqj't oturdrum. Bifzd bunddn büjük ‘inäjdt olmdfz. 
Atdsch qomdfzmysyn^fz (jaqmdfzmysyn^fz) ? Ateschi iitie- 
jin! Iki, dort pärtschd oddn qojdfi! Tschoq oddn qömajdß! 
Kjömilr qojiin! SchejleriBifzi (eschjänyfz^) ‘arabajd qdma- 
jdn! Schamata dtme ! Bund bir dahd dtme! Nitschin 
olmdfz? ’Aib-dyr ; bir dahd öjld schdj jdpma! (lü) Chyr- 
s^fz syn I Bund bir dahd söjldme ! Bund yndnmajjdi ! 
Sä'atyßyfz^ ‘ärijjeten weriR baBd! Bund istdmejiB ! Nijä- 
fzymj? (nijäfz^m) redd etmejiß! 


Uebung 15. 

I. Benim’ld bdräbdr geledschdk-mi-sin ? Senifi’ld 
bdräbdr geledschejira. Bjfzim’ld bdräbdr gelodschdk-mi- 
siBifz ? Ewdt, sifziß’ld bdräber geledschejifz. An^R’ld bdrä- 
bdr geledachekler-mi ? Chair , an^fi’ld gdlmejedschekldr. — 
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(5) Bir qädäh arpä ßujü benfm’lä itschedschäkmisfn ? Jaly- 
n^fz bir qädäh limonätä itschedschejfm. Nä waq^t bu raek- 
tübü postajä getiredachekain ? ‘Arabajä nä waq^t binedschäk- 
misfn ? Ätä bfntnejedsch^kmisinffz ? ‘Araban^B qapusunü 
atsch, ‘arabajä binedschejffz. (10) Jarym sä‘at’dän ätä bine- 
dschejim. ‘Arabajjr tut, tschyqadachaghj-fz. — Sä'atyfi^ 
sä‘atdschyjä gjönderedschökmisfn ? An£ gjönd^rmejedsche- 
jim. Nejä qarär weredachäksiBffz ? Buna qar&r wärmeje- 
dschejffz. (15) Bufiä qarftr wdrmejedschäkmi ? Qatsch 
jaschyndä-syn ? Iki äydän on sekffz jaachynä giredschejfm. 

II. Dschän^m, bir schdj sü’äl idedschejfm. Nä waq^t 
babäfi ‘awdät idedschäk-dir ? Geledschäk äydän ewwäl ‘aw- 
ddt idedschdk. Nä waq^t ‘awdät idedsehäksififfz ? Gele- 
dschäk haftadän ewwäl ‘awdät idedachejffz, (5) Nljjetimffz 
der ‘aqb ‘awddt etm^k-dir. Bu gün tha'äm^ qatschdä ide- 
dschejffz? Sä'ät besch-dä thaAm idedschäksififfz. Jar^n 
sä‘ät qatschdä qa’hwä alty idedschäksiBffz ? Sekifz-dän ew- 
wäl qa’hwä &\tf idedschejfm. — Iskenderljje-dä tschoq mekf 
idedschäkmisfn ? Nljjetfm bir, iki äy iqämät etmäk-dir. 
Alt£ haftä iqämät idedschejfm. Jedf haftadän ewwäl ‘awddt 
idedschejfm. — YVapör-ilä gidedschäkmisfn ? Bahrän gft- 
mejcdschejfm. Postä arabasllä gftmejedschäkmisififfz ? 
(15) Demfr-jöl ilä gidedschejffz. Edrenejä qadär gidedschäk- 
misfn ? Jalyftyfz Ietambolä qadär gidedschejfm. Sffz nerej^ 
gidedach^ksinlfz ? Bifz-de orajä gidedschejffz. Bffz orajä 
gftmejedschejffz. 

III. Tschärsü-dä (Bäfzärdä) nä ischinffz war? Ba‘az£ 

ufäq tefäk schäj äladschagh^fz. Nä äladschäqsyn ? Pilfdsch 
we ördäk äladschagh^m. Jumurtä-da äladschäqmysyB^fz ? 
Chair, jalyftyfz pejnfr ilä jagh äladschagh^m. (5) Neredä 
jatadschäqsyßyfz ? Schu gjörünän kjöjdä jatadschagh^fz. 
Ben qädhinfß ewindä jatadschagh^m. Ne qadär fzemän 
(waq^t) oradä qaladschäqsyftyfz ? Tschoq waqjd qälmaja- 
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dschaghyfz. Bön jalyfiyfz bir &y qaladschaghym. (10) Baftä 
söjld, kim-d mektüb jafzadschäqsyn ! Anamä we qardasch- 
laryind jafzadschaghym. Sifz-de ananyfzä we qardasch- 
laryfiyfzä jafzadschdqmysynyfz ? Chair, bdn jalynyfz baba- 
mä jafzadschaghym. Ne wedschh’ld (nd ßürdt’ld) qarajä 
tschyqadschaghyfz ? (15) Aghalär, qarajä ßandalym ild 

tschyqadschäqsyByfz. Nd waqyt ätä binedschdksinifz ? On 
daqlqeddn jolä tschyqadschaghyfz. Sä'ät qatschdä - dyr ? 
Hälä sä‘ät besch (beschl) wuradschäq. Hawä nnßyl? Gjök 
bulutlfi-dur ; jaghmür jaghadschdq ; (20) borä tschyqadschäq. 
SeneniB efi güfzdl inewsimind giredschejifz ; tsehitschekldr 
qäribdn (‘an qailb) ätschadschäq. 

IV. Hanghy tschorabläryfiyfzy gljedschdksinifz ? Pam- 
büq tschorablarymy gljedschejitn. Söjld, hanghy rubafiy 
gijedschdksin ? Sijäh qaftänymy gljedschejlm. Rubamy 
glmejedsehejim. (5) Inglifzdschd oqumajadschäqmysyn ? 
Geledschdk send inglifzdschd oqujadschaghym. — Bund nd 
dejcdschekldr ? Schaschadschäq schdj dejil. Jejedschdk 
nd war? Jejedschdk bir schdj jöq-dur. Jatadschäq waqyt 
geldf-mi ? Qalqadschäq waqyt gdlmedi. (10) Sifzlb jafza- 
dschäq schej’ifi jöq-mu? Jafzadschaghym jafzy ghäjdt 
tschöq-dur. Band dejedschejinifz wär-my? Safiä nd deje- 
dschejimi bilmejörum. Benim satyn äladschaghym schej jöq- 
mu ? Nd satyn äladschaghyfiy bilmejörum. (15) Bir qatsch 
pilidsch äladschaghymy chäthirymä getir! Bir qatsch mek- 
tübü. jafzadschaghymy chäthirymä getiriü! Nd idedscheji- 
mifzi bilmejörufz. Japadschaghyiiyfz schejlerin efi e’hweni 
bü-dur. 


Uebung 16. 

I. Nd waqjrt geldinifz ? Dünki gün achschäm üfzeri 
geldün. Nd-ild geldi ? Postä ‘arabasllä geldi. Postä ‘ara- 
bisllä-my geldin joksä demir-jol-ild-mi ? (5) Nd postä ‘arabasllä 
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we nd demir-jol - ild geldim. Wapdr ild geldik, Sä‘dt 
ütsehd geldi-mi ? Iki getachdi. Jafz getachdi. Jar^ jolü 
getachdik - mi ? Chair. Qatsch mtl getschdiflifz - inj ? 
(5) Bosch mil getachdik. Londrajdmy gitdi joksd Näpolijd- 
my? Nd Londrajd we nd Näpolijd gitdi. Burüsajd demir- 
jol-ild-mi gitdihifz jokail poatd ‘urubaslld-my ? Burüsajd 
gitmedira. (15) Nerejd gitdifiilz ? Demir jol-ild Parisd. 
gitdik. Gitdinifz-mi joksd gitmedihifz-mi ? Pnriad gitmedik, 
ändschaq bubdm orajii gitdi. 

II. Neredd idinifz ? Berlin-dd idfm. Nd waqj’t ‘awddt 

itdifiifz? Bu gün ßabfih geldiin. Nitschin oradd iqämdt 
dtmediliifz ? Haqqynvfzdd k jämildn luthf u ihaän dtmedildr- 
mi? — (5) Mu‘äledschd te’eftr itdi-mi? Te’efir dtmedi. 
Heklmd schikjäjdt dtmedinifz - mi ? Schikjäjdt dtraedim. 
Betsch sifzd naßjd gjöründü ? (10) Betsch baM ep eji 

gjöründü. Nitschin derainifzi öjrdnmedinifz ? öjrendiro, 
bu gün ßabäh bilir idim, lakin onutdüm. Tschitschdk älmdq 
itschin äddm gjönderdin-mi ? Gjönderdim. Gjönddrmedim. 
Tachitscheklorinu gjö'rmedifi-nii ? Lälelerini gjördüin. — 
(15) Bunü kirn didi? Filän efendi bifze didi. AM dä’ir 
bir schej iachitdinifz-mi ? Hitsch bir schdj iachitmedim. 

III. Artyq ßabrym qälmadjr. Chyraj’fz syftyfz. Bund 
naßjl jnpdyftyfz ? Ne 'dib-dyr ! Bifz bunü jdpmad^q. Nd 
japadschaghj'ni ? Bunddn baschqd japadsehaghjdi qdlmad^. 
(5) Efendi biräderiniiz ßoqaghd tschyqd^-my ? Biräderfm 
dahd qdlqmady ; dünki gün pek getsch jatdjr. — Sä'dt qatsch 
wurdüV Sä‘dt besch (beschi) wurdü. Sä'atym qurulü dejfl. 
Qurmaghjr onutddfi-mu? (10) ünütmad^m; durtnüsch. 

IV. (Unbestimmtes Perfectum.) Ghälibd dUnki gün 
getsch jatmjrachsyftyfz ? Waqa‘d dünki gün mu‘tädymddn 
getsch jatdym. Ghälibd bu gün erkdn qalqrnyach ? (5) Chair, 
bu gün mu'tädyndan getsch qalqdy. Efendi pederinifz geldi- 
mi? Gehnisch-dir. Gdlmernisch - dir, Bu efendiji tanyr- 
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mysyflyfz ? Ism’inl ieohitmischlm. Bu giin pilldsch ßatyn 
iWyfi-my? (10) Bu gün pilldsch gtilmemlsch-dir. Nd-dir 
chastalyghy ? Nyqrys olmtisch. Nefilfz war? ßu'tiq Sltny- 
schyro. ItschtnemlschsiBlfz ? Mu'tädyindän tschoq itschdim. 
(15) Ghälibti bunti dä’lr bir schtij ischitmischsln. Hitsch bir 
schtij ischhmedlm. Efendi pederifilfz ewdti dejll-mi ? Chair, 
tachyqdy. Nerejti gitmfsch-dir ? Ghälibä biräderinl gjör- 
rnejti gitmlach. Pek jafzyq oldti 1 Miikeddtir oldtim. 

V. (Formen auf dik, du<j.) Jafzdyghymy oqudtiti-mu? 

Jafzdyghyfiy oqudtim. Didijiml ischitdinlfz-mi ? Ischlt- 
medlm ; kertim idlfi, bir dahti söjlejlfk ! (5) Schind! didijiml 

afiladyfiyfz-my ? DidijiBifzl pek ejl anladym? DidijiBifzl 
afiltitnadym. Didijinifzl afiltir-my? Didijiml pek ejl afiltir, 
lakln didijifiifzl anlamäfz. (10) Bejrtit didijl 8chehirl billr- 
misifilfz? Bu achehirl pek ejl billrim ; oradti tschoq waqyt 
iqämtit itdlm. Buradti sifzti räst geldijimti pek memntin- 
oldtim. Btin-de (Bendenlfz-de) sifzl gjördüjümti rnemntin- 
oldtim. Efendi biräderiBifzti räst geldijim-dtin pek haq<j itdlm. 
(15) Öldüjünii iscJbitdin-mi V Anyn wefät itdijinl ischltmedi 
idlrn, charäb oldtim. Btin-de hairet-dti qaldym. 

VI. Bunti nitschln didifilfz ? Bunti didijimifz-dtin sifzti 

zartir olmäfz. Didijlfi schej’l ßahih billrrnisln ? Bu ätyfi 
zalf öltnadyghynti kefil-mi-sln ? (5) Bu ätyn kjämiltin ßagh 

oldughunti zämln-im. Böjlti oldughunti ynanmajörum. Böjlti 
oldughunti ba’hf idtirmisln ? Böjlti tilmadyghynti ba’hf idtirim. 
— Sä'tit qatschdä oldughunti billrrnisln? Bilmdm. AjyB 
qatschy oldughunti billrrnisln ? Bu sä‘tit äjyB qatschy oldu- 
ghunti gjösterlr-mi ? ,(10) Ewtit, haftanyn günlerinl-de. 

Dschänym , te.kllfsifzdschti istedijiiil 8,1 ! Bujurtin, efendlm! 
istedijiBifzl gjöstertijim sifztil 

VII. Sifzln jafzdyghyfivfz kittib bti-mu-dur? Benlm 
jafzdyghym kitüb bu dejll-dir. Benlm jafzdyghym müstiw- 
wede-jl oqudün-mu V Senlfi jafzdyghyü müsewwedejl oqtima- 

4 


Digitized by Google 


26 


düm. (5) Sifzlß oqudughuMfz kitäblär bü-mu-dur? Ewät, 
benltn oqudughüm kitäblär bä-dur. — Oturdughumüfz ewi 
gjördüftüfz-mü ? Chair, sifzlß oturdughußöfz ewi gjörmedliu. 
Geldijlm waqyt uyqu-dä-my idlß ? (10) Senln geldijlß 

waqyt ben eß derln uyqu-dä idlm. Geldijifilfz jol qyßä-my- 
dyr? Geldijlm jol pek ufzun-dur. Gidedschejimlfz jer pek 
ufzäq-my-dyr ? Sifzlß gidedschejißifz jer pek jaqyn-dyr. 
Schiudi jatadschäq waqyt geldl-mi ? Chair , qalqadschäq 
waqyt geldl. Llnianä giredschäk jer naßyl ? Llmanä gire- 
dschäk jer pek rähät-dyr. 

UebUDg 17. 

I. (Optativ.) Kebäbdän weräjim-mi? Sifzä tsehi- 
tschekleriml gjösteräjim-mi ? Nt; jäjim? Nerejä sifzl getird- 
jitn ? Sifzl bir güfzöl bäghtschejä getiräjim. Nabzyna 
baqäjym! (5) Haräretll - dir Nerejä gidäjim? Burüsajä- 
mi gidäjim? Jolä t8chyt]äjym. — ‘Arabä häzlr-dir, binellm ! 
Qalqalym! Schehirdän dyschary tschyqalym ! Ba’hfidellm! 
Nerejä gidellm ? (10) Bäghtschejä gidellm ! — Istärmisißlfz 
tschohalarytny zarär ilä ßatäjym ? Nä qadär läfzlm-dir 
weräjim sifzä? Läfzlm ki weräsißlfz jiifz parä. Öjle-de 
olsün ! jetmisch forlnt werlrim, ßalt ki gefzmejäjim dükkjän- 
dän diikkjänä. (15) Läfzlm dir ki ßatyn äläjyfz kjäghlt 
milrekkäb we mühur-mumü. Läfzlm ki bir ‘arabä ßatyn 
äläjyfz. Läfzlm-mi ki bir ät ßatyn äläjyfz ? Nä qadär 
läfzlm-dir weräjifz sifzä bu itschln? Pek pahaly ! Weräjifz 
sifzä jirml parä. Tschoq päfzärlyq etmejäjifz. — (20) Bu 
pilidschdän-mi qojäjym sifzä? Bujurdrmusußüfz weräjini 
sifzä bu kebäbdän ? Da*wät idärifz senl ki bu giin bifzdä 
tha'äm idäsin. Istemäjifz aghyrljq getiräjifz. Bifz gitdik 
ßalt gjöräjifz senl. (25) Ustäd! istärim ki baßä bir tschift 
tschifzmä japäsyßyfz. Ustäd ! istärilz ki sän bifzä jefil efw&b 
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japdayn ; lakin pek ufzatmajyp getirdsin, ki efwäbayfz qalma- 
jdjyfz. 

II. Eachjäayny (sehdjlerini) 'arabadd braqayn ! ßandy- 
ghy ‘arabajd qoaün ! Söjld aüriidachüjd , ‘arabanyB qapujü 
atachsyn ! Söjld uachaghd , odanyn qapujü qapaayn I 
(5) SöjlejiB ädemlerd, gelsinldr! Yßmarlajyn (Emr idin) 
äachdschyjd , ätdach qoaün (jaqayn) ! Qoaün bifzd jemdk ! 
Schindi qa’hwd altyjy getirsinlür! Ndolsün? SöjlejiB kitäb- 
dachyjd, bifzd eB je&i kitablary gjönderain! Nd dachina 
ol8Ün? — (10) Schejleri&i (eachjäfiy) oda-dd braqmalyayn. 
Qara-jd tachyqmalyayn. Bir qdn äldyrmalyjym. Bir qdtach 
gün oradd mekf etinelfjim (qahnalyjym). Jä ustäd! bu 
tachifzmd pek ddr-dyr ; bafld bir ba8chqd tachift japmalyay- 
n) : fz, jokad aifzi terk iddrim. (15) Sülük qomalyayßyfz. 
Scherbdt älmaly. Atlary qoachduldr; binmelijifz. Genu! 
tschyqad8chdq-dyr ; joldachuldr bin mell. Gern! llmand girdi, 
joldachuldr ßandaldd qarajd tachyqmaly. 

III. Band kjäghit, mürekkdb we qaldm wird bilirmiain ? 

Jalyfiyfz mürekkdb ild qaldm aafid wird bilirim ; kjäghidim 
joq. Bir afzdachd oturd bilirmiain ? Old bilir achdj dejil ; 
tachoq iachlm war. (5) Nd waqyt jind ischifid dewäm idd 
bilirmiain ? O bir gün. Inghlifzdachd söjlejd bilir - mi ? 
Bir dfz aSldr, lakin tekelliim iddmefz. Oqujä we jafzd bilir- 
mi? Oqujd bilir, lakin jafzdmafz. Sürüdachü ! ätldr qoacb- 
müach-mu-aun ? (10) Nd waqyt bind bilirim ? Re’ia, nd 

fzemän qarajd tachyqd bilirifz ? Bu gün qarajd tachyqdmafz- 
Byfiyfz. Rubajy jarynd-dek bitird bilir- mi? Ewdt, any 
bitird bilir. Sölzünd durd bilir-mi? Chair, aöfzünd durd 
bilmdfz. (15) Re'ia, nd waqyt lTmand gird bilirifz? Ütsch 
sä‘at’ddn ewwdl girdmejifz. Band on forint ‘ärijjetdn werd- 
mefzmiaifiifz ? Sifzd joq dejdmem. Bußd nd dejd biliraifiifz ? 
Hitach bir schdj dejdmejifz , ma'lümfttymyfz jöq-dur. ‘Areb- 
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dschd tekellüro bilirmisiiufz ? Bir dfz anldryfz, lakin tekel- 
lüm iddmejifz. 

IV. Beniin’ld joldschulüq idd bilijür-mu? Senift’Id 
joldschulüq iddmejdr. ßdn-de seniii’ld bild refiq-i sefdr old- 
majdrum. Sürüdschii, pdk tschap^k gitmelijifz. Dahd 
tschapyk giddmem, sulthän^m. (5) ßon bahasjr bü-mu-dur? 
Hitsch bir schdj tenfzil iddmefzsiinfz ? Chair efendim, bir 
habbesi tenfzil iddtnejifz. Qatsch gündd Atinajd ward bilf— 
rifz? Utsch günddn ewwdl orajd wardmafzsyityfz. Bu pdk 
pahaty! (10) bu bahajd baschqd jerdd bunddn eji tschohaldr 
bula bilirim. Old bilir schdj dejil ; böjld oji tschohd baschqd 
jerdd buldmafzsyityfz. Ust&d, tschifzmeleri jarynd-dek bitird- 
mefz-mi - siülfz ? Bitirdmem , hitsch bir ttirlii oldinafz. 
(15) Gedschd bir schdj jejdroejedschejifz. Ujujdmajadseha- 
ghjfm. Jumurtd äldmad^q. Batyq äldmad^n-my ? Chair, 
äldmad^m. Tschoq jedfm, gjöfzümii qapajduiajadschagh^'m. 
(20) Iltimäsymy qabül idd biledschdkmisiüifz ? lltimäsyfiy- 
fz^ qabül idd biledschejiini bilmdrn. Iltimäsynyfz^ qabül 
eddmedijind pek te’efsüf idijör. Charäb oldüq. 

V. Räbatsyfzlyghyn^ isckitdifiifz-tui ? Ischitmedik ki 
rähats^fz ionisch. Ischitdik ki ßdgh selini imisch. Ischit- 
dino ki türki lisänyndd ileri gitmischsin. (5) Eji bilirim 
ki täfzd mejweddn chosehlao^rsyityfz. Eji bilirifz ki tschoq 
ischiftifz war. Bir mektübunü älmad^S - my ? Ewdt , 
bu gün bir qith‘d mektübunü äld^m ; jafzyjör ki dünjäjd 
bir qyfzjr gelmisch. Jafzdj' ki serdär^n qardasch^ 
wefät etmisch. . (10) Gendifi bafid jafzd^fi ki geledschdk 
äj^n doqufzundschü güniindd geledschdksin (unbest, gele- 
dschdk imischsin). Gendinnfz sifzd dedik ki bu äj^ü on 
beschindschi günündd geledschejifz (geledschdk imischifz). 
Gendifiifz band jafzdynyfz ki aqtschcsini äldyftyfz idi. — 
(15) Istejürufz ki bü jafzyjy teinäm iddsifiifz. Qorqdrinys^n 
ki ward ? Chair , qorqdrym ki qald. Safid emr itdi-mi 
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(hnkm ejledl-mi) ki bnradd qaldsyn? Chair, baM emr itdi 
ki tschyqdjym (tschyqdm). AM jafzd^n-my ki geld? And 
jafzd^m ki baM jafzä. (20) Bdlki geldl Olindfz ki geld. 

Keschkd jalzd ! Bdlki jafzd 1 Olmdlz ki jafzd. Sifzd 
redschäm iddrim, efendlm ( od . Dschenäbynyfzd redschäm bü- 
dur) ki teskerejl getirend iki bin ghurüsch werdsinffz (werd- 
sifz). 


Uebung 18. 

I. Nd qaddr pejnir ßatjm äldjym? Ejf isd ütsch oqd 
aljn ! Choschnüd isdii, bdn-de choschnüd oliirum. Dewle- 
timlfz joghysd, e’hl-i ‘irz iTz. Dewletleri wdr isd, bordschlar^- 
da war. (5) Choschnüd dejll isenlfz, charäb olürum. Dew- 
letln joghysd, ‘izzetln war. — Waqyt^n war isd, benlm’ld 
gel ! Tschoq ischl war isd, buradä qals^n ! Waqytyn^fz 
joghysd, bdn jafzdrym. (10) Aqtschdn joghysd, hitsch bir 
schej älina! Haqq^n joghysd, ßuß ol ! Ischl joghysd, 
tschärsüjd benlm’ld gelsln ! Ejdr sifzln giifzdl jüfzügiinüfz *) 
war isd, bir qatsch gjösterdjifi ! Ejdr giifzdl odalaryn^fz we 
jataghynjffz war isd , qatyryfz. (15) Tschoq oddm wc 
temlfz jatagh^m war. Öjld isd, qatyryfz. Ipdk tschorab- 
ynj’fz war isd, band bir qdtsch gjösterdjifi ! Ipdk schind! pek 
pahaty-dyr. Öjld isd pambüq fzijädd maqbülüm-dur. Scha- 
räb pek ejl dejll isd, arpd ßujü fzijädd maqbülüm-dur. 

II. Jä ustäd , setriml getirdlfi-mi ? Ewdt efendim, 
istdrsefilfz, tedschribd idlfi ! Nerejd gidellm? Istdrsefilfz, 
teätrojd gidellm ! Bu kiräfzj' qatschd werlrsifilfz ? Ejdr 
oqasyny parajd werlrsenlfz, dort oqd ätyrym. Derfzi-jl 
gjörürsefi, dd ki pantalönlarym^ getirsln ! Setriml ge tirlrse, 
benl tschagh^r ! Senddn choschnüd olürsam, sand jtifz ghu- 
rüsch werlrim. (lOj Sifzlere bir chismdt idd billrsem, ifiztv- 


*) jiifzük Fingerring. 
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im. Doghrti ileri giddrsen , ßol tharafdii bir enli mejddn 
gelir. Ejdr öjld giddrsen , pek getsch wäßil oltirsun. Ejdr 
Burüsajd wäßil olürsari , jorghunlüq ä.1 ! (15) Hawd fend 

olürsa, operäjd giddrim. Isninifz olürsa, aifzin’ld giddrifz. 
Ejdr rufzgjär böjld sert olürsa, ütsch sä'at’ddn ewwdl llmand 
girindjifz. Hitsch olmdfza sä‘dt sekifzdd jetischirifz. 

III. Schu scharthldr ischinifzd el werirse, ileri-de dahd 
baschqd ätysch werisch iddrifz. Ischimd el weredschdk bir 
schdj bulürsan^fz, band chabdr werin! Bujurürsanyfz gele- 
dschdk-dir. (5) Her nd ki läfzfm olürsa jap^n ! Schekdr, 
qa’hwd, tschäy we dahd sä’ir ne läfzim isd dl! Nd ki emr 
iddrsenifz idedschdk-dir. Naßjd ki istdrsenifz , öjld iddr. 
Her qaddr inäty war isd, ‘izzeti jdq-dur. (10) Nd waq^t 
istersenifz gehn ! Mäw! qaftan^-rny joksd qara-syn^-ray 
istersinifz? Hanghys^ ki olürsa olsün. Bu äty-my joksd 
schunü-mu istdrsinifz ? Band gjörd hepisi bir, banghys^ olürsa 
olsün! Mäwl tschohaddn-my joksd jeschilinddn-mi choscb- 
lan^rsyn^fz? (15) Band gjörd hepisi bir, ne renghi bujurür- 
san^fz olsün, Jeschil tschuhalar^n renghi tschap^k ßoldr. 
Öjld isd mäwl-si fzijädd maqbülüm-dur. Qa’hweji qard-my 
joksd süd-ild-mi istersinifz? Qara-s^ fzijädd maqbülüm-dur 
(od. qara-synddn choschlan^rym od. qara-syn^ dahd sewdrim) 
Schekerimifz joq-dur. (20) Öjld isd siid-ild fzijädd maqbü- 
lüm-dur. 

IV. Bu dt gendsch dejil-dir. Gendsch dejil - isd , ja- 

mdn-da dejil. Gendsch olmasd, pek jaschty-da dejil. (5) Qy- 
rälymyfzjnn seftneleri (od. sefä’ini) joghysd, tschoq ‘askeri 
war. Bu ädetnin aqtschesi dlmasd, tschoq tschifti war. — 
A geledschdk send Betschd gitsdk! Efendimifz ‘araban^fi 
pendscheresini atschsd ! (10) Bu mektübü jafzsan^-fz! 

Baqsaityfz d ! deweldr gelir. Demir-jül-ild gitsenifz dahd 
eji olür. Schejlerinifzi gemi-dd braqsanj'fz, dahd eji olür. 
Schardb-my istersinifz joksd arpd-ßujü-mu? (15) Chair, 
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tsch&y olsd, dahd ejl olür. Bir qaddb Scharftb jähöd ‘ardq 
olad itschörim. Bunddn achu qal‘a-jd nö qaddr jör-dir. Olad 
bir 8ä‘dt. Bu gedschö ewimö gelsefilfz ! O bir giin gelse- 
filfz, dahd ejl olür. ßandyqlarymyfzjr bir loqantajd getlraeßlfz, 
dahd ejl olür. 


Uebung 19. 

I. Kim idl ol chätün (qadjm) ? Qyfz-qardaachym-dyr. 
Safid yß^-my idl ? Bafid yßj- dejll-idl, bafid ßu'üq idl. Safid 
Mahmüd-mu bordschlü idl, jokad Haadn-my? Ne Mahmüd 
we nö Haaän band bordschlü dejll idl. (5) Sand werdijlm 
kjäghlt ejl-mi idl? Bafid werdijifilfz kjäghlt ejl dejll idl. 
Gjördüjüfiüfz naqyachldr güfzdl-mi idl ? Gjördüjilmüfz na- 
qyachldr pek idachräty japylmjrach idl. Chätdm nö oldü ? 
Buradd idl, achindl gjördiiin. (10) Ischtö buldüm. Geldi- 
jlm waq^t ewdö dejll-idl&. Geldijimifz waqjd derln uyqudd 
idifilfz. Diinkl gün naß^l idifilfz? Pek fend idlin. Bu 
günlör neredö idlfi ? Kjöjdd idlm. (15) Nö qaddr fzemän 
oradd qalmdq nljjetindö idinlfz ? Ikl äy qalmdq nljjetindö 
idlk. Joldschulughün naßjd idl? Choschldnmad^m. Joldd 
qatach gun idinlfz? Ütach haftd. Dort beach äy bundd 
dejll idifilfz; neredd idinlfz? Didijifilfz gib! dir, efendlm : 
(20) dort äyddn berl Pariadd idlm. Läfzim idl ki dahd 
erkön ‘awdöt ideraifilfz ( od . Dahd erkdn ‘awdöt etmell idinlfz). 
Läfzim idl ki bu jafzyj^ oqürsufiüfz (od. Bu jafzyjy oqumaly 
idifilfz). Läfzim idl ki bü müaöwwedejl taßhlh ideraifilfz 
(od. Bu mü8Öwwedejl taßhlh etmell idifilfz). Läfzim idl ki 
bü mektübü postajd getlrain (od. Bu mektübü poatajd getir- 
niell idifi). 

II. Babafiyfz ol-waqyt neredö idl? Babdm ol-waqyt 
Burüaadd idl. Geldijifilfz waqyt aä‘dt qatachdd idl? Geldi- 
jlm waqyt sä‘dt ikijö tschejrdk war idl. Bu gedachö ajdfz 
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wär-my4dl? Chair, jaghmür war idl. (6) Bu ge dache 
schedid haräreti&lfz w«lv-my idi ? Chair, huräretlm joghudü. 
Dünkl gün waqytyßyfz wär - my idl ? Chair , waqvtym 
joghudü; tschoq ischim war idl. Ischtihaß jöq-mu udü? 
laehtihäin joghudu. Dünkl gün bachtym joghudü gjörüjwn 
sifzl; schehirdü ischifilfz wär-my idl? (10) 01 qadär isch- 
lerimifz war idl, ki gelüinedlk, ammä raurädyniyfz wär idl. 
Nljjüt döstä jetischlr. Dünkl gün aM ihtijädschyü wär-my 
idl (o</. aM muhtädsch-my idlB?) ? And ihtijädschym 
joghudü, lakln saM ihtijädschym war idl (od. AM muhtädsch 
dejll idün, lakln saM muhtädach idlin). 

III. Nerejä gidijüraun ? Hemachlrenlfi ewinü gidijör 

idlin. Kim idl ol elend!, ki aifzSi ild dün (Joqaq-dä laqyrdy 
idijör idl? Fränayfz-dyr. Afz qaldy aä'atymf qurmagh^ 
onudnjür idlin. ( 5 ) Afz qald^' bu mektäbü postajä getinnejl 
onudujör idlin. Tärich ilü imzäjy onütmamaly icllü. Böjlü 
ütmemell idlfi. Bu qadär Itschmemell idlfi. Bu kitäb^ oqü- 
mamaly-my idlm? (10) Ol kitäb^ oqudün-mu , ki bün any 
aafiä gjöndermlach idlin? Ol chätün, ki dünkl gün gelmisch 
idl, pek güfzel fzün-dir. Silzden bir Telemäq iatemlach idlm : 
wär-my? Haqlqät benlm ehathirymdän tachyqm^aoh ich. 
Jenghldach äldyfi-tny ? (15) Bu gün jenghidsch gülmemlach 

idl. Tachainaschyrymy düfzeldirmejö wermlaeh idlm ; getir- 
dilär-mi baqj'fi ! — Sifzü geledschük idlk ; ammä bir mänH- 
mifz wär-idl, gi<Mmedlk. (20) Sifz ewweldschü geldinllz, 
jokaä bifz aifzü gidedschek idlk. Qardaschym sifzä jafzdyd^-, 
jokeit ben aifzü chabdr weredachük idlm. Heklm aM deditK, 
jokaä bän dejedachük idlm. 

IV. Filän efendinffi janyndä tschoq waq^t chismüt 
etmlach idifilfz-mi ? Aylyghyn^fz nü idl? Her jerdü sek- 
aän ghurüsch äljr idlm. Schu efendijl tan^rmvayB^fz ? 
Edrene-dä qardaachymyn ewindü oturür idl, (5) we ‘anou- 
dachamj'5 ewinü ekferljjen gellr gidür idl. Böjlä chaatü 
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oldughu&ufzü bilmdfz idim. Sä'dt qatachdd oldughund bil- 
mdfz- mi idin? An y dahd jaschly (jann iddr idfm. Bu qaddr 
chasis oldulghunü 9 ann etmdfz idim. Bu qaddr getach 
oldughunü 9 ann iddr idinifz-mi? (10) Bu qaddr jaschly 
oldughund qann etmdfz -mi idifiifz? — Bifzim jerimifzdd 
olsaByfz, nd japdr idinifz ? Pek pahaly olcnasd, postd ‘araba- 
elld giddr idim. Da'watyfiyfzd j o q demdfz idik , animd bir 
mäni‘mifz war, pek mühünm ischimifz war. — (15) Bdlki 
dahd bir qaddh scharäb iatdr idifiifz? Bir qaddh puntsch 
itachmdk istdr idim. Menfzil-bärglrleri tutmdq istdr idik. 
Ayry bir odd istdr idim. Allah werd, öjld oldydy (od. Istdr 
idim : böjld oletin). 

V. Ejdr jafzsdydyfi *), ögelir idi (od. gelirmisch). Ejdr 
bujuradydyfiyfz, biiz japdr idik. Sen bafid chabdr wersdjdifi, 
bdn jold tachyqdr idim. Bdn gelsdjdiro, <5 gelmdfz idi. 
(5) ABd jafzsdydyfiyfz (od. jafzmysch olsdydyfiyfz) , 6 dsche- 
w&b werir idi. BaBd qalsd , jold tschyqdrym. Band qal- 
adydy, jold teehyqdr idim. Safid qalsd, durursun. Sand 
qalsdyd^-, durür idifi. (10) Bifzd qalsdydy , jdq ddr idik. 
BaBd qalsa , j 6 q demdm. — Ah, bu send Londrajd gidd bil- 
8djdik ! Iskenderljjejd bir &n ewwdl wäßil olsdydym ! — 
Gerekmdfz-mi idi ki ewwelddn japdydyfi? (15) Afz qaldyq 
ki (basch od.) baschymyfzy werdjdik. Afz qaldynyfz ki 
milk-iBifzi we mäl-yfiyfzy ghab iddjdiBifz. 

VI. Mälljjd nä 9 iri oldydyfi! ßddr-i a^dm olmüsch 
oldydy! Chäridachljjd roüschiri ölmajdydy! Dächilljjd 
müschlri ölmamysch oldydy. *Askdr müschlri oldydyfi ! 
(5) All&h werd öjld oldydy! Keschkd dahd erkdn jafzdydyfil 
Keschkd emr iddjdiBifz ! — Ejdr getachdn send Betschd gi- 
ddjdim, tachoq fa’idd gjöredachdk idim. Ejdr qaplydachalard 
dewdm iddjmischsiBifz, tschoq fa’idd gjöredachdk imischaiBifz. 


*) In diesen Formen ruht auf dem ersten Akzent der Hauptton. 
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(10) Senl gjördjdlk! pek ha(j<j iddr idik! Sdn olmajäydy&l 
bifz ischimifzl bilir idlk. — Senin aqtschdn war isdjdl, nd 
japär idin ? Sifzln ewlädyB^fz joghysäydy, nd japdr idinlfz ? 
Bcnlm ewläd^m war isdjdl, bir dw ild bir bägh ßatjm ätyr 
idlm. (15) SifzlB gendi ewinlfz jöq-mu imisch? ‘Amu- 
dschainyB ewlädy olnmach olsilydy , Parisä anlary gjöndere- 
dschdk idl. Senin ‘amudschan^B gendi ewlädy jöqmu 
imisch ? 


Uebung 20. 

I. Buradä indschir ßatylyjdr-mu ? Buradä üfzürn 
ßatylyjör, indschir ßat^lnmjör. Tschan wurulujör. Bine- 
dschek nischan werilijör. Bu odä kiräjä werilijdr-mu? 
(5) Bu odä kiräjä werllinejör. — Jold tschyqadschäq nischBn 
werildl-mi? Werllmedl. Bu dw kiräjä werildl-mi? Werll- 
medl, ßatyld^. Bu äty ßatyn älmäq istdr idlm. Bu Bt 
ßatyldy, werdmem. (10) JorulduBüfz-mu? Joruldüq, slfz 
jorülmadunüfz-mu ? Blfz-de joruldüq. — Bu qaldm kej- 
fifiifzd gjörd kesilmlsch-mi ? Pek ejl kesilmlsch-dir. Bu 
jdl pek ejl qaldyrym japylmamyach-dyr. Sä'atyin durür. 
Bofzulmüach-dur. (15) Rähatsyfz-dyr, mi'de-al bofzulmüsch. 
Safiä bir achdj werilmlsch-mi-dir ? Chair, hitach bir achdj 
baBä werllmedl. Onudulmuachaün. 

II. Bu ßoqaqdän gidillr-mi? Chair efendlm, bu 

ßoqaqdän gidilnidfz. Sä‘ät qataehdä operäjä gidillr? Buradä 
tachybüq itachillr-mi ? Her bir jerdd itschilmdfz. Nd fzemün 
ischidillr ki gidedschdk-dir ? (5) Hitach bir schdj ischidil- 

mdfz. Gedschclerl gidillr-mi? Qorqärmysyn ki fyrtynalarä 
tutuladschaqsynyfz? Qorqärym ki fenä hawäjä tutuladscha- 
gbyfz. Ruch-unüfz tutuladschäq-dyr. Pijäddm tutuldü, lakln 
ferfzlra tutülmajadschäq. (10) Atynyfz tutuldü-mu? Hälä 
tutülmady, anmiB tifz (tefz) tutuladschäq-dyr. Kiräjd wiri- 
ledschek bir äyry odaByfz wär-my? El-dd häzlr idschBr 
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olunadschdq (od. kiräjd weriledschdk) bäghtschefiffz wdr-my V 
Serdär^n oghlü wurulmüsch didildr. Miikedddr oldüm (od. 
Bufid dschän^rn ßyqyld^). 

III. Ghafzetalardd ne oqunujor ? Nd jenf chaberldr 
söjlenijür? Hitsch bir schdj söjldnmejdr. Dschenk (Sefdr 
od. muhärabd) oladschdq dinilijör. Qapü techalynyjör, baq 
kfm-dir. Dinilijör ki lilän müflis tachyqdj\ (5) Bifzö-de öjld 
dinildi. Sebebf bilinfr-mi? Bilinmdfz. Sufrd befzf qondü- 
mu ? Tha'äm sufrajd qondü-mu ? Ifzmirfn en ejf tscho- 
Ijalarjr neredd bulunür? Bu schehirdö ldschär itschfn ewlör 
bulunür-mu? Schu gjfirünön ormanlardd chyrs^fz bulun- 
mdfz-my? (10) Bundd üfziim bulunmdfz-my? Ifzmirfn en 
ejf indschirf bundd bulunür. Taseh kjöprü bu memleketdö 
nädfr bulunür. Achschäb chänö bundd ekserljjd*) bulunür. 
Öjld ßädfq we fsch-güs&r ädemlör nädfr bulunür. 

Uebung 21. 

I. Bir dfz yßynmatysyn. ßu'uqddn ßaqynmatysyn. 
Nd t8choq ejlendfn? Nd ild ejlendfn? Kjöjdd bir qatsch 
gün ejlenelfm. (5) Bäghtschedd gefzinelfm. Bu bägh- 
tschejf bejendinffz-mi ? Schu lälelerd söfzüniifz wdr-my ? 
Bejendinffz-mi? Bu ät pek güfzdl-dir, ändschdq renghinf 
bejdnmedfro. Bu qa’hwejf bejünmedinffz - ini ? Bu arpa- 
ßujunddn itschfn-mi? (10) Bejendin-mi ? Itachdfm we pek 
bejendfm. — Ejdr mäni'inffz joghysd, sifzfn ild gjähydschd 
qonuschmaghd arfzülajör. An^n ild qonuschmaghd (gjörtisch- 
mejd) tschoq mesrfir olürum. Jafzjrq ki bdn anjm ild gjürüschd- 
medim (qonuschdmad^m). (15) Bu setrf band jaqyschyjör- 
mu ? Bu rubanjm renghf ghäjdt güfzdl jaqysehyjdr sifzd. 
Bu rubd jaqschyjör-mu benfm pantalönlarymd? Bu schapqd 


*) vulg. ekferi. 
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güfzdl jaqyschyjör sifzlfi rubanyfzd. Benlni ischimd qar^sch- 
maj^n ! Döstumüfi ischind sifz nd qaryschjTsynjdz ? (20) 

Istambolün hawäaynd älyachdyß^fz - my ? Bundd tschybüq 
itschmejd älyschdym. 

II. Bärglrlerl buradd dejischdirmeHjifz ? Bu altyn^ 

dejischdirin! Perdelerl endirmell. ‘Arabadach^, nerdübäny 
endir ! Enedschejifz. Ateschi söndtir ! (5) Mümü sön- 

dürmejffi ! Iaininl ild iqämdt ejlediji jeri bildirdi-mi ? Benl 
an^n’ld gjürüschdüriin ! Sifzi an^n’ld gjörüachdürmejd tachoq 
mesrür olürura. Jataqlarymyfz^ häzirlatdyr^ü (od. häzir 
itdirffi) ! Bu pendscherejl ta'mlr itdirmeli. (10) ‘Arabanyfz^ 

*■ ta'mir itdfrmejedschdkmisinifz ? Bir jeni setri japd^rmaja- 
dachdqmysynjdz ? Uschdq, jar^n ßab&h sä'dt altydd beni 
ujand^r! Basch üstiind sifzi ujandyradschagh^m, aulthän^m! 
Tüfenklerimifzl doldurdußüfz-mu ? Pischtovlarym^ doldür ! 
(15) Tschybughumti doldurdün-mu? Qadehlerl doldür! 
Döstlarymyfz^n ßaghlyghynd itschellm ! Nd waqjd qan äl- 
dyrdyn^fz ? Getschdn äy qan äldyrdym. Jarynkl gün qan 
äldyrmalysyn. Bu qadehlerl qaldyr! ßahanlary qaldyrdyn- 
ray? Na'lbdnd benim ätymy na'latsyn ! 

III. Efendlm, nitschln benl aratdyftyfz? Bir hekim 

aratdyrinaty. Bu odaj^ bojatmaty. Ustd, bu odaj£ jeschll 
bojdt! Ustd, bu bofzulmüsch sä'at^ diifzeldlrmisinlfz ? (5) 

Bu pantalönlar^ düfzeltmellsin. Tschamaschyrdsclr^ qar^ 
gjömleklerirni ild tschorablarym^ düfzeltdimi ? Uschdq, esch- 
jäm^ waporddn qaldyrtmatysyn. Benl tachoq bekldtmejln I 
— (10) Uschdq, schejleriml gemiddn qaldyr. Re’is, bir än 
ewwdl jold tachyqar^B ! Re’is, gemijl batyrmajyn ! Nd waqyt 
bäfzärlyghy bitiredschdksinlfz ? Tachoq waqyt getschirmejiS ! 
Bifzl chäthirddn tschyqdrmajyn ! Müsterih olüß ! Me’emül 
iddrifz, ki alfz-de bifzl chäthirddn tschyqarmdfzsynyfz. 
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Uebung 22. 

I. Nljjetißifz nd qaddr fzemän oradd iqämdt etmdk-dir? 
Fikrinffz - mi Iskenderijje- jd gitmdk? Nljjetiöffz nd waqyt 
‘awddt etmdk-dir? Nljjetf-mi jalynyfzdschd joldschulüq et- 
mdk? Chair, benf gendijd joldasoh^ idindf. (5) Jalyfiyfz- 
dschd joldschulüq etmdk ejlendschenfn en fena-sy-dyr. 
'Adetfn sä'dt qatschdd qa’hwd alty etmdk-dir? Qa’hwd altydd 
et jemdk 'ädetlm - dir (otf. et jemejd älyschdym). Bu qaddr 
getsch qa’hwd alty etmeji sewmdm. Erkdn jatmaghy haqq 
iddrmisiSffz ? Jarynki gün and bir fzijärdt ctrndk nljjetindd- 
jim, (10) Jaryn gitmejd nljjetfn-mi (fikrin-mi)? — Jat- 
maglid fikrinlfz-mi? Gitmejd fikrfm jöq-dur. Öjrenmejd 
waqytyü jöq-dur. Ojunmaghd dä’imd waqyty war. Böjld 
tschapyk gitmenifzd ne sebdb oldö? Gdlmemesind nd sebdb 
oldö? 

II. Nd waqyt tschalyschmaghd baschlajadsehdqsyn ? 
Yßynniajd baschladym. Öjrenmejd baschlajalym ! ßandy- 
ghymy älmaghd ( od . älmaghy) onütma! Schemsljjd älmaghy 
onütmajyn! (5) Sä'atyny qurmaghd (qurmaghy) onütmadyn- 
my? Janlysch söjlemejd qorqmdfz - my-synyfz ? Anyft’ld 
qonuschmaghd arfzulajörufz. Anyn’lä gjöriischmejd pek ha<j<j 
iddr idfk. — Dort haftadän ßonrd bifzf gjörmejö gelfr. (10) 
Sulthänymyfz^fi chäthirymy ßorraaghd geldfk. Türktschd 
öjrenmejd tschalyschyjör we bir dfz söjlemejd baschlad^. — 
Batyq älmdq itschfn bir kimsd gjönderdfn-mi ? El’lerimf sil- 
mdk itschfn bir peschgir wer ! Hazm etmdk itschfn bir fin- 
dschän qa’hwd läfzfm. — Tschoq ejlenmenilzd nd sebdb oldü? 
Geldn haftajd-dek beklememffz iqtizd iddr. Bärglrldr äl- 
mamyfz iqtizä iddr. Joi üfzerindd bir qatsch def‘d bejtfltdt 
etmdn iqtizä iddr. Parisd gitmemf tensib dtmedf. Londrajd 
gitmesinf tenbi’h iddjim. Burüsajd gitnielerinf tensib iddrim. 
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Uebung 23. 

I. Qaßßäb diikkjänynü oghraj^p bir üfz 4t &1 ! Ütsch 
dort pärtschd odün getirlp ätdsch qo(jaq) ! Schindi loqan- 
tajä gidfp ßandyghyrty qaldyrtmal^syn. (5) Retachetam^ 
edschfzädschyjü gjönderip japdyrd^n-my ? Kerdm idip bu 
inektübü oqujün! Baqyn^fz ki bu gern! qalqyp gitmesin. 
Jnr^n aäät aekifzdd geliB ! aifzfn’ld gidlp bir ät älmaq itschfn 
häzfr olürum. (10) Gemijd gidip achejlerimifzi qaldyrda- 
dschäq waq^t-dyr. — (Gerundiv auf rek, raq ) Sewinerdk-mi 
geldifi? Istdmejerdk geldik-de sewinerdk gitdlk. Jataq- 
dän dschän^- iatdmejerdk qalqär. Bir kimsejd büqmajarüq 
taehyqdy. (15) Refiq dlmajaräq jalynyfzdschü joldachulüq 
etrnekddn choschlan^TmyayBjrfz? Ejdr rifäqät etmdk iater- 
eenffz müachterekdn maßrdf iderdk*) joldachulüq iddrifz. 
Refiq dlmajarüq, joldachulüq etmeüifzi tenbih etmdm. Jürü- 
jerdk gitmeüf tenbih iddriin. Memnü‘ olarüq hitsch bir 
achej’inifz jöq-mu? (20) Bu tachohan^-fi renghinf bejdn- 
medfm, ol dschins - ddn olarüq baachqasyn^ werlfi band. 
‘Arljjdt olardq bafiü ütach dort thabaqd poatd kjägidi werd 
bilirmiain? Bu miqdärj^ gümüach olardq werin band! 

II. Ben dönündache ßabr idffi! Ben dönündache 
tsch^qma! O gellndache, bilz giddrifz. Sen gelindache 
bir mektüb jafzdrym. (5) Ben dönündache aen mektübü 
jafzni^8ch olüraun. Sifz dönündache, ben ßoqaghd tschyq- 
mj'scli olürum. — (ikdn) Odajd girdr ikdn, aä‘at£ ilk aufranyn 
üfzerindd bulürsun. Nd waqyt 'awddt idedschejini bilmdfz- 
miainifz? Giddr ikdn bir achdj aöjldmedl-mi? (10) Jar^n 
teätrojd giddr ikdn chänemd oghrajj'p benl älyfi! Tachäraujd 
giddr ikdn elcmekdschi dükkjänynä oghraj^p täfzd ekmdk 
getir! Jar^n gün agharyr ikdn qalqyp äwü giddrifz. (15) 

*) m. m. id. gemeinschafilich Ausgabe machend. 
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Bu gün häzir gelmisch ikdn kerdm ejlejffi birlikdd tha'ämy- 
myfzjr qabül idin. — (Gerund. auf li) Sifz Istambold geleli nd 
qaddr waqj't oldu? Sifzldr Iskenderljjejd geleli tschoq waq^t 
oldü-mu? Ben Betsehd geleli on send oldd. Efendi birä- 
derinifzddn chabdr filinajaly nd qaddr waqjrt oldü? Ütsch 
äy war band mektüb jdfzmajaty. 


Uebung 24. 

I. Joldschulüq itdijinilz wdr-my? Chair, on beBch 
giin-dür odamddn tschyqdyghym joq. SifziB Betschdd bulün- 
madyghyn^fz sifzd zardr dtmedi-mi ? Benim Betschdd bulün- 
madygh^rn badd tschoq zardr itdi. (5) Burajd geldijimin 
sebebini ßonrd sifzd jafzdrym. Bu sä'atyn a‘ld oldughund 
kefil-mi- sin (zämin - mi- sin) ? Bu ätj'fi hitsch bir ‘ösrii dl- 
madyghyny gendinifz gjörüjdrsudüfz. Bu ‘araban^d büs- 
bütiin jedi oldughund sifzd kefil-im (zämin-im). (10) Tesch- 
rlf bujurdughudufzd pek memndn oldüq. Dünki gün buradd 
buldnmadyghydyfzd lceddr idijdrufz. Kiräjd weriledschdk bu 
ewdd bir döschenmisch (döschdnmemisch) odd oldughund 
i'l&m dtinemisehmisihifz? ßatylyq olardq bu kjöjdd bir bägh- 
tschd oldughund i‘14m itdi. (15) — Bu arpd ßujd bejen- 
dinifzrni? Bejenmediin. Jedi oldughunddn-dyr. Ghazetajy 
oquduqddn ßonrd badd kerdm idin ! ßydschdq teskin olduq- 
ddn ßofird jind jold tschyqdryfz. (20) Rufzgjär qaldyqddn 
ßonrd llmand girdrifz. 

II. Pek mühimm maßlahatlar^m oldughunddn ufzun- 
dschd oturdmam. ßüsufzlughdm fzijädd oldughunddn bir 
qaddh schartLb itschdjim. Waqtild chaberimifz oldmady- 
ghynddn, waqtild burajd geldmedik. (5) Ewddn dyscharjr 
tschjrqmadyghymddn dyscharydd nd oldughund bildmem. — 
ßoqaghd tschyqdyghyndd ßu l uqddn gendidi ejidschd hifVj et! 
Betachd wäßil oldughumdd o emr chußüßundd istichbär 
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iddrim. ( 10 ) Her defd burajd geldijiliilzdd tesehrif bujurun! 
— Any5 säkln oldughü mehalty bilirmisinlfz? Chair, lakin 
sifzln säkln oldughuhüfz mehaily bilirim. Chismdt itdijin 
efendi senden choschnüd-mu idi ? Bell sulthänym, chisinetim- 
ddn pek choschnüd idi (15) Odadd oldughüm waq^t pek 
üsehürüin, lakin dt tlfzerindd oldughüm häldd aßld ßu*üq duy- 
rodm. Tüfönk äwynd gitmedijimifz waqyt batygh äwlld 
ejlcnlrifz*). Dachädde-ddn tschyqdygh^fi häldd ßol tharafddn 
git! (20) ‘Arabd ild gefzdijl häldd jol pek qyßd gjörüniir. 


Uebung 25. 

I. Sifzln gib! bir sätd ild rifaqdt iderdk joldscbulüq 
etmdk band ghanlmdt**)-dir. Bu tachohd qathlfd gib! jymu- 
schdq-dyr, lakin tschoq pahaty-dyr. Istamboldd bu bahäjd 
bunün gibisinl buldmafzsySyfz (bunüfi gibisinl bülmad^m). 
Jüfzd billr-rni? Batyq gib! jtifzdr. Schind! ewwelkl gib! 
dar jeiildr (S. 380) qollanylmdfz. Didijim'fz gibl-dir. Bu 
dschübbd fzijädedschd dar gib! band gelijdr. Didijinlfz gibl- 
dir. Ewwdl behärda tBchayrldr gib! sewqll schdj olmdfz. 
(5) Getschdn send mahßül fend oladschdq gib! gjöründü. 
'Arabadschy bärglrlcrl qoschsün! Pek güfzdl sulthänym, 
bujurdughunüfz gib! olsün ! Bu üfzümü bejendlfi-mi ? Iste- 
dijlfi qaddr dl saßd! Hitsch bir schdj jdmejorsufiüfz. Gerejl 
gib! jedlm. (10) Istedijln gib! jd! Bu schar&b didijiütfz 
qaddr fend dejll. Bu arpd ßujü anyn didijl qaddr aid dejll. 
Schu dt didijifilfz qaddr a‘ld olürsa, ‘awddt itdijlm gib! an^ 
ßatyn äldjym. Elddn geldijimlfz qaddr tschalyschyjdrufz. 
Mahßül getschdn senede oldughü qaddr ejl-dejll. 


*) ftw Jagd; ijfJJiS tüfdnk ftw f Flinten- Jagd; 

qußch fiwy Vogeljagd ; balyq tvy Fischfang ; auch tüfänk 

Äwdschylyq, balyq fiwdBobylyq, — **) wörtl. Kriegsbeute. 
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II. Sen derad tachalyachd^qdacha aeni mu'allimin 6ewdr. 
Sen oquddqdscha ehoschnüd oldraun. Ben söjlemdk müräd 
itdfkdache o giidschcndf. (5) Bifz sand naßlhdt itdikdsche 
aen gülüjöraun. Ta'db gjördükdache (od. Tschalyschd^q- 
dacha) tahßtl-i chair iddran. Müdäwemdt olddqdacha arfzujd 
oldr. ‘Ömrüm oldüqdacha chätliirymddn tschyqmajadachdq- 
synyfz. — Ben gelidachek o gitdl. Bifz gididachek aifz 
geldinifz. (10) Senin qardaachyity gjörudachek bilirmiain? 
WefzTri gjörudachek bilmedi (tanymady). — Atd binmefzddn 
ewwdl hammämd giredachejim. Hammämd girmefzddn (ew- 
wdl) bir dfz bckld! Jold tschyqmafzddn (ewwdl) bir dfz 
achdj jejelim ! (15) Schehiri terk etmefzddu bir kerrd iate- 

dijfra gibi any sejr ü temäschä iddjim. Tha‘fim etmefzddn 
gefzmejd tachyqdjym. Qa’hwd alty etmefzddn gefzmejd 
tschyq! O Betachd wäßil olroaddn ben jold tachyqyjorddm. 
Bifz schuraddn gitmeddn o gelijordu. Ben sand jafzmaddn 
jold tschyqma. Sen gitmeddn band jafz ! 

Uebung 26. 

Baqyn, ben aifzd söjldjim. Filän müflia oldd ( od . ifläs 
itdi, od. ifläsd tachyqdy). Hairetdd qaldym. Didijimi ßahlh 
bellejinifz ! ‘Aql älmdfz bir 8chdj. Bu naß^l old bilir ? 
Alläh gjöatdrmeain ! Bundd jaSlyschyityfz war. Bir dahd 
bu chußüßdd jaitylma ! Böjld oldughund bah<; iddrim. Band 
aschyrj' je’ia ü mahizünljjdt geldi. — Bundd tschoq qabähetiii 
war. Bu band rädachi dejil. Bund naß^l japd^n? Bund 
räzt olmdm. Artyq ßabr^m qalmady. Önümddn ol! (od. 
Def‘<51 ! gjöfzümd gjörünme !) Jygh^l schuraddn ! dachehen- 
ndm ol! — Filän efendi tan^rmyayityfz ? An^n’ld gjöfz 
Sachinälygh^m war. Ichtijärtyq jüfzünu tutdd. ‘Afw ider- 
siBifz, laqyrdyfiyfzy keaditn. Bo’is joq. Sifzd nijäfzym-dyr. 
Jüfz ghurdsch ‘ärljjetdn wenn baM! Elimdön gclad ! 
Eliinddn gelmdfz , japd biledachejim achdj dejil. Be’ia joq, 

6 
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*afw idiS. ! maasür tuttiii ! — Gitmdm läfzim geldi. Joldachu- 
ldq etmdk bifzd läfzim geldi. Dschän^ra ßyqyld^ (od. Gii- 
dschümd geldi). Öjld tschapj'k gitmenifzd nd sebdb oldü? 
Dünjäjd bir oghlan^m geldi. Pek sewindscbim war (od. Pek 
ha<J 9 itdim). Kemäl-i ßydq u chulüß ild sifzi tebrik iddrim. 
Chätirymd bir schdj geldi. 01 tharafdd iki sepdd afijÖn 
älyn band 1 Emrinifz jerind waradschdq-dyr. Benddn bilin ! 
Sifzi gjördjim od. Hepisini sifzddn bilirim. — Gemi tsch^q- 
majadschdq-dyr. Nd tschärd ? Bunüu tschäresi joq. Öjld, 
ammä nd tschärd ? ßabr etmeli. 

Uebung 27. 

I. 1. (jann^m : Istamboldd dejil idinifz. Chair, bir 
jcrd gitmisch idim, jeni geldim. — 2. Elbettd ') gendi chä- 
nenifzd enmisch sinifz 2 ). Gendim qonaghym jdq-dur ; bir 
jerdd müsäfir oldüm. — 3. Nitschin bendd chänenifzi teschrif 
etmejip baschqd mehalld gitdinifz ? Tschünki ‘ejäl 8 ) u 
ewlädyrny'fz oradd säkin 4 ) idildr, bifz-de nätschär B ) orajd 
nüfzül ejledik ®). — 4. Sifzin itschin bir qondq läfzim-dir; 
nd japadschdqsynj'fz ? Scbindi gidip bir chänd arajadscha- 
ghyrn. — 5. Satj’n-my älyrsynyfz, kirä-ild-mi tutarsynyfz ? 
Ejdv udschtifz bulürsam , ätyrym ; buldmafzsdm, kirä-ild 
tutdrym. — 6. Sifzd läfzim oldn chänenin qatsch odas^ olsd 
keiajdt iddr 7 ) ? Itscheridd dyscharydd jedi odasjr olsd, kefä- 
jdt iddr. — 7. Bdn bir chänd bilirim ; sifzin itschin istikrd 
iddjim 8 ). Pek güfzdl , schindi gidelim we gjörelim ! — 
Schindi olrndCz ; in schä’lläh jarjm ! Ben schindi giddrim, 
jar^n geldmem. — Gedschd buradd qalyftyfz l Bu gedschd 


*) gewiß. — *) aisteigen. — *) JLa-c arab. ‘ijäli 

türk, ‘ejftl, ‘ajftl Familie. — 4 ) wohnend. — e ) Mittel ; 

tschiir u nätsoh&r nolens volens. — 6 ) Jjji abst eigen. — 7 ) 

genügen. — 8 ) 1 tyiiw! miethen. 
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olmdfz , baschqd godschd gelirim. — 11. Nitschin olmdfz ? 
mejdr bir jerd sifzddn wa‘dd-mi äldyldr? *) Ewdt, ahibbä- 
ddn 2 ) birind bu gedschd gelirim deji 8 ) söfz werdim. — 
12. Schindi pek tdßz-dir; nerejd gidijorsuSüfz? Baschqd 
ischim-de war, tcfz gitmeklijim läfzim-dir. — 13. Nd ischifüfz 
war, we nerejd gidedschdksiS ? 01 mesdscbidd giddrim, 

ikindi-namäfzyny 4 ) edä etmejd 5 ). — 14. Jol jorghunlughun- 
ddn ®) tschyqarmdq itschin sifzd ibtidä’dn 7 ) hammämd git- 
mdk läfzim-dir. ßabähldyn hammämd gitdim. 

II. Namäfzy buradd edä ejlejift! Abdestim joq. — 
Ibriq getirsinldr ! äbddst älyfijrfz ! Ben ßydschdq ßü istdrim. 

— O'-dd war, söjldjim getirsinldr. Kirn getirir uschaqldr 
buradd joqdurldr. — Bir jerd gitdildr; schindi gelirldr. 
Anldr gelindschejd qaddr bdn bir dolaschdjym 8 ). — Bir 
afzydsch^q ßabr bujurunüfz, bdn-de gelirim. Sifz fzahmdt 
tschdkmejinifz, gen di jerinifzdd durufmfz ! Ajdq qablarym 9 ) 
jöq-dur. — Nitschin joq? nd olmösch-dur? Bilraejörum, 
geldijim waqyt päbüdschlüq-da tschyqardym ; schindi jöq-dur. 

— Benim tschifzmemi gljinifz ! Chair, gendimiukini biri 
gjötürinusch idi, schindi getirdi. — Tschoq ufzdq gitinejin! 
Chair gitmdm, bäfzärddn döniirüm. — Ischtd uschaqldr gel- 
dildr; gelinifz, äbddst älynyfz ! Ben gendun buradd äbddst 
äldym. — 10. Mußluqddn 10 ) ßü gelmejör, nd japdyn^fz? 
Itscheriddn bir miqdär ßü wersinldr ! — Seddschädd u ) häzir- 
dir, gelinifz! Ben buradd namäfzy qyldym; seddschädeji 
döschürsünldr ! — Närghllejd mcjli&ifz wdr-my? Nitschin 


*) Vielleicht ( Sj* §. 313) zu einem Orte von Ihnen Versprechen 
holen sie genommen. — *) arab. Plur. v. \_***s> habib Freund. — 

8 ) Nr. 131. — *) j~i Nachmittags- Gebet. — *) Io! zahlen, ver- 

richten. — *) v_ßiJ yhjyJ Ermüdung. — T ) ItXJü! Anfang. — 8 ) 

herumgehen. — 9 ) Cjlä Schuh. — ,0 ) Erahnen. — M ) »oLsW 

Gebetsteppich. 
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mcjUm joq ? ejdr getirirldrse fend olmdfz. — Ejdr isterserilfz, 
qa’hwd pischirsinldr. Qa’hwd chosch-umd gelmdfz *), tschäy 
pischirsinldr. 

III. 1. Qatsch jyl-dyr neredd idifilfz? Bcndenlfz ikl 
butschüq jyl-dyr lrän-dd idlm. — 2. Bendenifz ischltmemlsch 
idhn; hanghy send gitralsch idifilfz Iränd? Bendenifz ikf 
def'd gitdlrn : eAvwelkl def'd bin ikijiifz elli bir senesl idf ; 
(Jofird clll iki nwächiryndd *) buraddn jind Iränd ‘afzlmdt s ) 
idlp bu send, ki bin ikijiifz elll bdsch-dir, mäh-i rebfül-ewwel- 
dd Istambold wärld oldüni ; bu def d dahjr müdddt-i sefierimlfz 
jirml jedl äy-dyr. — 3. Iränd nd maßlahdt itschln gitmlsch 
idifilfz? Bir ischlm joghudü, liemän sijähdt itschln gitmlsch 
idlm. — 4. Doghrusunü söjldmejdrsufiüfz : sifz thardf-i 
dewldt-i ‘alljjc-ddn müstaqilldn 4 ) me’cmür oltip gitdinlfz. 
Artyq tcfßil läfzlm dejll : sejr ü sijähetd 5 ) arfzü idlp gitdlm. 
— 5. Sijähetlfi nd fä’idesl wär ki sifz ichtijär idfp °) gharlb- 
lijd räzi olduMfz ? Bu nd sö'fz-dür, benlm dachänym ? sijä- 
hetifi fawä’idl 7 ) tschöq-dur. — 6. Süjlejinlfz, blfz-de bilellm ! 
Basch üstünd, sifz! ägjäh 8 ) iddjim, cjdr basch aghrysy wer- 
mdlzse. — 7. Bujurufiüfz, memnün u mcsrür olürum! Sifz 
bilmdfzmisifilfz ki ‘ärifldr 9 ) dahy sijähdt etmcjlndschc kjämÜ 
olmafzldr? Insän sejr ii sijähdt ild puchtd 10 ) oltir, we her 
schej’d äschinälyq 1! ) häßll iddr 12 ) ; ejdr sijähet ‘äddt ,s ) 
dluiajdydy, ahwäl-i dschihän-jr bifzlcre klm chabdr werlr idl? 
Ahwäl-i memällk ü dijär sijähdt ild bilinlr. Sifz ischltmedi- 
nlfz-mi , ki e’hl-i Ewröpd sejr ü sijähdt sebeblld nd-qaddr 


*) Redensart wie vgl. 8. 881. — *) ^>tjl arab. 

pl. v. I flehir die leisten Theile. — s ) Abreiie. — *) j 

besonders. — “) Synonym vgl. §. 25*. — 6 ) J - r -M 

frei wählen. — 7 ) lAjtyi arab. plur. v. sjJ j Nutzen. — 8 ) >Lf\ 

benachrichtigt. — 9 ) der Wissende. — ,0 ) pors. iÄSU gelcocht, reif. 

Bekanntschaft. — ,! ) I einernten. — ls ) oolc Ge- 

wohnheit. 
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mcmleketldr* bulduldr we eld getirdildr ? *) Amerlqd mefellf, 
ki fzennnfn dort aqsämynddn biri-dir, ki Ewröpd we Asijd 
we Afrlqd we Amerlqd nämild ma‘rüf-dur. 

IV. 1. frän bu dort aqsämddn hanghy qesm-dd wäq{‘- 
dir?*) Asija-dd-dyr j Irän-da besch qcsmd münqasfm-dir, 
ki Afzerbejdschän we ‘Iräq we Fär3 wo Choräsän we Ta- 
beristän-dyr, we hdr bir qesm-dd nidschö schehirldr wdr-dyr, 
ki her birf bir ejäldt i'tibär olunür 3 ). — 2. Bu besch aqsäm- 
ddn hanghys^ fzijädd büjük-diir? ‘Iräq dschümleddn fzijädd 
wäsi‘-dir. — 3. ‘Iräq-i ‘ardb dah^ bu qesmd dächfl-mi-dir 4 ) 
joksd dejll-mi-dir? Chair, ‘Iräq-i ‘ardb äyr^-dyr, we bti 
‘Iräq-i ‘adschdin 5 )-dir, ki memälij-i iräuj’ii en a‘lä mehalty- 
dyr, we Teherän, ki päyi-tdoht 6 )-i Irän-dyr ; 6 dah^ ‘Iräq-i 
‘adschemd dächil-dir. — 4. ‘Iräq-i ‘ardb hanghys^-dyr ? 
Baghdäd we Baghdäd hükjümetind muta'alliq 7 ) memlekctleri- 
nln dschümlesind ‘Iräq-i ‘ardb derldr, ki dewldt-i ‘alljjd-i 
‘ofmänljjemn fzir-i teßarrüfundd-dir 8 ). — 5. Baghdäd dschä- 
nibinddn 9 ) Iränd nd-qaddr jol olör? Bendenifz o joldan 
gitmedijimddn ma‘lümätym 10 ) jdq-dur, we lakln tahqtq itdi- 
jiml 11 ) söjldjim : ejdrtschi chalq ’*) Istambolddn Baghdäda 
besch jüfz sä'dt derldr, lakin bendenifzin ta’hqlqimd gjörd 13 ) 
dort jüfz elli sä'dt olür. — 6. Baghdäd-ddn hudüd-i 14 ) 
Iränljje-jd qatsch sä‘dt-dyr ? Bu jolti pek bilmdm ; bu qaddr 
ma'lümöm oldü-ki Baghdäd-ddn Kermänschähänd-qaddr, ki 
‘Iräq-i ‘adschem-dd bir meschhür schehir-dir, ejdr qäfild 15 ) 


*) üJl sich aneignen. — *) ^#!j liegend. — s ) J ; 

UujUj! geachtet, gerechnet werden. — *) eintr elend. — e ) 

Barbar, Perser, Persien. — ®) Fu/s des Thrones, liesidenz 

") oLlxiU anhangend. — 8 ) wörtl. das Unter dem Besitz. — 

8 ) Seite. — 10 ) arab. plur. bekannte Dinge, Kenntnisse. — 

U ) abschätzen. — **) v_äJLs» Volle. — ”) gemäfs 

§. 293. — 14 ) Gränzen ar. pl. v. hadd. — ,6 ) «Jilä Karawane. 
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ild giderldr ia<5, on ikl menfzfl-dir ; anddn dah£ Teheränd on 
beach qäfild-menfzilf-dir, ki dachümleaf Baghdäd-ddn Tcheränd 
jirmf jedf mcnfzfl olür. 

V. 1. Irändd hangh^ lieän ild tckcllüm iderldr ? Afzer- 
bejdschän-dd ekfdr *) türkt we aqalldn *) farsi, we sä’ fr memä- 
Ifj-i Irändd bi’l-‘aka s ), ja'nf*) ekfdr farat we aqalldn türkt. — 
2. Schindf aifzfn kelämyüyfzddn öjld anlaachyld^, ki Afzer- 
bejdschfin mefellf 5 ) bütun Irändd türkt bilenldr wdr-dyr. 
Ewdt, her jerdd ‘aachä’fr 6 ) we ll’lät-ddn 7 ) ba'azy ädemldr 
bulund bilfr, ki anldr ekferljjdn türkt mükjälcmd iderldr; we 
ba‘az^ schehirldr dah^ wdr-dyr, ki Afzerbejdachänd qartb-dir, 
6-aralar-dd 8 ) dah^ türkt tckellüm iderldr, we-illi, 9 ) dßl-i 10 ) 
‘Iräq we Fära we Choräsän liaän^ färat-dir, türkt bilmefzler. 

— 3. Irändd qatach türlü jafz^ mütedäwfl-dir? u ) Oradd 
her tiirlü jafzy wdr-dyr, we läkin mektüblar^ ikf jafzjr il£ 
jafzarldr. — 4. O didijinffz ikf ndw‘-i 12 ) chdtth hanghya^- 
dyr? Birf ncata* ttltq I3 )-dir, 6 birf achikcstd u ). 

— 5. Neatn‘allq-ddn niiirädyn^fz hanghy new* jafzy-dyr ? 
Chatth-i ta‘»ltq-dir, ki Irändd neata‘aliq derldr; 9annymd 
nca’ch-i ta‘allq-ddn 15 ) muchaffdf olmüach old, ejdrtachi ta’altq 
dahy bir müataqfll chdtth-dyr, ki bil'zfni dlwänt jafzymyfzd 
müschäbfh-dir ; Bchikeatd jafz^ buradd mütedäwfl dejfl-dir. 

— 6. Nitachfn nüwiachte-jf 16 ), ki kelimd-i färsljjd-dir, 
qä‘idd-i ‘arcbijje-jd muwäffq olardq dachcm* idfp, nüwiach- 
tcdachät 17 ) didinffz? Be’ia jöq-dur, bu mefellf dschem'ldr 


') Jtf\ , i ekfdr, ckferi, ckferljjdn das Meiste , meistens. 

— *) Ji! das Wenigste. — *) (j-XuJIj verkehrt. — 4 ) ^jju ar. jä'nl §. 277. 

— e ) Beispiel. — ®) jjlAc arab. plur. v. By-Ae ‘aschlrd Stamm. — 

’) Arab. plur. zu türk. J— j! Stamm. — 8 ) aril Ort, Gegend. — *) "Htj 
andernfalls. — ,0 ) J— Wurzel. — H ) . — ls ) gjj . — 

**) . — ,4 ) gebrochen. — ,s ) v_ i Gljt. l i gsjyuJ ( Gewebe) 

d. i. Schrift des Hängens, von rechts nach links hängend §. 4. — 
“) aÄ&yi geschrieben , Schrift. — 17 ) . 
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lisän-i färsijje-dd tschdq-dur, fermäjischät *) we-dihät 2 ) 
we-bäghät 3 ) mefellf. — 7. Nüwischtc-ji nd mehall-dd 
istPmäl iderldr? Bund gerdk-dir tefßil-ild 'arz 4 ) iddjim : 
bir kjäghit, ki pädischäh tharafynddn jafzylm^ach old, and 
fermän derldr ; ejdr schähfzädeldr tharafynddn olürsn, 
raqdm 5 ) derldr; ejdr hükkj&m 6 ) u ümerä 7 ) tharafynddn 
olürsa, ta'llqd derldr; ejdr ahbäbddn ahbäbd 8 ) olür isd, 
müräseld ( Sendschreiben ) we nüwischtd derldr; ejdr 
kUtscbüklerddn bujüklerd olür isd serPd 9 ) we ‘arlzd 10 ) der- 
ldr, we-lakin serPd ‘arlze-ddn joqar^-dyr. 

VI. 1. lrän-dd schirr 11 ) oqmnajd we söjlemejd mejl 
iderldr-mi ? Sdn nd söjlejdrsun ? schWrin lrän-dd her jerddn 
fzijädd raghbetf 12 ) wdr-dyr, we schu'arä 1S ) dahjr oradd tschöq- 
dur, we aqsäm-i na^m-ddn **) her bir qesm-dd kemäl-i 15 ) ine- 
lekd 16 ) wü mehäretlerl lT ) wdr-dyr, chußüßd ghafzdl 18 ) we 
qaßlde-dd 19 ) mefelleri jöq-dur, we-lak(n tärtch 20 ) söjlemek- 
dd 8chu‘arä-i Istambolün kja'abynd 2l ) wäßil oldmafzlar. — 
2. Schu'arä-i müteqaddimlnddn hanghylaryn^ bejenirldr? 
Irän-dd ekfdr ghafzalijdt-i Schejch Sa'adi we Chüdschd 
Häfiqf oqurldr we bejenirldr. 

3. Ben tschodschuqlughumddn schindijd - qaddr tschoq 
färsi oqudüm, we häld dahy oghraschmaqddjym , jind tekel- 
lilm etmekdd fzahmdt tschekijörum we maqßüdunrd 22 ) doghrd 
anlatmajd qädfr 2S ) oldmajdrum, we sebebinl dahjr bflmejdrum- 


’) oLwajLö Befehle. — *) oLPO od. öLgjJ Dörfer. — s ) olftL Gärten. 
— 4 ) Breite. — s ) päj Schrift. — 8 ) plXs* arab. pl. zu fS'ls*- häkim 

Statthalter. — 7 ) *L*1 arab. plur. zu emir Fürst. — 8 ) arab. 

plur. zu wajjaS» habib Freund. — s ) Entschuldigung. — u ) i 

Unterbreitung , Bittschrift. — “) Dichtung. — “) , Verlangen. — 

’*) arab. plur. zu jcL-i schä'ir Dichter. — u ) Poesie. — 

**) ijUi" Vollendung. — ,B ) »jCLo Uebung. — ,? ) Vortrefflichkeit. — 

,8 ) JjC Gasei. — I# ) längeres erzählendes Gedicht. — *°) 

Geschichte. — S1 ) — * s ) Oyaiw Absicht. — ,s ) jOls vgl. Nr. 148b. 
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ki nd ddraifz, nd bujurüraufz? — Ejdrtachi tekellüm etindk 
mümäreaetd *) mauqflf-dur 2 ) we e’hl-i liaän s ) ild mükjälc- 
mejd muht&dach- dyr, we-lakfn buradd oquma-dd we ddra 
älniaq-dA dahjr qußür 4 ) idejorldr, we bir tschodschüq dahd 
farai on loghdt efzberldmemisch 5 ) ikdn Güli8tän-ddn dera 
wcrmejd baschlarldr, we henüfz Güliatändan bir bäb^ tem&m 
ctmeksifzin G ) , Häfiq dlwänyn^ oqumajd baschlarldr , we 
Hähern eachüryndd 7 ) eksdr-i te’wllät 8 ) ild oqurldr ; bunldr 
bütun inübtedi itschfn ßu'übeti 9 ) müdschib-dir 10 ), fzlrä ki 
Giiliatän bir kitab-dyr, ki Irän-dd bild n ) miibtedllerd dera 
werirldr, lisänlrr^ färat oldughu häldd, artyq bilmdm, buradd 
bir kimad, ki mübtedi old, Gülistän oqun>a-ddn nd fä’idd 
häßil iddr! 12 ) Mübtedljd ewwdl loghdt efzbdrlemdk läfzfm- 
dir, ßonrd bir kitäb^ oqujd, ki ‘ibäreai aehü we lisän-i ‘a- 
wämm 13 ) üfzrd jafzyhnyach old we itachindd ebjät u ) we ‘arebi 
terkib ölinajd, we oqudughü waq^t taßrif 15 ) we iachtiqäqd 1G ) 
we hußül-i ma'äni itschfn getirildn hurüfd we kelimätd diqqdt 
ejlejd 1T ) , we farai bilenldr-ild ßuhbdt ü mükjälemd ejlejd. 
We chödachasy-da dera oqutdughü waqyt bir def‘d ma'na- 
laryny tef him 18 ) itdikddn ßonrd , bir def'd dah£ achägirdün 
anlajadschaghy qaddr 19 ) farai aöjlejip we loghdt sü’dl ejlejd. 


*) *uw,U^o Uebung. — *) gestellt, beruhend. — 8 ) qL«*J J*?! 

Volk der Sprache. — 4 ) jysab Verkürzung , Fehler. — ®) auswendig, 
a. lernen. — °) §. 297. — 7 ) jLju&I arab. plur. zu jJtii sclii'r 

P 

Gedicht. — B ) J j_j! j besondere Erklärung schwieriger Stellen. — 

®) Schwierigkeit. — 10 ) uO-y verursachend. — ’*) §. 299. — 

**) amten. — “) arab. plur. zu ^oLc ‘ämm VoUe. — 

“) oLül arab. plur. zu cm bejt Vers. — **) Deklination und 

Conjugation. — t6 ) etymolog. Ableitung. — * 7 ) wo büß. u. s. w. 

wörtl. : und auf (die) des Gewinnens der Bedeutungen (J,l*x arab. pl. v. 

ma'na Bedeutung) wegen beigebracht werdenden Partikeln und Wör- 
ter pl. v. t—4 — W kelimd Wort) Aufmerksamkeit mache er l — 

**) das Verstehenmachen. — 19 ) Nr. 138. 
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t& ‘ibäreddn ma'nd istichrädschynd qudrdt häßll idd x ) we 
aur'dt-i fe’hm dah^ hußüld geld ; ßonrd ders terdschemd 
etmejd baschlajd, färaiddn türkljjd we türklddn färsljjd ; bd- 
da bir miqdär hußüld geldikddn ßonrd Giilistän we dlwän-i 
Häfi^l oqujd. 

4. Ejdrtschi sät-i ‘älinyfzd*) chayty fzahmdt werdlm, 
we-lakln bendenifzd tschoq fä’idd häßll oldd : schindijd-dek 
ne ßorddm isd, dschewäbyn^ doghrd werdinlfz. Chudä dew- 
letinifzf fzijädd ejlesln we mürädynyfz^ worein , we ßahhaty- 
n^fz dä’lm olaön I 

VII. Bir chords topraglv^ eschlr-ikdn *) bir indschl 4 ) 
buldr. Ne ejldjim bund? dedl, — mäly we fzlnetl 5 ) gjönii- 
lüm istemdfz; bir qatach tänd arpd istdr; bir indschinin band, 
fä'idesl nd-dir ? Billrim, dedl, an^ ßatdjym, aityn bahäslld 
bir awüd8ch 6 ) arpd äldjym, dedl, bir dschewähirdschl diikkjä- 
nynd ward£ : Senln ild ätysch werlsch iddjim , buldughtim 
indschijl aand werdjim ; sdn dah^ band nd werlrsin ? Dsche- 
wähirdschl dedl : bir arpd werdjim. Chords : benlin-de 
istedijlm bd - dur , dedl. Bundn üfzerind bäfzär idlp bu 
bäfzärd ikial-de qä’ll 7 ) oldular. 

VIII. Bir mektdb - tschodachughd , kitäbd iqtizäs^ 6 ) 
olduqdd, jafzdj' döstundn birind ki gendl itschln ßatyn älsj-n, 
dejerdk ki parasyn^ gjönderedschdk miinäBlb 9 ) furßdt 10 ) ild. 
Bu döatd sipärischyn^ u ) i’hmäl 19 ) itdl. Bir dfz waqytddn 
ßonrd d tschodachughd rast geldikdd dedl aha : dCstdm, 


’) Construire : t& Häßü idd (damit er gewinne) qudrdt Kraft) 

ma'nd istichr. zum Sinn herausbringen) 'ibäreddn 

aui der Phrase) und damit Schnelligkeit des Verstehens (ci^Cy« 
auch zum Gewinne komme (fc-JL-S^ — *) Vgl. §. 156. — * 

8 ) aufscharren, vgl. Nr. 134. — 4 ) Perle. — 6 ) Schmuck. 

— *) eine HandvbU. — 0 JolS einstimmend. — 8 ) LiaXi! Nothwendig- 

heit, vgl. Nr. 147c. — °) passend. — 10 ) Gelegenheit. — 

**) Bitte, Auftrag. — I! ) Vernachlässigung. 
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giidachümd gelfr ') ki benfm elimd gelmedi o mektüb , ki 
band kiläb sipärfsch idijör udüü. 

IX. Dikdn *) bir kcrrd bostandschyjd dedf ki : ejdr benfm 
itschfn bir kimsd i’htimäm s ) edfp benf bostän^fi ortaaynd 
dikdjdf we benf her giin ßüwar^p band chismdt eddjdf, pä- 
dischähldr benfm luthäfetymd we tschitseheklerimd we mejwe- 
lerimd mä’fl 4 ) olurldr idf. Pes bostandech^ an^ ätyp bostä- 
n£n ortasyndd en lathif jerdd dikdf we gündd ikischdr def'd, 
ßuwardy 5 ). O sebdb ild dikdn bostän^Fi itschindd tschogha- 
typ 6 ) qawi 7 ) oldti we budaqlar^ 8 ) dschiimld athräfyndd oldn 
aghadschlard müteferrf ,s ) oldü we kjökü l0 ) jer itschind 
quwwetlenfp n ) daghyld^ * a ) , we dikdn ild bostän dolüp 13 ), 
kimsd itschind girmejd qädfr 14 ) olmady. 

Bir äddm bir jaramdfz 15 ) kischf ild qonuschsd, ne-qaddr 
and i'fzäfz IC ) u ikräm ejlesd, schirrdt 17 ) ü temerrtidü 18 ) 
fzijädd olfir, we and i’hsän itdfktsche 19 ) o isä’etfn 80 ) fzijäde 
ejldr. 


l ) j flX vgl. S. 381. — *) q-X-jO Dorn. — *) 

Sorgfalt. — 4 ) J — jI— /> sich zuneigend. — 4 ) OL- aJj — o wässern. — 
*) OuJ-ej—r viel werden, sich vermehren. — 7 ) ^ stark. — *) 
Knorren. — *) ^ jilüA sich verzweigend. — 10 ) Wurzel — 11 ) vX+Xlliji 
stark werden. — 1S ) OGdfrlO sich ausbreiten. — l3 ) voll werden. 

u ) jjji im Stande vgl. Nr. 148b. — u ) jLotjj er taugt nicht, nichttaugend. 
— ia ) Liebe. — 17 ) Schlechtigkeit. — 18 ) 0-*j Widerspenstigkeit. 

,s ) Nr. 139. — *°) 0*U Bosheit. 
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Zurilb - i emfäl. 

Spruchwörter *). 

It ör6r, kerwän **) getsch^r. 2. Atesch-d<?n qor- 
Der Hund bellt, die Karawane geht vorüber. Vom Feuer der sichFürch- 
qän tütünddn ßaqynyr. 3. Atylän oq dönm^fz. 
tende vom Rauche hütet sich. Geworfen seiend der Pfeil kehrt nicht um. 

4. Ihr Am derwlschi etm^fz. 5. Ad^m ädernd 

Der Pilgermantel den Derwisch macht nicht. Der Mensch dem Menschen 
ger<5k-dir. 6. Aryq ta’uqdän semifz tirlt ohnäfz. 7. Eakf 
nöthig ist. Mager von der Henne fette Brühe wird nicht. Alte 

pambfiq tel olmdfz. 8. Eschejinf ewwdl baghlä, ßofird 
Baumwolle Faden wird nicht. Deinen Esel zuerst binde an, danach 
tehrij^ yßmarlä. 9. Yßyrän it dischfn f) gjöstermdfz. 

dem Gotte befiehl. BeiJ'sender Hund seinen Zahn zeigt nicht. 

10. Efendinffi na^ar^ ätä tlmär-dyr. 

Des Herren sein Blick dem Pferde Pflege ist. 

11. Aqtschd wer^n diidiik tschalär. 12. Egrf otfir 

Geld der Gebende Flöte bläst. Krumm sitze, 

doghrü söjld ! 13. Egrl gcml, doghrti sef(5r. 14. El 

grad rede l Krummes Schiff, grade Reise. Die Hand 

elf juwär, ikf el jiifzü juwär. 15. Elmd, gendl 

die Hand wäscht, zwei Hände das Gesicht waschen. Der Apfel eigen 


*) zurftb ar. pl. v. zarb Schlag, Prägung; emlÄl ar. pl. v. 

JJU me Kl Gleichnifs. — **) Auch kjärwftn, karwän pers. — +) Filr 

discbim §. 156. 
l5 
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aghadschynddn yrdq dtischmdfz. 16. Anddn ejisi 

vom Baume weit fällt nicht. Von diesem sein Besseres 

jöq-dur : nd bilirim, nd gjördum. 1 7. Insän 

gibt es nicht : weder weift ich, noch habe ich gesehen. Der Mensch 

tedblr iddr, alläh taqdir. 18. Ortaqtyq öktlfzddn 
Han macht, Gott Entscheidung. Gemeinsamkeit vom Ochsen 
baschqd bufzaghy jdk-dir. 19. Öksufz oghldn gjöbeji 
einzeln sein Kalb besser ist. Elternlos das Kind den Nabel 

gendi kesdr 20. Ökjd ild qalqdn fzijän ild oturür. 

selbst schneidet ab. Zorn mit der Auf stehende Schaden mit setzt sich. 

21. Ummulmajdn tasch jardr basch. 22. U- 
Nicht gehofft werdend der Stein verletzt ein Haupt. (Der) schla- 
jfir jylan^n quyrughund bdßma! 23. 1kl testi bir 
/ 'enden Schlange auf ihren Schwanz tritt nicht I Zwei Krüge einer 

birind doqunsd birf qyryl^r. 24. Iki 

an denEinen davon trenn sich st'öfst einer davon icird zerbrochen. Zwei 

S. 2. re’is bir gern! batyryrldr. 25. Iki qarpüfz 

Kapitäne ein Schiff machen untergehen. Zwei Wassermelonen 

bir qoltughd ßyghmdfz. 26. II itscliin aghla- 
( zu) einer Schulterhohle geht nicht hinein. Volkes wegen der Wei- 
jdn gjöfzäiifz qalyr. 27. Ejilik ejld defiifzd braq! ba- 
nende augenlos bleibt. Gutes thue dem Meere überlasse ! der 

lyq bilmdfz-isd chäliq bilir. 28. Babd oghld 
Fisch wenn nicht weifs der Schöpfer weifs. Der Vater dem Sohne 
bir bfigh wermfsch , oghül babajd bir ßalq^m 
einen Weinberg hat gegeben, der Sohn dem Vater ein Büschel 
ufztim wermdfz. 29. Bai bal demej’le aghyi'z tatty 
Trauben gibt nicht. Honig Honig mil-Sagen der Mund süfs 

olmdfz. 30. Bir ewdd chorös tschoq olündscha ßabäh 
wird nicht. ln einem Hause Hähne viel wenn sind Morgen 
getsch olür. 

spät wird. 

31. Bir bu-gun iki jarysynddn jdk-dir. 32. Bir 

Ein heute zwei als seine Morgen besser ist. Eine 

tschitschdk ild jafz olmdfz. 33. Bir defd düschdn 

Blume mit Sommer wird nicht. Ein Mal fallender 

äddm bir-dahy dtiselimdfz. 34. Bir söjld, iki fikr 

Mensch noch-eitmal fällt nicht. Eins sprich, zwei Gedanken 
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ejld! 35. Bejlü tscheschme-sinddn ßfi itschme ! 

mache I Des Fürsten aus seiner Quelle Wasser trinke nicht l 

36. Beni ßajanjrfi qulüjum, ßäymajaiiyn sul- 

( Des) mich Achtenden sein Diener bin ich, des Nichtachtenden sein 
thäny-jym. 37. Bu-günkf jumurtä jarynkl ta’uqdän 
Herr-bin ich. Heutiges Ei (als) morgige Henne 

jdk-dir. 38. Bordschsüfz jochsul bejddn jdk-dir. 

besser ist. Schuldenloser Armer als Fürst besser-ist. 

39. Bosch toprä *) ild ät tutulmäfz. 40. Bundän 

Leer Futter sack mit Pferd wird nicht gefangen. Von hier 
besch jild-dek jä dewd oliir jä dewedschl. 
fünf Jahre-bis entweder das Kameel stirbt oder der Kameeltreiber. 

41. Pejnir jejdn ßti bulur. 42. Tembellfk 

Käse der Essende Wasser findet. Die Faulheit 

jap jap giddr we faqlrlyghy joldd bulür. 43. Tütiin 

langsam langsam geht und die Armut h am Wege findet. Hauch 

tschoq, kebäb joq. 44. Tütünddn qortulmäq-itschfn 

viel, Braten nicht. Vor dem Rauche des Fürchtens-wegen 

ätdsch itschind duschme! 45. Siqletldr öjütldr. 

Feuer in sein Inneres falle nicht / Schwierigkeiten Rathschläge. 

46. Dschämi' nd-qadär büjiik olsä , iraäm bildijini 

Die Moschee wiesehr grojb sei, der Prediger sein Gewujsles 

oqür. 47. Tschoq qaryndschd arslanj' öldürlir. 48. Hai- 

liest. Viel Ameisen einen Löwen tödten. Das 

wäii öliir, semeri qaljnr; insän öliir, ädy qalyr. 
Thier stirbt, sein Sattel bleibt; der Mensch stirbt, sein Name bleibt. 
49. Haiwftn jularynddn , insän iqräryndän tutu- 
Das Thier bei seinem Halfter , der Mensch bei seinem Worte wird 

lür. 50. Chalq jänyndä eschejifilft quyrughün 

gefafst. Volk an seiner Seite deines Esels seinen Schwanz 

kds-me : kirn) ufzün-dur, kimi qyßä-dyr der. 

schneide nicht : Mancher lang ist, Mancher kurz ist sagt. 

51. Dilddn geldn elddn gelsd, her 
Von der Zunge dasKommende aus der Hand wenn käme, jeder 
faqir bäscha oltir. 52. Dilifi gemiji jöq-dur, 
Bettler Bascha würde. Der Zunge ihren Knochen gibt es nicht, 

*) Für torbä. 
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araraä gemijf qyrir. 53. TilkinlB ‘äqibdt gele- 

aber den Knochen eie zerbricht. Det Fuchset am Ende sein Kom- 
dschojf kürkdschüniiB dlikkjäny-dyr. 54. Döst fenä. 
menwerde 1 1 des Kürschners sein /jaden ist. Der Freund schlecht 
waqytdi bilinfr. 55. Döst-ilö jö ftsch, ätysch werlseh 
in der Zeit wird erhan nt. Mit dem Freund ifs', trinke, Geschäfte 

ötme! 56. Dewedscln-ild döstlüq idön 

mache nicht! Mit dem Kameeltreiber Freundschaft der Machende 

qapujü büjiik ätschmaty. 57. Sert sirkö gendl 

die Thiire grofs mufs öffnen. Scharfer Esst;/ seinem eigenen 

qabyni zur Ar idör. 58. Sön tschelebl, bdn tschelebl, 

Gefäfse Schaden macht. Du ein Herrchen, ich ein Herrchen, 

ät£ kirn qaschyr V 59. Söfz war isch bitirlr ; 

das Pferd wer striegelt f Ein Wort ist, Geschäft vollendet es; 

söfz war bisch jetirfr. 60. ßaqil baschi qorbän 
ein Wort ist, Kopf sendet es. Der Bart dem Haupte Opfer 
olsün ! 
soll sein ! 

8 . 3 . 61. Sonri geldn kim isö, qapujrt öl 

Nachher der kommende wer wenn ist, die Thiire dieser 
qapir. 62. ßaryghyB aghardyghyni biq-ma! ßäbünü 
schliefst. Des Turbans auf seine Weise schaue nicht ! seine Seife 

weresijö-dir. 63. Tatly dil jerdön jylan£ tschy- 

auf Borg ist. Siifse Zunge aus der Erde die Schlange bringt 

qar^r. 64. Tanyschin dagh äschm^sch , da- 
heraus. Der sich Erkundigende einen Berg hat überstiegen, der 
n^schmajin joldi qalmysch. 65. ßabr-ild 

nicht sich Erkundigende auf dem Wege ist geblieben. Mit Geduld 
qorüq halwi, tut*) japragh^ atläs olör. 66. Topil- 
sanre Traube Confekt, Maulbeerblatt Atlas wird. Mit dem 

ilö gjöriischdn aqsamiq**) öjrenlr. 67. Doghrü 

Lahmen der Umgehende hinken lernt. Grade 

söjlejenl doqüfz schehirdön sttrerlör. 68. ‘Arib 'ara- 
den Jtedetulen neun aus Städten sie jagen. Der A raber dem 
bi : jüfziifi qari, demlsch. 69. Qarghi qargha- 

Araber : dein Gesicht schwarz, hat gesagt. Die Krähe der 


*) Besser Ojj'. — **) Auch vJU.*as! , eJULoil . 
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n£n gjöfzünü tschyqarmdfz. 70. Qarajd. (ääbün, 

Krähe ihr Auge zieht nicht aut. Dem Schwarzen die Seife, 

delijd öjüt ne ejlesin ? 

dem Karren Rath was soll machen ? 

7 1 . Qazä geldikdd dänisch gjöfzü kjör olür. 

Die Entscheidung wenn kommt die Weisheit ihr Auge blind wird. 

72. Qodschamysch tilki äghdän qorqmäfz. 

Alt geworden der Fuchs vor dem Netze furchtet sich nicht. 

73. Qurt tüjiinu dejischdirir , chüjunü dejischdinndfz 

Der Wolf sein Haar verändert, seine Natur er niclU ändert. 

74. Qurt qodschajyndscha kjöpejifi mas’eliarasy olür. 

Der Wolf wenn alt wird des Hundes sein Spott wird. 

75. Qojün bulünmadygky jerdd ketschijd f ab- 

Das Schaf sein Nichtgefundenwerden am Orte der Ziege Abdur- 

dü’rrahmän tschelebi derlei'. 76. Kedi dschigeri 

rahman junger Herr sagen sie. Die Katze die Leber 

gjöriip jetischmdfzse bu gun urüdsch-dur der 77. Gül 

sehend wann nicht erreicht heute Fasten ist sagt. Rose 

dikensiiz olmäfz ßafä dschefas^fz olmäfz. 78. Kjör 

ohne Dom ist nicht, Freude ohne Schmerz ist nicht. Blind 

quschün juwasyny tefiri japär. 79. Kjörlerffi arasyndä 

des Vogels sein Nest Gott macht. Der Blinden in ihrer Mitte 

sen dah£ gjöfzuS qapd ! 80. Gjöfzddn ufzdq olän, 

du auch dein Auge schliefse t Vom Auge weit seiend, 

gjönülddn dahjr ulzäq. 

vom Herzen auch weit. 

81. Laqyrdy ild pyläw olmdfz. 82. Lejlejiß 
Sprechen mit Pilav wird nicht. Des Storches 
'örarii lek lek ild getschdr. 83. Mermerddn tiiy 

sein Leben Lek Lek mit geht vorüber. Vom Marmor Flaum 

bitmdfz. 84. Müft sirkd balddn tatly. 85. Naßl- 

wächst nicht. Geschenkt Essig vor Honig siifs. Dein 

bin war-isd, gelir jemenddn ; naßlbin joghysd, 
Schicksal wenn-ist, es kommt aus Jemen ; dein Schicksal wenn nicht ist, 
düschdr dihenddn. 86. Nd ekdrsin anj T bitschdrsin. 
es fällt vom Munde. Was du säest, das amtest du. 

87. Werdn eli kimsd kesmdlz. 88. Her aghlamanyn 

Gebend die Hand Jemand schneidet nicht. Jedes Weinens 
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gülmesf wdr-dyr. 89. Her giin bejräm dejfl. 90. Jä 

seinLachen ist. Jeder Tay Beirum ist nicht. Entweder 

fzör jä fzer, jä schehird^n sefdr ! 

Gewalt oder Gold , oder aus der Stadt die Beisei 

91. Jatdu arslanddn gefzdn tilki jdk-dir. 

Liegend vor einem L'owen spazierend ein Fuehs ist besser. 

92. Jä dewd jä dewedschi! 93. Jafitysch hisäb 

Entweder Kameel oder Kameeltreiber ! Irrthümlich e. Bechnung 

baghdäd’ddn döndr. 94. Jer demlr, gjök baqyr! 
von Bayhdad kehrt zurück. Die Erde Eisen, d. Himmel Kupfer ! 
95. Jalandschyjd quwwd-i häficjd schdrth-dyr. 96. Jara- 

Dem Lügner Kraß , behaltende, Bedingung ist. Nichts- 

mdfz ädern bäfzär bofzdr, ejf äddm bäfzär japdr. 
würdig e. Mann Geschäft verderbt, gut e. Mann Geschäft macht. 

97. Jaghmurddn qatschdn dolujd oghrady. 98. Jor- 

Vom liegen der Fliehende in denllagel ist gekommen. Seiner 

ghanynd gjörd ajaghyn^ ufzdt! 99. Jemeksifz jat- 
Decke gemäfs deinen Fufs strecke 1 Ohne Essen schlaf en- 

S. 4. mdq bordsch-ild qalqmaqddn jdk-dir. | 100. Tehi-dest 

gehn mit Schulden vor dem Auf stehen gut-ist. | Leer- Hand 

qapujd warsdü, efendi ujdr derldr; eliFidd 

zurThüre wenn du kommst, „der Herr schläft “ sagt man ; indeinerHand 
bir plBchkdsch war isd , efendlm bujür derldr. 
ein Geschenk wenn ist, „mein Herr befiehl /“ sagt man. 


Übersetzung der Spriichwörter. 

1 . Der Hund bellt , die Karawane zieht vorüber. 
2. Wer das Feuer fürchtet, scheut den Rauch. 3. Abge- 
schossener Pfeil kehrt nicht mehr um. 4. Der Pilgermantel 
macht den Derwisch nicht. 5. Der Mensch hat den Menschen 
nöthig. 6. Magere Henne gibt keine fette Suppe. 7. Alte 
Baumwolle gibt keinen Faden. 8. Erst binde deinen Esel 
an, dann befiehl ihn Gott! 9. Hund, der beist, den Zahn 
nicht weist. 10. Des Herrn Auge ist des Pferdes Pflege. 
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11. Wer das Geld gibt, der spielt auf. 12. Sitze 
krumm, aber sprich grade! 13. Sei das Schiff krumm, 
we nn nur die Fahrt grade ist. 14. Eine Hand wäscht die 
andere, beide Hände waschen das Gesicht. 15. Der Apfel 
fällt nicht weit vom Stamm. 16. Nichts Besseres als : ich 
weifs Nichts und habe Nichts gesehen. 17. Der Mensch 
denkt, Gott lenkt. 18. Besser das Kalb für mich allein, als 
der Ochs mit Andern gemein. 19. Die Waise mufs sich 
selbst die Nabelschnur absclmeiden. 20. Wer mit Zorn auf- 
steht, setzt sich mit Schaden nieder. 

21. Unverhofft trifft der Stein den Kopf. 22. Tritt 
nicht der schlafenden Schlange auf den Schwanz! 23. Wenn 
zwei Krüge an einander stofsen, bricht der Eine. 24. Zwei 
Kapitäne lassen das Schiff untergehen. 25. Man trägt nicht 
zwei Melonen unter Einem Arm. 26. Wer um alle Welt 
weint, wird blind. 27. Thu’ das Gute und wirf’s ins Meer; 
weifs es der Fisch nicht, so weifs es der Herr. 28. Dem 
Sohn gibt der Vater einen Weingarten; den Vater läfst der 
Sohn auf die Traube warten. 29. Von „Honig, Honig“ 
sagen wird der Mund nicht süfs. 30. Wo viel Hähne im 
Haus sind, da wird’s spät Morgen. 

31. Besser Ein Heute als zwei Morgen. 32. Eine 
Blume macht keinen Sommer. 33. Wer Einmal gefallen 
ist, fällt nicht wieder. 34. Ueberlege zwei Mal, eh’ du Ein- 
mal sprichst. 35. Aus des Fürsten Brunnen trinke nicht! 
36. Ich bin dess’ Diener, der mich achtet, doch dem Tyrann, 
der mich verachtet. 37. Ein Ei heute ist besser als die 
Henne morgen. 38. Arm und ohne Schulden ist besser als 
Fürst sein. 39. Mit dem leeren Futtersack fängt man kein 
Pferd. 40. Von heut in fünf Jahren ist entweder das Kameel 
todt, oder der Kameeltreiber. 

41. Wer Käse ifst, findet auch das Wasser. 42. Die 
Trägheit geht langsam und findet die Armuth unterwegs. 
43. Viel Bauch, kein Braten! 44. Aus Furcht vor dem 
Rauche springe nicht ins Feuer! 45. Noth gibt Rath. 46. 
Sei die Moschee auch noch so grofs , der Imam predigt nur, 
was er weifs. 47. Viele Ameisen sind des Löwen Tod. 
48. Das Pferd stirbt, sein Sattel bleibt; der Mensch stirbt, 
sein Name bleibt. 49. Das Pferd nimmt man bei der Halfter, 
IT. Abtlitiiluug. 2 
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«leu Mann bei seinem Worte. 50. Vor den Augen der Leute 
stutze nicht deinem Esel den Schwanz ; dem Einen ist er zu 
lang, dem Andern zu kurz. 

51. Wenn die Hand hielte, was der Mund verspricht, 
wäre jeder Bettler bald Pascha. 52. Die Zunge hat keine 
Knochen, aber sie bricht Knochen. 53. Zuletzt kommt der 
Fuchs doch in des Kürschners Laden. 54. Den Freund er- 
kennt man in der Noth. 55. Ifs und trinke mit deinem 
Freund, aber mache mit ihm keine Geschäfte! 56. Wer 
mit dem Kameeltreiber Freundschaft macht, mufs die Thüre 
weit anfthun. 5 7. Scharfer Essig schadet dem eigenen 
Gefäfse. 58. Du bist ein Junker, ich bin ein Junker : wer 
wird das Pferd striegeln? 59. Es gibt eine Art zu reden, 
welche die Absicht fördert, und eine Art zu reden, die den 
Kopf kostet. 60. Der Bart sei Opfer für den Kopf (lieber 
den Bart geschoren, als den Kopf verloren) ! 

61. Wer zuletzt kommt, macht die Thüre zu. 62. 
Sieh’ nicht, wie weifs der Turban strahlt ! die Seife ist noch 
unbezahlt. 63. Süfses Wort lockt die Schlange aus der 
Erde. 64. Der anfrug, hat den Berg überstiegen, wer nicht 
frug, blieb am Wege liegen. 65. Mit Geduld wird die saure 
Beere Confekt und das Maulbeerblatt Atlas. 66. Wer mit 
dem Lahmen umgeht, lernt hinken. 67. Wer die Wahrheit 
spricht, den jagt mau aus neun Städten. 68. Ein Neger 
sagt dem Andern : dein Gesicht ist schwarz. 69. Eine 
Krähe hackt der anderen kein Auge aus. 70. Was soll dem 
Neger die Seife, was dem Narren guter Rath? 

71. Wenn das Schicksal hereinbricht, wird das Auge 
des Weisen blind. 72. Ein alter Fuchs fürchtet das Netz 
nicht. 73. Der Wolf wechselt die Schur, nicht die Natur. 
74. Wenn der Wolf alt wird, ist er des Hundes Spott. 75. 
Wo es keine Schafe gibt, sagt man zur Ziege Junker Abdur- 
rahman. 76. Wenn die Katze eine Leber sieht und nicht 
erlangen kann, sagt sie : heute ist Fasttag. 77. Keine 
Rose ohne Dornen, keine Freude ohne Schmerz. 78. Dem 
blinden Vogel baut Gott sein Nest. 79. Bist unter Blinden 
du, mach die Augen zu! 80. Aus den Augen, aus dem 
Sinn. 
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81. Aus Worten macht man keinen Pilav. 82. Des 
Storches Leben vergeht mit Klappern. 83. Auf Marraor- 
stein wächst kein Flaum. 84. Geschenkter Essig ist süfser 
als Honig. 85. Ist’s dein Geschick, so kommt’s aus Jemens 
fernem Land, ist’s nicht Geschick, fällt’» von der Lippe Rand. 
88. Was du säest, das wirst du ernten. 87. Die Hand, 
die gibt, schneidet Niemand ab. 88. Jedes Weinen hat sein 
Lachen. 89. Es ist nicht alle Tage Beiram. 90. Ohne 
Geld oder Gewalt, räumst die Stadt du bald. 

91. Besser ein Fuchs, der spazieren geht, als ein Löwe, 
der umsteht. 92. Entweder Kameel oder Kameeltreiber 
(Hammer oder Ambofs). 93. Eine falsche Rechnung kommt 
selbst von Bagdad zurück. 94. Die Erde ist Eisen, der 
Himmel Erz (Nichts gelingt). 95. Der Lügner braucht ein 
gutes Gedächtnifs. 96. Der Böswillige verdirbt das Ge- 
schäft, der Gutwillige bringt es zu Stande. 97. Er ist aus 
dem Regen in den Hagelschlag gekommen. 98. Strecke 
die Füfse nach der Decke! 99. Besser hungrig zu Bette 
gehn, als mit Schulden aufstehn. 100. Wenn du mit leerer 
Hand anklopfst, so heifst’s : der Herr schläft; trägt deine 
Hand ein Geschenk, so sagt man : belieben der Herr ! 


Lathaff-i*). 

Chödschä Naßreddin**) Efendi. 

1 . 

Chödsehä Naßreddin efendi bir gi'in waV 

Der Meister Kasreddin Efendi eines Tags der Predigt 

itschin kürsT-jd (2) tschyqyp iddr ***) : dj mü’minldr! 

wegen zur Kanzel steigend sagte : o Gläubige! 

*) Plur. v. lathlfd Scherz, Schwank ar. — **) Naßr-ed-din 

Sieg oder Stütze der Beligion ar. — ***) Wörtl. machte. 
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ben sifzd nd dejedachejfm bilfrmisinffz ? Dschemä'dt 

ich euch was ich nagen werde wütet ihr ? Die Versammlung 

(3)derldr ki *) : chair chödsehä efendf bilmdjifz. Chö- 

tagten (daß ) : nein Meister Efendi uär wüten nicht. Der 

dschi:jäslfz bflmejfndsche, ben (4) sifzd nd ßöjlejdjim? 

Meister : o ihr, da niefit wisset, ich euch irat soll ich sagen? 

demfseh. — Bir gün chödschd jind kürsi-jd tscliy- 

sagte. — Einet Tages der Meüter wieder zur Kanzel ttei- 

qyp (5) iddr : dj musulmanldr **) ! ben sifzd nd deje- 

gend tagte : o Gläubige! ich euch wat ich sagen 

dschejfm bilfrmisififfz? anl&r-da derldr (6) ki : bilfrifz. 

werde leistet ihr ? sie auch tagten (daftj : wir wüten. 
ChödschÄ : jfv sffz bildikddn - ßonrd ***) bdn sifzd nd 
Der Meüter : o ihr noch dem Wüsen ich euch icat 

söjlejejim! (7) dejfp kürsTden aschaghy enfp tschy- 
toll ich sagen! sagend von der Kanzel hernieder steigend hinaut- 
q^p gidfndsche dschemädt te addschlib-e (8 ) waryp : 
gehend als wegging die Versammlung zur Verwunderung kommend: 
bir-dahy tschyq&r-isd kimimffz f) bilfrifz, kimimffz 
„Eint noch wenn er hinauf steigt einige von unt uär leisten, einige von uns 

bilmdjifz demejdff) qawl (9) u qarftrfff) ejlerldr. — 

wir nässen nicht zu sagen Wort und Gewifsheit tie machten . — 
Chödschd jind bir giin berf) minwäl-i meschrüh 
Der Meister wieder einet Tages auf die Weüe beschriebene 
kürsljd (lü) tschyqj r p iddr : dj qardaschldr! bdn sifzd 
zur Kanzel steigend sagte : o Brüder! ich euch 

nd söjlejedschejfm bilfrmisififfz? Anldr-da (11) derldr : 

was ich sprechen werde leistet ihr f Sie auch sagten : 

kimimffz bilfrifz, kimimffz bilmdjifz. Chödschd 

einige von unt uär wüsen, einige von unt wir trüten nicht. Der Meüter 
iddr : nd güfzdl ! bilenldrinffz ( 1 2) bflmejenldrifiifzd 
sagte : wie schon! eure Wüsenden euren Kichticüsenden 

öjretsfn ! 

tollen lehren! 

*) Auch zur Einführung der direkten Rede §. 805. — **) Müslimftn 
pers. Plur. (§. 86) vom arab. miislim der Gläubige; musulmdn als türk. 
Sing. — ***) §. 286. — +) §. 169. — ft) Dativ des Infin. §. 180. — 
ttt) §• 25*- — t) pers. §. 312. 


Digitized by Google 



13 


2 . 

Bir gün chödsehd Naßreddln efendl id6r : dj 

Eines Tages der Meister Nasreddin Efendi sagte : o 

musulmanlär ! tenrf (2) ta‘äla-jä *) tschoq schükürldr 

Gläubige! Gott dem Höchsten viel Dartksagungen 

idin-ki dewejd qandd wdrmemfsch! ejdr wermlseh 
machet, dajs dem Kameel Flügel er nicht gab! wenn er gegeben 
(3) olaydy, ewlerinifzd we-jächöd badsehalaryfiyfzd **) 
hätte, auf eure Häuser oder auf eure Kamine 

qondr-ydf baschynyfzd jyqär-ydy. 

es hätte sich niedergelassen, auf eure Köpfe hätte es geschmettert. 

3. 

Bir gedschd chödsehajd rüja-syndd doqtifz aqtsehd S. 5. 
Eine Nacht dem Meister in seinem Traum neun Geldstücke 
wermiachldr; chödschd (2) efendi : held, bärl on aq- 
sie gaben ; der Meister Efendi : Nun, wenigstens zehn Geld- 
tschd idin! demfsch. Ba'dehü***) : held, on-doqiifz 

stücke mache (es) 1 sagte. Danach : nun, neunzehn 

(3)idfn! dejfp nizä‘ iddr-ikdn ujanfp baqdr ki 

mache! sagend Streit indem er machte aufwachend ersah, dafs 
elindd bir-schdj joq. Jin<5 (4) gjöfzlerüi f ) qapa- 
»» seiner Hand etwas nicht war. Wieder seine Augen schlie- 
jfp el’lerfn ufzadyp ff) : getfr bäri doqtifz aqtachd 
fsend seine Hände ausstreckend : gib icenigstens neun Geldstücke 

oläün ! (5) demisch. 

sollen sein! sagte. 

4. 

Bir gün chödachd jumurtanfß doqufzun fff) bir 

Eines Tages der Meister Eier ihre Neun Ein 


*) §. 277. — **) Andere Legart : eß JajSNilj bÄghtscheleriSifzd in 
eure Gärten. — ***) §. 314. — +) Für gjöfzlerini, 

erierinl §. 156. — ft) Gerund. v. ufzatmaq lang machen, strecken. 

— fff) Für doqufzund, §. 165. 
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aqtschejd al<p dlgdr (2 ) mekjand warfp ontin*) 
um Geldstück kaufend anderen an einen Ort gehend ihre Zehn 
ßatdr ymysch. Chödschajd : nitscln'n doqufzün älyp 

verkaufte. Dem Meister : warum ihre Neun kaufend 

(3)onün ßatdrsyu ? didiklerindd, cbödschd : fzijän- 
ihre Zehn verkaufst du 1 bei ihrem Sagen, der Meister : Schaden 
da fa’idd-de-dir **), döstldr bifzf tek älysch-werisch-dd 
sowohl Nutzen auch es ist, die Freunde uns nur in Handelsverkehr 

gjörsünldr! demisch. 

sollen sehen l sagte. 


5 . 

Bir gün chödschanyn terla-synd ***) bir ökiifz 
Eines Tages des Meisters auf sein Feld ein Ochs 
girdr ; cbödschd gjöriip (2) ebne bir ßopd älyp 
ging herein; der Meister sehend in seine Hand einen Stock nehmend 
ülzerind wardyqdd öküfz qatschdr. Geledschdkf) 
auf ihn im Losgegangensein der Ochs floh. Die kommende 

haftd ökilfzii bir tiirk ‘araba-jd qoschmtisch giddr- 
Woche den Ochsen ein Türke an den Wagen gespannt habend während 
ikdn chödschd öküfzü gjörup (4) hera&n elind 

er ging der Meister den Ochsen sehend sogleich in seine Hand 

bir ßopd alyp segirdfp ff) öküfzd bir qatsch ßopd 
einen Stock nehmend laufend dem Ochsen einige Schläge 
wurtir. Türk : brd äddm! beuim öküfzümddn nd 
schlug. Der Türke : he Mensch ! mein von meinem Ochsen was 
istdran? didikdd cbödschd : sdn chalth dtme, 
verlangst du f im Gesagthaben, der Meister : du lärm mache nicht, 

dschähfl kjöpdk ! ol qabähatyn bilfr! demisch. 

dummer Hund l dieser seinen Fehler ireifs! sagte. 


*) ^ — Owjj! onund §. 155. — **) Oder : fzijftn-dd u. s. w. beim 

Schaden ist es auch Nutzen. Andere Ausg. jiA-iOsA-jl-i »vX-il Jj 

fzijändd f&’ide-ddn-dir beim Schaden ist es von Nutzen od. sOuij 

fzijfide fa’ide - ddn - dir es ist von mehr Nutzen. — ***) 'ifi für "3 Jp tarld 
Pflugland. — f) Für — ft) w£««J,X** sogirtmdk. 
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6 . 

Bir giin aqschehiriii tschodsehuqlarv chödschajt 
Eines Tages der WeiJ'sstadt ihre Kinder den Kleister 
haminämä gjötüredschdk olüp we kifzlidschd jänlarvnd 
ins Bad bringen wollend seiend und insgeheim an ihre Seite 
birer dänd jumurtd älyp dschümlesi birddn ham- 
je e in Stück Ei nehmend ihre GesamnUheit auf Eins in s 

mämä warvp ßojunüp itscheri girfp gjöbdk-tasehy *) 

Bad gehend sich auskleidend hinein gehend Kabelst ein 

Ulzerind oturduqlaryndä bir birler-ile „gcliiiifz ! si- 
auf im Sichgesetzthabcn Einer mit den Einen „kommt! mit 
fzin’ld jumurtalajalym! her kim jumurtalajäinafz-isd 

euch wir wollen Eier legen ! Jeder wer wenn nicht Eier legen kann 

haminämyn | maßärifini ol kimsd wersin ! “ dejl S. 6. 

des llades | seinen IVeis dieser Jemaml soll geben /“ sagend 

qawl u qarär etmischldr; ba'dehö ta’üq-gibi 

Wort und Versicherung machten sie; danach hennenähnlich 

ßaqyn^p ferjäd iderdk bdräbdr gjötürdüklerf jumur- 

gluckend Geschrei machend nach einander ihre gebrachten ihre 

talaryny tascli üfzeriud braqyrldr. Chödschä efendi 

Eier Stein auf ihm liefsen. Der Meister Herr 

bunlary gjönindschehemän cliords-gibi tschirpinfp ötmejd 

diese sehend sogleich hahnähnlich sich blähend zu krähen 

baschl&r. Tschodschuqlär : „Chödschii efendi! sdn nd 

fing an. Die Kinder : „ Meister Herr! du was 

idijdrsun?“ didiklerindd , „bu qadär ta’ughä bir 

machst du?“ in ihrem Gesagthaben , „ dieser Menge Hühner ein 

chorös läfzfm dejil-mi?“ demfsch. 

Hahn nöthig ist nicht?“ sagte. 


7 . 

Chüdsehä Nasr-ed-din bir gün bir yrmäq-kenärynd 

Der Meister Nasreddin eines Taget zu einem Elufs - Ufer 


*) Der Seilstein des Bades. 
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war5 r p oturür-ik<5n on dän<5 a'mä gelirl^r we chödschd-il^ 
gehend, im Siedersetzen zehn Stück Blinde kamen und mit dem Meister 
yrmaqdän bir^r bir^r getschirilmesin^ birör 
über den Fluß je Einer je Einer zu ihrem lieber gesetztwerden zu je einem 
pulä qawl u qarär iderl^r. ChödscM bunlarj' 
Pfennig Wort und Versicherung machten. Der Meister diese 
birer birdr getschirfr ikt'n birini yrmäq - ßujü 
je Einen je Einen indem er übersetzte Einen von ihnen das Fluß- Wasser 
toparlaj^p gjötüriir ; a'malär ferjädä baschlarlär ; 
mitreißend trug fort ; die Blinden ein Geschrei begannen ; 
chödschä : „nitschfn ferjäd id^rsinlfz? hä bir pul 
der Meister : „ warum Geschrei machet ihr f nun, einen Pfennig 
eksik werln!“ demlach. 
weniger gebet /“ sagte. 


8 . 

Bir giiu chödschä Naßr-ed-din efendl päfzärdä 

Eines Tages Meister Kasreddin Herr auf dem Markte 

gefzdr ikiin bir harifd räst-gelfp : Chödschä bu gün 

indem er ging einem Burschen begegnend : Meister heute 

äjj'fi ütschü-mii joksd dördii-mü-dür? didikd<5 : 

des Mimats sein dritter oder sein vierter ist 1 im Gesagthaben : 

bilm£m , äy älyp - ßatdyghyrn jöq-dur, demlsch. 

ich weiß nicht, Monat mein Kauf enu. Verkaufen ist nicht, sagte. 


9. 

m 

Bir gün cbödschä omufzunä bir nerdübän 
Eines Tages der Meister auf seine Schulter eine Leiter 
älyp gjötürüp bir bäghtsch^-dlwärynä dajaj^p jo- 
nehmend tragend an eine Garten - Mauer lehnend hin- 
qar^’ tschyqär ßonrä joqary älyp itscherf girör. Bo- 

auf stieg danach hinauf nehmend hinein ging. Der 

ntändscky bunü gjörüp : sen kim-sin we bundä n£ arär- 

Gürtner, diesen sehend : du wer bist und hier was suchst 
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syn? didikdd chödscbä aur'at’li nerdübän-janynd 

du f im Gesagthaben der Meister mit Schnelle an die Leiter-Seite 
gellp iddr : nerdtibän ßatärym. Boatändaclv^ iddr : 
gehend sagte : Leiter ich verkaufe. LJer Gärtner sagte : 

bundd »erdübän ßatytyr-my? Chödscbä iddr : behdj 

hier Leiter wird verkauf tl Der Meister sagte : o 

dschähil barif, nerdübän neredd olsä ßatytyr. 

unwissender Bursche, l^eiter wo es auch sei wird verkauft. 

10 . 

Bir giin chödschd bir yrmdq kenär-yndd s. 7. 

Eines Tages der Meister (an) eines Flusses seinem Hand 

äbddat älyr - iken päbüdschunti ßü älyp 

Handwaschung als er nahm seinen Pantoffel das Wasser nehmend 

gjötürür. Chödschä baqär ki päbüdachü gidijör, 

trug fort. Der Meister sah dafs sein Pantoffel fortgeht, 

hema.ii berr - i kenärä tachyqyp bir (jarthä 

zugleich (an) das Feste des Bandes hinaustretend einen Wind 

tachekip : öl äbdcstiid , getlr päbüdschumü ! 

streichenlassend : nimm deine Handwaschung, bringe meinen Pantoffel! 
demiach *). 
sagte. 

11 . 

Chödsehä Naßr-ed-dtn efendinlfl bir qulzuaü 

Meister Nasreddin Efendis ein sein Lamm 

wör-imisch ki ghäjdt- ild bealdr imisch. Bir gün 

war welches mit Sorgfalt er nährte. Eines Tages 

bir äfz järön **) dachem' olüp : qußzujü chödschan^n 
einige Freunde sich versammelnd : das Lamm (aus) des Meisters 
elinddn ätyp jejeldm, derldr. Birl ewwdl 
aus seiner Hand nehmend wollen wir essen, sagten. Ihr Einer zuerst 
gelip iddr : ej chödachä! jar^n qijämdt qopadschdq 
kommend sagte : o Meister ! mengen die Auferstehung wird an- 


*) Durch die eingetretune Verunreinigung wird nämlich die vorge- 
notnmene relig. Waschung ungiltig. — **) Pers. plur. §. 86. 

lt. Abthttlluug. 3 
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irnlsch, bu qufzujö n’ejldrsinV getdr schund 

brechen , dieses Lamm was wirst du machen ? bringe dieses 

jejelim! Chödschd ynanradfz. Biri dahy 

wir wollen essen ! der Meister glaubte nicht. Threr Einer noch 

gelip öjld söjldr. Chödschd gertschdk ßan^p 

kommend ebenso sprach. Der Meister wahr glaubend 

qufzujü boghazldr ; anddn chödschd arqasynd war^p 
das Lamm schlachtete; danach der Meister auf seinen Lücken werfend 
bir sejerängjäh-jerde ätdsch jaq^p qufzujü bür- 
(an) einem Spazier -Orte Feuer anzündend das Lamm ge- 
jän etmejd baschldr; nä-gjäh arqadaschlary ßoju- 
braten zu machen fing an; plötzlich seine Genossen sich 
nüp efwäby cliödschajd tcslira idi'p her biri bir 
auskleidend ihre Kleider dem Meister übergebend jeder Eine nach 

tharafd oynamaghd giderldr; chödschd-da efwäb5 r & 

einer Seite zu spielen gingen ; der Meister auch der Kleider 

dschlimlesinl ätcschd wurüp jaqdr. Bir afzddn 
ihre Gesammtheit ins Feuer werfend verbrannte. Nach einem Wenigen 
sejirdischmekddn ‘askerlft-qarny ädschyghyp gcrf gel- 
vom Springen einen Soldaten- Bauch hungernd zurück in 

diklerindd gjorürldr ki efwäbyii dschümlesf janyp 
ihrem Kommen sie sahen, dafs der Kleider ihre Gesammtheit brennend 
gil olmüsch chödschajd iderldr : bunlary kirn 

Asche geworden dem Meister sie sagten : diese wer 

jaqd^? Chödschd : jarj-u qijämdt qopadschdq 

hat verbrannt 1 Der Meister : morgen die Auferstehung irird an- 
imisch, esbdb nejd läfzfm? demisch. 
brechen, die Sachen wozu nöthig f sagte. 


12 . 

Bir giin chödschd qomschusunddn *) bir qalzglidn 
Eines Tages der Meister von seinem Nachbarn einen Kessel 
ätyr ischini gjördiikddn-ßofird qafzghan^fi itschind 
nahm sein Geschäft nachdem gesehen hatte des Kessels in sein Inneres 


•) Für §. M. 
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bir kütschük tendscherd qojüp getirlp ßahibynä wer- 
einen kleinen Topf legend bringend seinem, Herrn gegeben 
dikdd , ßähib^ olän harif gjoriir ki qafzghan^n it- 
habend, sein Herr seiend der Mensch sah dafs des Kessels in 
schind« 5 bir kütschiik tendscherd wär-dyr , bu nd- 
seineni Inneren ein kleiner Topf da war, dies was 

dir ? der. Chödschä iddr : qafzghän doghurdü. Ha- 

ist V sagte. Der Meister sagte : der Kessel hat geboren. Der 

rlf tendscherd qabüllanj'r. Jind bir gün chödschä 
Mensch den Topf nahm an. Wieder eines Tages der Meister' 
qafzghany istejlp älyp ewind getirlp qollan^r. 
den Kessel wünschend nehmend in sein Haus bringend gebrauchte. 
Qafzghän ßähiby bir gün besch gün :baqär gjörür 

Der Kessel - Herr einen Tag fünf Tage schaute zu sah 

qafzghän gdlmedl, chödschan^n ewind gcllp daqq- . 
der Kessel kam nicht, (an) des Meisters sein Haus kommend Klopfen 
i-bäb ejldr. Chödschä qapujä gellp nd istdrsin? 8. 8. 
der Thür e machte. Der Meister an die Thür kommend was verlangst du? 
didikdd, qafzghan^ der; chödschä iddr : sen 

gesagt habend, den Kessel sagte er ; der Meister sagte : du 

ßagli ol *) ! qafzghän marhüm-oldö**). Harif : chö- 

gesund seil der Kessel ist gestorben. Der Mensch : Mei- 
dschäefendl! hitsch qafzghän öliirmü? didikdd, # jä 
ster Herr! je ein Kessel ist gestorbenf gesagt habend, o 
doghurdughunä ynan^r sdn-de öldüjünd ynanmäfz- 
sein Geborenhaben glaubend und du sein Geborensein glaubst 
my-8yn? demlsch. 
nicht 1 sagte. 

13. 

Bir gün chödschä gjörür ki bir-pufiär-baschyndä ***) 

Eines Tages der Meister sah dafs an einer Quelle 
wäflr ördekldr oynär. (2) Chödschä segirdlp tutäjym 
viele Enten spielten. Der Meister laufend ich will fangen 


*) Diese Phrase wird vorausgeschickt, wenn der Tod eines Anderen 

mitgetheilt wird. — **) marhiim selig verstorben, nur von Mnslims gesagt. 

— ***) jLjCu u . jLX-o Quell; pufiar-basch^ Quell-Haupt. 
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dejlndsche qatscharldr we utschöp giderldr. Chodschä 

alt sagte sie flohen und auffliegend gingen weg. Der Meuter 

(3)dah^ elind bir dfz ekmdk ätyp pufiar^n- 

n och in seine Band ein wenig Brot nehmend an die 
baachynd oturüp pufiarä ekmdk t 4 ) batyr^p jer- 
Quelle sich setzend in die Quelle Brot tunkend indem 

ikdn bir harif gellr : nd jdrsin ? didikdd, chödschd. : 

er a/s ein Mensch kam : was i/st du 1 im Gesagthaben, der Meister : 

örddk-tsc.horbasy jdrirn, demlsch. 

Enten- Brühe ich esse , sagte. 


14. 

Bir gtin chödschaj^ Kiirdiständ eltsehillk-ild 

Eines Tages den Meister nach Kurdistan mit einer Gesandtschaft 
gjöndermischldr. 1 2) Ktlrdistänä wardyqdd Kiird- 
sie schickten. Nach Kurdistan im Gekommensein die 

bejlerl chödschajd zijäfdt idlp da’wdt- 

Kurden/ür stcn dem Meister eine Gasterei machend luden 

< 3) itmischldr ; chödschd-da kürktinii gljlp da'wdt- 

ein ; der Meister auch seinen Pelz anziehend an den 

jerind wardyqdd ußurmüsch. (4) Chödschan^fi 

Einladungsort im Gegangentein farzte. Des Meisters 

mewlä-8^ : Efendi, ußurdüR , ‘aib itdln, 

sein Vorgesetzter : Herr, du hast gefarzt, Schande hast du gemacht. 

didikdd, chödschd : (5) bunldr Kürdldr dir, ttlrktschd 

im Gesagthaben, der Meister : diese Kurden sind, türkisch 

ußurmaghj- nd bilsinldr? demlsch. 

Parzen wie sollen sie verstehend sagte. 


15. 

Bir giln chödschd jer-altyndd *) bir ach^r **) 

Eines Tages der Meister unter der Erde einen Stall 

japmdq mür&d ejledl. Qafzdr-ikdn (2) qomschu- 

nt machen Absicht machte. Indem er grub von seinen 


*) §. 292. — **) Perg. gehör. 
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larynddn *) birinffi achyrynd getschdr gjörür kl 

Nachbarn Eine» auf »einen Stall stofsend sah er daf» 

wäfir öküfzldr war. (3 ) Chödschd sewinerdk ewind 
viele Ochsen da waren. Der Meister sichfreuend in sein Haus 
gelip : ä qary ! kjäfir fzemänynddn qalmd bir ach^r 
gehend: o Weib! Ungläubige aus ihrer Zeit geblieben einen Stall 
(4) ökiife buldüm ! bafid n<5 werirsin müschd»?? 

Ochsen ich habe gefunden! mir icas gibst du Botenlohn 1 

demisch. 

sagte. 


16. 


Naßred dfn efendinifi ikf qjCzf war maisch. Bir 
Nasreddin des Efendi zwei seine Töchter gab es Eines 
giin ikisi-de (2) babalarynd gelirldr, chödschd 

Tages ihre Zwei auch zu ihrem Vater kamen, der Meister 

bunlard : nidschd-dir getschenmenifz. dj qyfzldr ? deji 

zu diesen : wie ist euer Leiben, o Töchter ? sagend 

(3) sü’äl ejldr. Mejdr biriniS qodschas^ ekindschi, 8. 9. 
Frage machte. Nun der Einen ihr Mann Ackersmann. 
birinin dah£ kiremiddschi (4) imisch. Biri iddr : 
der Einen auch Ziegelbrenner war. Die Eine sagte : 

qodschdm wäfir ekin ekdi; ejdr jaghmör tschoq oltir 

mein Mann viel Saat hat gesät ; wenn Regen viel sein 

(5)isd, qodschdm band kiswdt japadscbdq. Biri dah£ 
wird, mein Mann mir ein Kleid wird machen. Die Eine auch 
iddr : Benim qodschdm (6) kiremiddschi-dir, tschoq kiremid 
sagte : Mein Mann Ziegelmacher ist, viel Ziegel 

japd^ ; ejdr jaglunür olmdfz iad , qodschäm 

hat er gemacht; werrn Regen nicht sein wird, mein Mann 

(7)baSd kiswdt japadschdq. Chödschd : ikifiifzddn 
mir ein Kleid wird machen. Der Meister : von eurer Zwei 
birinifz chijäry jer, axnmä (8) hanghyrtyfz jer 
Eure Eine die Wahl wird essen, aber Eure Welche wird essen 

bilmdm, demisch. 

ich weifs nicht, sagte. 


*) Für ji . 
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17. 

Naßreddln efendf aq-schehirde gefzdr-ik* 5 » : jft 
Natreddin Efendi in Weift Stadt indem spazieren ging : o 
rabb, band bin (2) altyn wer, ammä bir eksi'k oltir- 
Herr, mir tausend Goldstücke gib. aber eines i ceniger wenn- 
isd , älmdm, der. ( 3) Chödschan^n bir jelnldt qom- 
ist. ich nehme nicht, sagte. Des Meisters ein Jude sein 

Hchusü wdr-imlsch. Jehüdi bunti ischidfp : tedscbribd 

Nachbar war. Der Jude jenes hörend : Versuch 

(4)etmdk itschin doqüfz jüfz doqsän doqüfz altyny 
machen s wegen neun hundert neunzig neun Goldstücke 
bir kisd itschind (5) qojüp ehödschan^n badscha- 
einen Beutel in sein Inneres legend des Meisters von seinem 
synddn aschaghjr ätdr. Chödschd gjörür kibir(6)klsd 
Schornstein hinab warf. Der Meister sah dafs ein Beutel 
ild alt^n durür : du'ämj’fz qabül oldü dejfp klsejf 
mit Gold dalag : unser Gebet^angenommen wurde sagend den Beutel 
atschdr, (7) altynlar^ ßajdr, gjörür ki bir eksfk — : 
öffnete , die Goldstücke zählte, sah dafs Eins weniger — : 

bunü werdn birinl dahü werfr, (8) dejip qabüllanyr. 

dieses der Gebende sein Eins noch urird geben, tagend nahm an. 

Bii kerrd Jehüdlji fitil äK - r, hemftn qalqdr, chö- 

Dies Mal den Juden diel-unte ergriff, sofort er stand auf, des 

dschan^ii (9) qapusün tschatyp : ßabähyüyfz cliair olsün, 

Meisters seine Thiire klopfend : euer Morgen gut soll sein, 

chödschd efendi! schu bifzün (10) altynlarj/ wer der! 

Meister Herr l diese unsere Goldstücke gib sagte l 

Jehüdljd itdf : bäfzirgjän ! sen delf olmuschsün ! ben 

dem Juden sagte er : Kaufmann! du verrückt bist! ich 

(ll)haqq ta'äla-ddn istedim idf, ol werdf, nd 
Wesen vom höchsten verlangt hatte, dieser gab, was 
münäsebdt sen bafid (12) alt^n ätmdq ? Jeliüdt iddr : 

Veranlassung du mir Gold werfen 1 Der Jude sagte : 

ft dschänym chödschd ! ben saüd lathlfd olsün 

o meine Seele Meister! ich dir ein Scherz soll sein 

(13) dejl *) itdlm ; bir eksik olür - isd , älmdm 

tagend ich habe gethan ; eins weniger wenn ist , ich nehme nicht 

•) Vgl. Nr. 131. 
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didinifz idi, baqäjym (14) älyr-iny dejf latlnfd 

Ihr gesat/t hattet , ich will tehen ob er nimmt sagend einen Dcherz 

itdi'm. Chödschd : ben lathlfe bilm^m ; ben 

ich habe gemacht. Der Meister : ich einen Scherz weifs nicht ; ich 

altynlary (15) qabüllandjun*) didikdd «Jehüdi : haydd! 

die Goldstücke habe angenommen im Gesagthaben der Jude : wohlan I 

mahkemejä gidelim ! der. Chödschä (16) idär : 

zum Gerichtshaus lafs uns gehen ! sagte. Der Meister sagte : 

ben mahkemejä jajdn gitm^m. Jehildi chödschajä bir 

ich zum Gericht zu Fufs ich gehe nicht. Der Jude dem Meister ein 

qatyr getirir. (17) Chödsclid ider : güfzäl ! amm& 

Maulthier brachte. Der Meister sagte : schönt aber 

arqamd bir kürk läfzim. Jehüdi bir kürk dahj' 

meinem Ducken ein Pelz nöthig. Der Jude einen Pelz noch 

(18) getirir. Bunlär qalq^'p mahkemedä qädhi efendijä 
brachte. Diese aufstehend im Gericht Dichter zum Herrn 
waryrlär. Qädlii sü’äl j itdikdä, «Jehüdi : schu S. io. 
sie gingen. Der Dichter Frage | im Gemachthaben , der Jude : dieser 
ädäm bu qadär altynym äld^, schind! inkjär 

Mensch diesen Betrag mein Gold hat genommen, jetzt Leugnung 

(2 ) idijör didikde, qädhi efendi chödschanyn jü- 

er macht im Gesagthaben, der Dichter Herr des Meisters in 

fzline baqär. (3) Chödschä idrir : sulthän5'm , ben 

sein Gesicht blickte. Der Meister sagte : mein Herr, ich 

dä’imä haqq ta'äladän bin altyn istdr-idim, 

immer Wesen vom höchsten tausend Goldstücke hatte verlangt, 

(4)werdi, ammä ßayd^m, bir eksik öjld-isd, 
er hat gegeben, aber ich habe gezählt, Eins weniger wenn auch ist, 
ol qadär altyn^ werdn (5) birini daby werir 

diesen Betrag Goldstücke der Gebende deren Eins noch wird geben, 

didim, altynlarj- qabüllandym , ändschäq sul- 

ich habe gesagt, die Goldstücke ich habe angenommen, nur mein 

thän^rn! bu (6) Jehüdi schindi arqamda-ki **) kür- 

Herrl dieser Jude jetzt auf meinem Ducken dem 

kä we bendekim ***) qatyrä dah^ ßähib 

Pelz und bei mir welches dem Maulthier noch als Herr 

*) Oder qolland^m ich habe verbraucht. — **) §. 162. — 

***) Lies biAaj fiir ^ ikXaj . 
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( 7) tschyqdr didikdö Jehildl : anlör - da benim-dir, 

wird ausgehen im Getagthaben der Jude : diese auch mein sind, 

sulthän^m , didikdö hemän : (8) brö ! gidf! schirret -i 

mein Herr, im Gesagthaben sofort : ha / fort I verdammter 

Jehüdi dejip baschynä wuraräq mahkemedön 
Jude sagend auf sein Haupt schlagend aus dem Gerichtshaus 
dyschar v (9) tschyqärdylär. Chödscbä schind! kürkii 
hinaus trieben sie. Der Meister jetzt den Pelz 

we qathyry dahj' qabüllanyp ewinö (10) gitmisch 

und das Maulthier noch annehmend in sein Haus ging 

demischlör. 

sagten sie. 


18. 

Bir gün chödschä efendi eschejin ghä’ib idip 
Eines Tages der Meister Herr seinen Esel Verlust machend 
harifm birine ( 2 ) sli’äl ider. Iiarif idör : gjör- 
der Burschen ihrem Einen Frage machte. Der Bursch sagte : ich 

dtim filän jerdd qädhi olmüsch. Chödachä : 

habe gesehen (an) einem gewissen Orte Bichter ist geworden. Der Meister: 
( 3) gertsehök dörsin , qädhi oladschaghyn^ ben bilir- 
wahr sagst du, Bichter sein Werden ich hatte 

idim, fzlrä ben ‘Imädä ders (4) werir-ikön ol eschök 

gewufst, denn ich dem Imäd Lektion als ich gab dieser Esel 

qolaqlaryn^’ dikip dinier idi, demisch. 

seine Ohren spitzend hörte zu, sagte. 


19. 

Bir gün chödachanyn ewind bir ädörn gelip 

Eines Tages des Meistert in sein Haus ein Mensch kommend 

eschejl iatör. Chödschd (2) iddr : eschök ewdö 

den Esel verlangte. Der Meister sagte : der Esel im Hause 

jöq-dur. Qazä-i ittifäq itscheridd baghyr^r. 

ist nicht. Schicksals-Zusammentreffen im Inneren er schrie. 

Harif idör : (3) hay chödschä efendi, eschök jöq-dur 

Der Mensch sagte : ha Meister Herr, der Esel istmc/äda 
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ddrsin , itscheridd baghyryjdr ! Chödschd : (4) nd 

du tagst, im Inneren schreit er dient Der Meister : was 

'adschä’ib äddm imischsln! eschejd ynan^rsyn-da 

für ein wunderbarer Mensch Hst dul dem Esel du glaubet und 

aq ßaqatym ild bafid (5)ynanmdfzsyn, demisch. 

weift meinem Barte mit mir du glaubst nicht, tagte. 

20 . 

Chödschd Naßreddin efendl fzemänynddn ütsch 
Des Meistert Nasreddin Herrn in seiner Zeit drei 
rü’hbän*) her ‘ilm-dd mähirldr quhür (2) idfp 
Mönche (in) jeder Wissenschaft tüchtige Erscheinung machend 

‘älend sijähdt idip gel’zerldr ikdn sulthän 'Alä-ed-diu 
die Welt Reise machend indem sie herumzogen des Sultan Alaeddin 
wiläjetind waryrldr, pädischäh-da bunlarjr dlnd S. li. 
in »ein Reich sie kamen, der Herrscher auch diese zur Religion 
da'wdt iddr. Bu litschü dah£ (2) iderldr : bifzim 

Einladung machte. Diese ihre drei auch sagten : unser 

her birimifzin birdr sü’äty wdr-dyr; ejdr dsehewäb 
jedes unser Einer je eine seine Frage gibt es ; wenn Antwort 
werirsinlfz, sifzln (3) dininifzd girelün ; bunldr 
ihr gebet, (zu) Eurer Religion wir wollen eintreten ; dies f 

bu qawld räzi olduldr ; anddn sulthän 'Alä-ed- 
(mitjdiesem Worte zufrieden waren; danach der Sultan Alaed- 
din (4) 'ulemäsyn we meschä’ichtn **) dschem' ejlejfp, 

din seine Gelehrten und seine A ehesten Versammlung machend, 

bunlar^ü sti’ällarynd aßlA dsehewäb (5)wermejd birisf 

deren ihren Fragen durchaus Antwort zu geben ihrer Einer 

qädfr dlmadyldr. Sulthän 'Alä-ed-din ghazabd 

vermögend sie waren nicht. Der Sultan Alaeddin in Zorn 
gelfp : schu (6) bemm fzlr-i hukmumdd oldn 
kommend : dies mein (im) unter meiner Herrschaft seiend 

wiläjetlerln 'ulemä wii meschä’ichinddn bir kimse 

der Provinzen (von ihren) Gelehrten und Aeltesten eine Person 


*) Arab. Plur. (türk, auch als Sing.) von w^l j rflhib Christi. M. — 


(ar. pl. zu schejeb) Duotoren. 


II. Abtheilung. 
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(7) bulünmadf ki bunlara dschewäb werd, dejip 

ist nicht gefunden worden die diesen Antwort gäbe, sagend 

te’efstlf-dd ikdn, birisi iddr : bu (8) sü’ällard bir 

in Bekümmerniß seiend, ihrer Einer sagte diesen Fragen eine 

kimsd dschewäb werdmefz , bdlki chödschd 
Person Antwort kann nicht geben, eieileicht daß der Meister 
Naßreddin efendi (9) dschewäb wert 1 . Hemän pädi- 

Nasreddin Herr Antwort gäbe. Sofort der 

schäh cmr ejldr, Naßreddin efendijd tatdr (10) 

Herrscher Befehl machte, Nasreddin dem Herrn einen Tataren 
tschyqaryrlar ; ‘adscheld waryp ehödschajy bulüp pädi- 
schickten sie; Eile gehend den Meister findend des 

schähyn emrini söjler. Hemän (11) ol sä'dt 

Herrschers seinen Befehl sagte er. Sofort diese Stunde 

Naßreddin eschejin ejerlejip, ‘aßä-s^n elind 

Nasreddin seinen Esel sattelnd, seinen Stab in seine Hand 

älyp escliejine (12) binip tatard : düseh 

nehmend auf seinen Esel steigend den 7’artaren : falle 

önürnd! dejip doghrü sultliän c Alfi-ed-din serä- 
»n meine Front! sagend grade des Sultans Alaeddin in seinen 
jynd (13) gelip huzür-i pädiseliähd*) girip 

Palast kommend (in) die Gegenwart des Herrschers eintretend 

seläm werir, ‘alejke **) älyp, chödschajd jer (14) 

Gruß er machte, Gegengrufs nehmend, dem Meister Platz 
gjösterir, oturüp pädiseliähd du‘ä idip iddr : beni 
er zeigte, sich setzend dem Herrscher Gebet machend sagte ; mich 
tschaghyrmaqddn mtirädynyfz ( 1 5 ) nd - dir ? Sultliän 

von dem Rufen Euer Wille was ist ? Der Sultan 

\Alä-ed-din ahwäly naql iddr. Anddn chödschd iddr : 

Alaeddin die Zustände Bericht sagte. Danach der Meister sagte ; 

sti’älynyfz ne-dir? Anddn rü’hbänyii biri ileri 

Eure Frage was ist f Danach der Mönche ihr Einer vorwärts 
gelip iddr : benim sü’älym (17) efendi hazretleri ***) : 
kommend sagte : meine Frage Herren ihre Gegenwart : 

dtinjänvn ortasy neresi-dir? Chödschd hemän eschekddn 

der Welt ihre Mitte ihr Wo ist ? Der Meister sofort vom Esel 

*) L. jLi Dat. — **) Anfangs wort des Gcgengmfses , «SXlcj 
X~jl we ‘aldjke es-seläm und auch mit dir sei Friede I — ***) §. 156. 
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(1 8) asehaghy enlp ‘aßäsy il6 eschejiü ön ajaghyn 
hinab steigend sein Stab mit des Esels vom seinenFufs 
gjösterlr : ischtd! dünjänyn (19)ortasy eschejimlfi 
zeigte : sieh dal der Welt ihre Mitte meines Esels 

ajaghy durdughü jer-dir, der. Kü’hbän ider : Ne-ddn 

sein Fufs sein Stehen Ort ist, sagte. Der Mönch sagte : Von utas 

(20)ma‘]üm? Chödschd ider : Ejdr i'timäd etmdfz isdii, 

deutlich ? Der Meister sagte : Wenn Glauben du nicht machst, 

ischtd, öltschün! ej<5i* (21)fzijäde ekslk gellr isd, and 

sieh, mifsl wenn mehr weniger kommt, dem 

gjöre söjld! der. Anddn rü’hbänyü biri (22) dahy 

gemäfs sprich! sagte. Danach der Mönche ihr Einer noch 

ilerl gellp : Jä bu gjök jüfzünde-kl jildifzldr 
vorwärts kommend : 0 dieser Fimmel an seinem Antlitz-weiche Sterne 
nd-qaddr-dir? der. (23)Chödschd iddr : Eschejimlfi 
wieviel istf sagte. Der Meister sagte : Meines Esels 

iifzerindd nd-qaddr qyl war isd, olqaddr, der. Rü’hbän 
auf ihm wieviel Haare es gibt, soviel, sagte. Der Mönch 
(24 ) iddr : Ne-ddn ma'läm? — Ynanmdfz isdfi, gel, 
sagte : Von was deutlich ? — Wenn du nicht glaubst, komme, 

ßay! ejer ekslk gellrse, 61 (25)-fzemän söjld! der. 

zählet wenn weniger kommt, dann spricht sagte. 

Rü’libän ider : Jä, esehejlfi üstünde-kl qyl ßajylyr- 
Der Mönch sagte : o, des Esels auf ihm welche Haare wird 
my? (26)Chödschd iddr : Jä, olqaddr jildifzldr ßajylyr- 
gezählt * Der Meister sagte : o, soviele Sterne tcird 

my? Ol-bir rü’hbän ilerl gellp : j Ejdr benlm 8. l*. 

gezählt ? Der andere Mönch vorwärtskommend: \ Wenn (auf) meine 

sü’älymd dschewäb were billigen , dschümlemlfz 

Frage Antwort geben du kannst, unsere Gesammtheit 

Imänd gellrifz. der. (2) Chödschd : söjld, gjöre- 

*um Glauben wir kommen, sagte. Der Meister : sprich, wir wollen 

Hm! der. Ru’hbän iddr : Ej chödschd, schu benlm 

sehen! sagte. Der Mönch sagte : Nun, Meister, dieses meines 

(3)ßaqalymyn qatsch qyly wdr-dyr? Chödschd 
Bartes wieviel sein Haar gibt es f Der Meister 

dahy : ßay benlm eschejimlfi quyrughundd (4) qatsch 

auch : zähle meines Esels in seinem Schwanz wieviel 
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qyl wdr-is6, olqaddr dir, der. Rti’hb&n id6r : Ne- 

Haar wenn ist, soviel ist, sagte. Der Mönch sagte : Von 

d6n madüm? Chödschä : (5) Beh6j dschän^m; ynan- 

was deutlich T Der Meister : o meine Seele; wenn 

mäfz-is<ifi, gel, ßay! der. Rli’hbän bu qawld 

dunicht-glaubst, komme, zähle I sagte. Der Mönch (mit) diesem Worte 

räzl (6) olmälz. Chödsc.hä id<5r : Ej6r räzi 

zufrieden nicht war. Der Meister sagte : Wenn zufrieden 

olmdfz is6n, gel! bir q^i ßaqalynddn (7) we bir 

du nicht bist, komme! ein Haar aus deinem Bart und ein 

qjd eschejimifi quyrughunddn qoparatym! gjöre- 

Haar meines Esels aus seinem Schwanz lafs uns ziehen I lafsuns 

Um naßyl gelfr! didikdd, (8 ) rtt’hb&n gjörür 

sehen, wie es kommt! im Gesagthaben, der Mönch sah 
ki oltir isch dejil, dschenäb-i haqq-dän hidäj^t 
dafs möglich eine Sache ist nicht, (von) Seiten der Wahrheit Leitung 
irJschlr, (9) herriän joldaschlarynd : ben ischt6 Tmänä 
erlangte, sofort zu seinen Gefährten : ich sieh da zum Glauben 

geldfm! dejfp tewhld getirir, (10) we 61 

bin gekommen, sagend Einheitsbekenntnifs*) brachte, und jene 

ikisl dahy dsehän u gjönüld6n Imänä gelirldr, iitschü 
ihre Zwei auch (von) Seele und Herz zum Glauben kamen, ihre drei 
dahy (11) chödschajä bendd olurldr. 
auch dem Meister verbunden waren. 


21 . 


Naßreddln efendf bir gün bir büjtik tablan^fi 

Nasreddin Herr eines Tages einer grofsen Tafel 

tlstünd iitsch (2) erfk qojüp bej6 hedäjd gjötiirür- 

auf drei Pflaumen legend dem Fürsten Geschenk indem- 

ik6n, joldä erikldr 6 jänä bü jänd 

trug, auf dem Wege die Pflaumen (auf) jene Seite (auf) diese Seite 

oyndr. (3 ) Chödschd iddr : Schind! sifzf jdrim! oynd- 

tanzten. Der Meister sagte : Jetzt euch ich esset tanzt 


•) Kein Gott aufser Gott u. s. w., Gespräche S. 104. 
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majjrfi! Eriklär jinä oynajj'ndseha, chödschä erijfn 
nicht! Die Pflaumen wieder indem tanzten, der Meister der Pflaumen 
ikisini jejip birinl tablä ilä getirfr, bejffi önünä 

ihre Zwei essend ihre Eine der Tafel mit brachte, des Fürsten vor ihn 
(5) qor. Chödschan^B erik getirdijinden ha <;9 
legte. Des Meisters Pflaume vom Oebrachthaben Freude 
idfp wäffr aqtschä baghyschlär. (6) Chödschä 

machend viel Geld, er schenkte. Der Meister 

ewinä geldikdä bir qatseh gtindän ßoürä bir 
in sein Haus im Gekommensein ein viel Tage nach ein 
wäffr pandschär ätyp jinä (7) bejd gjöttirür-ikdn, 

viel Rüben nehmend wieder dem Fürsten indem trug, 

bir harlfd räst gelir. Chödsehajä idär : Bunlar^ 

einem Menschen entgegen er kam. Der dem Meister sagte : Diese 
kimä (8) gjötiirürsün? — Beje gjötiiriirüm , di- 
wem trägst dut — Dem Fürsten ich trage, im 

dikdä : Bejä bunü gjöttiredschejine indschfr 

Gesagthaben: Dem Fürsten diese für dein Tragenwerden Feigen 

gjötürsän (9) dahä maqbülä getschär, der. Chö- 
wenndutrügest nochmehr (zu) angenehm käme , sagte. Der 
dschä waryp bir qatseh oqä indschfr ätyp gjötürür. 
Meister gehend einige Pfund Feigen kaufend trug. 
(10)Bej dahy emr ejlejlp, bu indschirlerfn dschüm- 
Der Fürst auch Befehl machend, dieser Feigen ihre Qe- 

lesin buntin basehynä wururlär , (1 1) ammäbunlar^ 

sammtheit dessen an seinen Kopf sie warfen, aber diese 

chödschanyn basehynä wurdtiqdscha , chödschä 
des Meisters an seinen Kopf im Gradewie sie warfen, der Meister 
schükur idär-idl : Ej ( 1 2) chödschä! nitschfn schükür 
Dank machte : O Meister / warum Dank 

idersin? didiklerinde chödschä idär : Chayty 

machst dul inihrem Gesagthaben derMeister sagte : Ziemlichviele 
pandschär (13) getirijordüm, joldä bunü bir harif 
Rüben ich brachte, auf dem Wege dieses ein Mensch 

taYlf ejledl; ejär pandschär getire (14) idfrn, b äschern 

Belehrungmachte; wenn Rüben ich gebracht hätte, mein Kopf 

jaryl^r idf. 

wäre zerschlagen worden. 
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Meister Nasreddin’s Schwänke*). 


1. 

Der Meister Nasreddin bestieg eines Tages die Kanzel, 
um zu predigen, und sprach : He, Ihr Gläubigen, wifst Ihr, 
was ich Euch sagen will? Die Versammlung antwortete : 
Nein, Meister, wir wissen es nicht. Der Meister : Wenn Ihr 
es nicht wifst, zu was soll ich es Euch sagen? — Eines Tages 
bestieg der Meister wieder die Kanzel und sprach : He, Musel- 
manen, wifst Ihr, was ich Euch sagen will? Sie antworteten : 
Wir wissen es. Der Meister : Wenn Ihr es schon wifst, was 
soll ich es Euch noch sagen? Damit ging er von der 
Kanzel herab und hinaus. Als er fort war, war die Versamm- 
lung betreten, und sie vereinigten sich in folgendem Rath und 
Anschlag : Kommt er noch einmal herauf, so sagen wir : Einige 
von uns wissen es, Andere wissen es nicht. — Der Meister 
stieg wirklich eines Tages wieder in beschriebener Weise auf 
die Kanzel und fragte : He, Brüder, wifst Ihr auch, was ich 
Euch sagen werde? Da sagten sie : Einige von uns wissen es, 
die Anderen nicht. Da sprach der Meister : Ei , wie schön ! 
die von Euch, welche es wissen, sollen es denen sagen, die 
es nicht wissen ! 

2. 

Eines Tages sagte der Meister Nasreddin : He, Ihr 
Muselmanen, Ihr sollt Gott dem Höchsten viel Dank wissen, 

*) Meister Nasreddin ist der türkische Eulenspiegel, welcher nach 
der in diesen Erzählungen selbst behaupteten Gleichzeitigkeit mit Sultan 
'Ala-eddin (f 1307) und Timurlcnk (+ 1404) im 14. Jahrhundert n. Chr. 
gelebt hätte. Sein Witz ist sehr derb , nicht Belten schmutzig und oft 
platt. Seine Schwänke sind in der Türkei ungemein verbreitet und werden 
von Alt und Jung aller Gesellschaftskreise gelesen und erzählt. Die hier 
folgenden gehören zu den Besseren. DieBnlaker Ausg. enthält 121 Nummern. 
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dafs er dem Kameel keine Flügel gegeben. Hätte er ihm 
solche gegeben , so würde es auf Eure Häuser oder auf Eure 
Kamine (Gärten) sich niedergelassen und Euch so die Köpfe 
zerbrochen haben. 


3. 

In einer Nacht gab man dem Meister in seinem Traume 
9 Geldstücke; der Meister sagte : Mache doch 10 Stücke! 
Einige Zeit darauf : lieber gar 19! — und indem er dabei 
Streit anfing, erwachte er und sah, dafs er nichts in der 
Hand hatte. Er machte die Augen wieder zu, streckte die 
Hände aus und sagte : gib her — es sollen meinetwegen nur 
9 Geldstücke sein. 


4. 

Eines Tages kaufte er 9 Eier um einen Stüber, ging an 
einen anderen Ort und verkaufte ihrer 10 um denselben Preis. 
Als mau den Meister fragte : Warum verkaufst du nun 10 
um eben so viel, als du erst 9 gekauft hast? sagte er : Es ist 
bei dem Schaden auch Nutzen : unsere Freunde sollen uns in 
lebhaftem Handelsverkehr sehen. 

5. 

Eines Tages ging auf des Meisters Grund ein Ochse. 
Als der Meister es sah, nahm er einen Stock in die Hand, und 
als er auf den Ochsen los kam, lief dieser weg. In der folgen- 
den Woche, als er den Ochsen, an einen Bauernwagen ge- 
spannt, gehen sah, nahm der Meister sofort einen Stock zur 
Hand, lief hin und gab dem Ochsen etliche Schläge. Als der 
Bauer sagte : He, Mensch, was willst du von meinem Ochsen? 
erwiederte er ihm : Mach keinen Lärm , dummer Hund ! der 
da kennt seinen Fehler! 


6 . 

Eines Tages wollten die Jungen von Weifsenstadt (Ak- 
schehir j den Meister in das Bad mitnehmen und verabredeten 
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sich, Jeder sollte heimlich ein Ei zu sich stecken, dann wollten 
sie alle auf einmal in das Bad kommen, sich ausziehen, nach 
Innen gehen, und nachdem sie sich auf den Seifstein gesetzt, 
zu einander sagen, kommt, wir wollen mit einander Eier legen; 
wer kein Ei legen kann, der soll das Badegeld bezahlen. Als- 
bald gluckten sie wie Hühner, erhoben ein Geschrei und legten 
jeder die mitgebrachten Eier auf den Stein nieder. Als sie 
der Meister so sah, blies er sich sogleich wie ein Hahn auf und 
fing an zu krähen. Als die Jungen sagten : Meister, was 
machst du da? antwortete er : Haben so viele Hühner nicht 
einen Halm nöthig? 


7. 

Der Meister Nasr-eddin ging einst an das Ufer eines 
Flusses und setzte sich dort nieder. Da kamen zehn Blinde 
und machten mit dem Meister aus, er sollte sie, Einen nach 
dem Andern, für je einen Pfennig über den Flufs bringen. 
Als nun der Meister sie Einen um den Andern hinüberbrachte, 
erfafste Einen davon das Wasser des Flusses und führte ihn 
hinweg. Die Blinden fingen zu schreien an. Der Meister 
sagte : Warum macht Ihr ein Geschrei? gebt mir eben um 
1 Pfennig weniger! 


8 . 

Als der Meister Nasr-eddin eines Tages auf dem Markte 
umherging und da einem Menschen begegnete, der ihn fragte : 
Meister, ist heute der 3. oder der 4. im Monat? antwortete 
er : Ich weifs es nicht, denn ich handle nicht mit Monaten. 

9. 

Eines Tages nahm der Meister eine Leiter auf seine 
Schulter , trug sie fort und setzte sie an die Mauer eines Gar- 
tens, stieg hinauf, zog sie sodann nach sich und stieg hinein. 
Als ihn der Gärtner sah und ihn fragte : Wer bist du und was 
suchst du hier? lief der Meister eiligst auf die Leiter zu und 
sagte : Ich verkaufe Leitern. — Der Gärtner sprach : Ver- 
kauft man Leitern hier? Der Meister antwortete : O du ein- 
fältiger Mensch ! die Leiter wird verkauft, wo es immer sei. 
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10 . 

Als der Meister eines Tages am Ufer eines Flusses seine 
Waschung verrichtete, nahm ihm das Wasser seinen Schuh 
weg und führte ihn fort. — Der Meister sah, dafs sein Schuh 
dahin sei, trat sofort an den Uferrand hinaus, liefs einen Wind 
und sagte : da nimm deine Reinigung zurück, und bring 
meinen Schuh wieder ! 


11 . 

Der Meister Nasreddin hatte ein Lamm, das er mit 
Fleifs auferzogen. Eines Tages thaten sich einige seiner 
Freunde zusammen und sprachen : Wir wollen aus des Mei- 
sters Händen sein Lamm nehmen und essen. Es kam vorerst 
Einer von ihnen und sagte : He, Meister, morgen bricht das 
jüngste Gericht herein ; was machst du dann mit diesem dei- 
nem Lamm? — Bring es, wir wollen es essen. Da ihm der 
Meister nicht glaubte, so kam wieder Einer und sprach ebenso. 
Der Meister hielt es nun für wahr, und wirklich schlachtete er 
das Lamm, nahm es auf den Rücken, ging damit auf einen Spa- 
zierweg, zündete Feuer an und fing an das Lamm zu braten. 
Von ungefähr zogen seine Kameraden Bich aus, übergaben ihre 
Kleider dem Meister und gingen nach verschiedenen Seiten 
um zu spielen auseinander. Der Meister warf nun sämmtliche 
Kleider ins Feuer und verbrannte sie. Als die Gesellschaft 
einige Zeit darauf vom Springen einen wahren Soldatenhunger 
bekommen und zurückgekehrt war, sah sie, dafs alle ihre 
Kleider verbrannt und zu Asche geworden waren. Sie fragten 
den Meister : Wer hat diese verbrannt? Der Meister sagte : 
Morgen soll ja das jüngste Gericht hereinbrechen , wozu 
braucht man da solche Sachen? 

12 . 

Eines Tages entlehnte der Meister von seinem Nachbar einen 
Kessel, und nachdem er ihn gebraucht, legte er in den Kessel 
eine kleine Schüssel und brachte ihn so dem Eigenthümer. 
Der Eigenthümer sah, dafs in dem Kessel eine kleine Schüssel 
war, und fragte : Was ist dies ? Der Meister antwortete : 

U. AbtheilUDg. 5 
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Der Kessel hat geboren. Der Mensch nahm die Schüssel an. 
Eines Tages brauchte der Meister den Kessel wieder, holte 
ihn , brachte ihn in sein Haus und benutzte ihn. Der Herr 
des Kessels sah einen bis 5 Tage zu und bemerkte , dafs der 
Kessel nicht zurück kam. Da ging er vor das Haus des Meisters 
und pochte au die Thür. Der Meister kam zur Thüre und 
fragte : Was willst du? „Ich will meinen Kessel.“ Der Mei- 
ster sprach : Mögest du gesund bleiben! Der Kessel ist ge- 
storben. Als nun der Mensch sagte : Stirbt denn je ein Kessel ? 
erwiederte er : Da du doch geglaubt hast, er habe geboren, 
willst du nicht auch glauben, dafs er gestorben ist? 

13. 

Eines Tages sah der Meister , dafs am Rande einer 
Quelle eiue Menge Enten spielten. Der Meister meinte : Ich 
will sie mir fangen , und lief hin ; sie aber entflohen. Da nahm 
der Meister ein wenig Brod in die Hand, tunkte es ins Wasser 
und afs es. Als ein Mensch kam und ihn fragte : Was issest 
du da? sagte der Meister : Ich esse Enten-Sauce. 

14 . 

Eines Tages schickte man den Meister mit einer Gesandt- 
schaft nach Kurdistan. In Kurdistan angekommen, bereiteten 
die Kurdenfürsten dem Meister ein Gastmahl und luden ihn 
dazu ein. — Der Meister zog seinen Festpelz an, und nach- 
dem er am Ort der Einladung sich eingefunden, liefs er einen 
Wind. — Als der Vorgesetzte des Meisters ihm sagte : Herr! 
du hast gef . . zt und Schande aufgehoben , erwiederte der 
Meister : Das sind Kurden! Was sollen sie vom türkischen 
F . . zen verstehen? 


15 . 

Eines Tages wünschte der Meister unter der Erde einen 
Stall zu machen ; beim Graben stiefs er auf den Stall eines der 
Nachbarn und sah, dafs dort viele Ochsen waren. Der Mei- 
ster freute sich dessen, kam nach Hause und sagte : He, Weib, 
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ich habe einen aus den Zeiten der Ungläubigen übergebliebe- 
nen Stall Ochsen gefunden; was gibst du mir als Belohnung? 

16. 

Nasreddin hatte zwei Töchter, und beide kamen eines Tages 
zu ihrem Vater. Er fragte sie : Wie lebt Ihr immer, meine 
Töchter? Es hatte aber die Eine von ihnen einen Landmann, 
die Andere einen Ziegelbrenner zum Mann. — Die Eine 
sprach : Mein Mann hat viel Samen ausgesäet; wenn es reg- 
nen wird, so wird mein Mann mir ein Kleid machen lassen. 
Die Andere sagte : Mein Mann ist Ziegelbrenner; er hat eine 
Menge Ziegel geformt; wenn kein Regen einfällt, wird mein 
Mann mir ein Kleid machen lassen. — Der Meister sagte : 
Eine von Euch hat das Beste erwählt, aber welche, das weift 
ich nicht. 

17 . 

Eines Tages ging Nasreddin in Akschehir spazieren und 
sprach bei sich : O Herr, schenke mir 1000 Goldstücke! wenn 
aber Eines fehlt, nehme ich sie nicht an. Der Meister hatte 
aber einen Juden zum Nachbar, der hörte ihn und that, um 
eine Probe zu machen , neunhundert und neun und neunzig 
Goldstücke in einen Beutel und warf sie durch den Schorn- 
stein des Meisters hinab. Der Meister sah, dafs ein Beutel 
mit Gold da lag, sprach : Mein Gebet ist erhört worden : 
öffnete den Beutel, zählte die Goldstücke und sah, dafs eines 
fehlte. Da sagte er : Wer dieses gegeben, der wird auch das 
Andere geben, und verwendete sie. — Jetzt packte den Juden 
die Angst; er klopfte an des Meisters Thüre und sprach : 
Einen glückseligen Morgen, Meister! Gib mir nun jene meine 
Goldstücke wieder. Der sagte zum Juden : Kaufmann, bist 
du ein Narr geworden? Ich habe sie von dem höchsten 
Wesen erbeten, und dieses hat sie gegeben; wie wärest du 
im Stande, mir Gold herzu werfen! Der Jude sprach : O 
liebe Seele, Meister! ich habe es, um dir einen Spafs zu 
machen , gethan. Der Meister antwortete : Ich verstehe den 
Spafs nicht. Der Jude sagte : Du hattest doch gesagt, wenn 
Eines davon fehlen sollte, nehme ich sie nicht an, defthalb 
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habe ich sie herabgeworfen; worauf der Meister erwiederte : 
Ich habe die Goldstücke verwendet. Der Jude sagte : Komm, 
wir wollen vor Gericht gehen. Der Meister : Ich gehe 
nicht zu Fufs nach dem Gericht. Der Jude brachte dem Meister 
ein Maulthier. Der Meister sprach : Schön! aber ich brauche 
einen Pelz um die Schultern. Der Jude brachte auch noch 
einen Pelz. So erhoben sie sich und gingen vor Gericht 
zu Sr. Gestrengen, dem Richter. Als der Richter seine Frage 
gestellt, sagte der Jude : Dieser Mensch hat mir so und so 
viel Goldstücke genommen, und jetzt leugnet er es. — Der 
Richter sah nun dem Meister ins Gesicht, und der sprach : 
Mein Gebieter, ich habe gewifs und wahrhaftig von dem höch- 
sten Wesen 1000 Goldstücke erbeten, und es hat mir sie ge- 
gegeben. Ich zählte sie aber, und es fehlte Eines. Ich sagte 
zu mir : nun es einmal so ist, wer so viel Goldstücke gegeben, 
der gibt auch jenes Eine, und ich verbrauchte die Goldstücke. 
Am Ende, mein Gebieter, kommt dieser Jude auch noch als 
Eigentlmmer dieses Pelzes, den ich um meine Schultern trage, 
und des Maulthiers, das ich geritten, heraus ! Der J ude rief : 
Auch diese gehören mein, mein Gebieter! — Da hiefs es : 
Fort mit dir, Spitzbuben- Jude! Man zerbläute ihm den Kopf 
und warf ihn aus dem Gerichte hinaus. Man erzählt nun, dafs 
der Meister jetzt auch vom Pelz und Maulthier Besitz nahm 
und nach Hause zurückkehrte. 

18 . 

Einst hatte der Meister seinen Esel verloren und fragte 
bei Jemanden nach ihm. Der Mensch sagte : Ich habe ihn 
gesehen , er ist da und da Richter geworden. Der Meister 
antwortete : Du sprichst da ganz richtig : ich wufste selbst, 
dafs er Richter werden würde. Denn wenn ich dem I’mad 
Unterricht gab , so hat jener Esel die Ohren gespitzt und zu- 
gehört. 


19 . 

Eines Tages kam an des Meisters Haus ein Mann und 
wollte seinen Esel haben. Der Meister sagte : Der Esel ist 


Digitized by Google 



37 


nicht im Hause. Durch eine Fügung des Zufalls schrie eben 
im Hause drinnen der Esel. — Der Mann sagte : He Meister, 
du sagst, der Esel ist nicht hier? er schreit ja drinnen. Der 
Meister antwortete : Was bist du für ein sonderbarer Mensch, 
da du einem Esel glaubst, mir aber, trotz meinem Graubarte, 
nicht glauben willst. 


20 . 

Zur Zeit des Meisters Nasreddin erschienen drei christ- 
liche Mönche, in allem Wissen ausgezeichnet, und zogen 
durch die Welt. Auf ihrer Reise kamen sie auch in das Ge- 
biet Sultan A'la-eddin’s, der sie einlud, seinem Glauben bei- 
zutreten. Die drei antworteten : Wir haben ein Jeder von 
uns eine Frage bereit; könnt Ihr darauf Antwort geben, so 
wollen wir zu Eurem Glauben übertreten. In solchem Ver- 
trage wurde man denn auch einig. Sofort versammelte 
Sultan A’la-eddin alle seine Weisen und Aeltesten des Reiches, 
aber von ihnen Allen war keiner im Stande, die Antwort zu 
geben. Sultan A’la-eddin gerieth in Zorn und rief : So findet 
sich denn in diesem, meiner Herrschaft unterworfenen Reiche 
kein Einziger, der diesen Antwort stehen könnte ! und seufzte 
darüber. Da sprach Einer : Vielleicht kann auf diese Fragen, 
die sonst Niemand zu lösen versteht, der Meister Nasreddin 
Antwort geben. Sogleich erth eilte der Kaiser Befehl, und an 
Nasreddin wurde ein Courier entsandt. Der machte sich 
eiligst auf den Weg, traf den Meister und richtete ihm den 
Befehl seines Herrn aus. In derselben Stunde sattelte Nasr- 
eddin seinen Esel, befahl dem Boten, ihm voranzureiten, und 
kam schnurgerade in den Palast A’la-eddin’s. Er stellte sich 
dem Herrscher vor, bot ihm seinen Grufs und wurde wieder 
von ihm begrtifst und zum Sitzen eingeladen. Der Meister 
setzte sich, segnete den Sultan und sprach : Nachdem Ihr mich 
gerufen, was ist Euer Befehl? Sultan A’la-eddin erzählte 
sein Anliegen, worauf der Meister fragte : Was habt Ihr für 
Fragen ? Es kam nun einer der Mönche hervor und sagte : 
Meine Frage, edler Herr, heifst : Wo ist der Mittelpunkt der 
Welt? Der Meister stieg von seinem Esel ab, zeigte mit 
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seinem Stab auf den einen Vorderfufs des Esels und 
sagte : Sieh’, der Mittelpunkt der Welt ist die Stelle, 
auf welcher der Fufs meines Esels stehen geblieben. Der 
Mönch sprach : Woher weifs man das? Der Meister ant- 
wortete : Wenn Du nicht daran glaubst, wohlan so mifs es; 
sollte irgend etwas daran fehlen, so rede danach. Es trat 
nun ein anderer der Mönche vor und fragte : Welches ist die 
Zahl der an diesem Himmel sichtbaren Sterne? Der Meister 
antwortete : So viel mein Esel Haare auf sich hat, eben so 
viel Sterne sind es. Der Mönch fragte : Woher weifs man 
das? — „Wenn Du es nicht glaubst, so komm und zähle; 
findest Du einen Fehler dabei, dann erst rede.“ — Der Mönch 
sprach : He, lassen die Haare auf einem Esel sich zählen? 
Der Meister antwortete : He , und so viel Sterne , lassen die 
sich zählen? — Der dritte der Mönche kam nun heraus und 
sagte : Wenn Du auf meine Frage Antwort zu geben weifst, 
so werden wir alle drei uns bekehren lassen! Der Meister 
sprach : Rede und lafs hören! Der Mönch sagte : Wohlan, 
Meister, wieviel Haare hat dieser mein Bart? Darauf der 
Meister : Zähle, er hat genau so viel, als in dem Schwanz 
meines Esels sich finden. Der Mönch sagte : Woher weifs 
man das? Der Meister : He, liebe Seele, wenn Du es nicht 
glaubst, komm und zähle! Der Mönch wollte auf dies Ab- 
kommen sich nicht einlassen ; der Meister aber sagte : 
Wenn Du nicht zufrieden bist, so komm, wir wollen immer 
Ein Haar aus Deinem Bart, und Eines aus dem Schwanz des 
Esels reifsen und sehen was herauskömmt. Der Mönch sah 
ein, dafs dieses nicht anging, und kam auf die Wege des Glau- 
bens. Sogleich vereinigte er seine Gefährten, indem er sagte : 
Seht, ich bin bekehrt. So traten denn auch jene Beiden von 
Herz und Seele dem muslimischen Glauben bei, und sie 
alle drei wurden dem Meister verpflichtet. 


21 . 


Nasreddin legte eines Tages auf ein grofses Kabaret drei 
Pflaumen und wollte sie dem Fürsten zum Geschenke bringen. 
Auf dem Wege rollten die Pflaumen hin und her. Der 
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Meister rief : Hört auf zu tanzen, oder ich esse euch gleich 
auf. Da die Pflaumen abermals tanzten, so afs er ihrer zwei; 
die eine übrige brachte er auf dem Kabaret und präsentirte 
sie dem Fürsten. Der freute sich über die vom Meister ge- 
brachte Pflaume und schenkte ihm eine hübsche Summe. 
Der Meister, nach Hause gekommen, nahm einige Tage später 
rothe Rüben , um sie wieder dem Fürsten zu bringen. Da 
begeguete er einem Menschen, der ihn fragte : Wem bringst 
du dieses? Auf die Antwort : „Ich bringe cs dem Fürsten,“ 
sagte der Andere : Wenn Du dem Fürsten statt dessen Feigen 
bringen wolltest, würde es noch willkommener sein. — Der 
Meister ging hin, nahm einige Pfund Feigen und brachte sie. 
Der Fürst gab sofort Befehl und liefs sämmtliche Feigen 
ihm an den Kopf werfen. Während man sie ihm an den 
Kopf warf, dankte der Meister laut Gott. Als man ihn fragte, 
wofür dankst Du denn? antwortete er : Ich wollte eine grofse 
Last rothe Rüben bringen; auf dem Wege hat mir Einer die- 
sen anderen Rath gegeben; hätte ich rotbe Rüben gebracht, 
so wäre mir der Kopf zerschlagen worden. 
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S. 18 . 

Memällj-i dewldt-i'alljj^ 1 )-^ Inghilterd-memälijl*) bejnindd*) 

(Den) Königreichen der Pforte hohen und Englands- Königreichen zwischen 

mewdschüd olän münäsebät-i tidschäretin*) bir-qat-dahä 5 ) 

vorhanden seiend Verbindungen des Handele nochmals 

tawst* we t es hilf 7imiiiud6 c )mirähed6-iqadlm6-i 

der Erweiterung undErleichterung icegen des Vertrags alten 

tidschäretf ta'dll^n ti inüdscheddedeu 7 ) ‘aqdolunän 8 ) 

des Handels zur Abänderung und erneuert abgeschlossenen 

tidschär^t - mu'ähedesinffi 
(des) Handels - Vertrages 
(Jür<?t-dir*). 

Copie- ist. 

Birindschi mäddd **) : ‘IJhüd-i “') mewdschüdd-il4 lu- 
Erster Artikel : die Verträge vorhanden durch Eng- 
ghilterä-tab'ä we sefa’inin^ ") HM (2) olunmüsch olän 
lande- Unterthanen und Schiffen gegeben seiende 

kjäf<5-i huqüq u imtijäfz&t u mu‘äfijjä.t | ‘uhüd-i 

Oesammtheit der Rechte und Privilegien und Befreiungen der Verträge 


*) Um sich die Construction zu verdeutlichen, beginne man mit 
dem Schlüsse und lese nach rückwärts : [ Dies istj die Copie des Han- 
delsvertrags , der abgeschlossen wurde zur Abänderung und Erneuerung 
des älteren Vertrages, l der geschlossen wurde ] zur Erweiterung und Er- 
leichterung der Handelsbeziehungen , welche vorhanden sind zwischen den 
Ländern der hohen Pforte und den englischen Provinzen. 

1 ) lieber die Izfifet- Verbindung vgl. §. 87. — ! ) Unbestimmte Geni- 
tiv-Verbindung §. 83. — 3 ) Wörtl. in ihrem Zwischenraum. — 4 ) Von einer 
Wortverbindung erhält nur das letzte Glied die Flexions-Endungen (Nr. 144). 
— 6 ) Wörtl. ein Mal noch, hat die komparative Bedeutung stärker als das 
blolse dahd : zur gröfseren Erweiterung u. s. w. — *) Wörtl. : in ihrer 
Absicht (z imn, arab. das Innere, die Absicht). — ’) Arab. adverbiale Accu- 
sative (§. 315) : im Wege des Abänderns (wen? §. 274 b). — 8 ) ‘aqd olunmiq 
Abschlufs gemacht werden Nr. 118. — ®) Eigentl. Stoff, Materie. — ,J ) 
arab. Plur. zu 'ah’d; das folgende Partie, im Femin. §. 89, 3. — 

**) ar. pl. v. seiind. — 1! ) ar. pl. v. w*> haqq liecht. 
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meskjürenffi (3) ischbö muqäwal4-näm£-il4 ta'dll - oluna- 

erwähnten diese Vertrags- Schrift-durch abgeändert wer- 

dsch&q-ol&n scharä’ithf ‘) bi’l - istifnä | häldn (4) we 

den werdende Punkte mit Ausnahme . für jetzt und 

istiqbäl&n taßdiq qylynm^sch || we bir-de tharäf-i 

zukünftig sind-bestätigt-worden und ^zugleich ( von) Seiten 

dewl4t-i ‘alljje - ddn bi’l - dschüml4 diiw41-i ®) (5) 

der Pforte hohen in Gesammtheit der Regierungen 

sä’ir4 tab‘ä we sefinelerl il4 tidschärät ü 

übrigen (ihren) Dnterthanen und Schiffen und (ihr en) Handels- und 
sejr-sefä’inin^ el-häld häsl s ) ktliä, (6) olunmtisch we 
Verkehrs - Schiffen in diesem Augenblick gegeben seiend und 

müstaqbil-d4 i thä - olunä biledsch^l- we-jächöd isti- 

in Zukunft gegeben - werden könnend oder zu 

fadesind mesägh (7) gjösteriledschdk olän kjäfd-i 

ihrem Genufs Erlaubnifs gezeigt werdend seiend Gesammtheit 

huqüq weimtijäfzät we mu'äfijjätä lnghilterä-tab‘ä 
der Rechte und Privilegien und Befreiungen Englands - Unterthanen 
(8) we sefinelerild tidschärdt ii aejr sefa’ininln dah^ 

und ihren Schiffen Handels- und Verkehrs- Schiffen auch 

nä’ll we bä’ifz olmalary machßüßän (9) meschrüth 

erlangend und besitzend ihr Sein ausdrücklich wird 

bulunmüsch-dur. (10) Ikindschi mäddd : Haschmetlf 

bedingt. Zweiter Artikel : Erhaben 

Inghilterä-qy rälytschas^ hazretlerf tab‘4 (11) we jächöd 

Englands Königin ihrer Majestät Unterthanen oder 

wekll’lerf memälij-i mahrüsd-i ßchähänenlß her-bir- 
Vertreter (der) Königreiche wohlbewachten kaiserlichen an-jedem- 
tharafyndä, gerdk dächildn *) (12) bei* Ii schirfl, etmdk 
Orte, ob nun eingehend Verkauf und Kauf machen 

we gerdk dyscbaryjä ichrädsch ejlemdk mlirädilä 

ob nun nach Aufsen Ausgang machen mit seiner Absicht 

memällj - i dewldt-i (13) ‘alljje mahßülät-i ar- 

der Königreiche der Pforte hohen (von den) Produkten natür- 

‘) _bJ! ar. pl. v. Joj-J» schartb. — ’) JjO ar. pl. v. 
dewldt. — 8 ) bi\S> ar. Pron. demongtr. fern, zu magc. !cXS> hfisä dieser. — 
4 ) Arab. adverb. Accus. §. 816. 

II. Abtbellnng. 6 
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zljjd we ßanä'ijjesinddn olän her tttrlti eschjäj^ bi-li. 
liehen und künstlichen seiend jede Art Sachen ohne 
(14) istifnfl mübäje‘d wü ischtirä etmejd me’esün 
Ausnahme Verkauf und Kauf zu machen befugt 
oladschaqldr-dyr we dewldt-i 'alijjd biS (15) seklfz 
sie werden sein und der Ff orte hohen Tausend acht 

jtifz otüfz seklfz senesl sche’hr Agostosunün on 
hundert dreifsig acht sein Jahr des Monats August zehn 
altysy türi chlle (16) münaqfd olän tidachärdt mn'ä- 

sechs mit seinem Datum abgeschlossen seiend Handels- Ver- 
hedesLniü ildndschi mäddesi ild memälfj-i dewldt-i 
trage s zweiten seinen Artikel durch der Königreiche der Pforte 

(17) ‘alljjenin mahßülät-i 1'zerä‘et we sä’lr her new* 
hohen Produkte des Ackerbaus und übrige jede Art 
mahßüläty haqqyndd, her türlii (18) jdd-i wähld ußü- 
ihre Produkte in ihrem Betreff jede Art Monopol ihre 

lunü resmdn ilghä wü ibthäl we-kesä- 

Gepßogenheit ausdrücklich Zurücknahme und Aufhebung und des- 

8. 14. Hk o-mefelH emta'd ‘) we eschjä | ischtiräsy 

gleichen derartige Waaren und Sachen | ihr Kaufen 

we jachöd eschjä. - i marqümenln ba‘d el - mübäja‘d 

oder der Sachen der bezeichnten nach dem Verkauf 

bir-mehallddn dlgdr (2) birmehallö. naql-itschin 

von einem Platz andern an einen Platz des Transportirens wegen 

hükjümdt-i mehallljje-den werildn tes- 

(von) den Obrigkeiten örtlichen gegeben werdender (Erlaub- 

kerd ußülunü (3) laghw etmeji resmdn 

nifs) scheine ihre Gepflogenheit Aufhebung zu machen ausdrücklich 

te*ahhiid bujurmüsch olmaslld*) | Inghilterä 

Verpflichtung beliebt habend wegen ihres Seins | (die) Englands- 


*) wüOal ar. pl, v. cUi* metä*. — s ) Nach rückwärts : und (wegen 
ihres beliebt haben d. i.) weil [die hohe Pforte] beliebt hat die ausdrück- 
liche Verpflichtung, aufzuheben die [bisherige] Gepflogenheit der Erlaub- 
nifsschcine, welche von den örtlichen Behörden gegeben wurden, wegen des 
Transports der Waaren, nach ihrem Verkauf, von einem Orte an den an- 
dern u. s. w. 
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tab'asyn^ hükjümdt-i (4) mehallljjeddn teskerd 

Unterthanen (von) denObrigkeiten den örtlichen Erlaubnisschein 

achs-ynd idschbär zimnindd wuqft' buladschdq 

eit ihrem Nehmen Zwingen s wegen Statt finden sollende 

her türlü taßdl'äty (5) chllaf-i 'a’hd bir harekdt 

jede Art Belästigungen Verletzung des Vertrags ein Benehmen 

natjarlld baqyladsehdq ’) | we bu hareketd 

mit Anschauung wird betrachtet werden | und dies Benehmen 
idschtisär etmdk (6) tü’hmdtlld mütehhdm oladschdq 
zu wagen mit Vorwurf angeklagt werdende 

wiifzarä-i ‘i<;äm *) we me’emürln-i 3 ) sä’ird thardf-i 

Veziere grofse und Beamten übrige (von) Seite 

dewldt-i (7)‘alljjeddn der häl schediddn te’edib-oluna- 

der hohen Pforte im Augenblick stark werden bestraft 

dschdq | we bu sebeb-ddn näsclii 4 ) girit'tär (8) 
werden j und (aus) dieser Ursache entstehend ergriffen 
oldughü kjäfd-i zardr u fzijän^ lä’lqlld 

der Seiende das Ganze des Schadens und Verlustes nach Gebühr 

ifbät-d muqtadlr oladschdq-oldn Ingbilterd (9) tab'a- ** 

zubeweisen imStande sein werdenden Englands Unter- 

synyn huqüqü kjämildn ihqäq-bujuruladschdq-dyr. 

thanen ihre Hechte vollständig zu befriedigen wird befohlen werden. 

(10) Ütschündschii mäddd : Ingbilterd tiiddsckär 

Dritter Artikel : (die) Englands Kaufleute 

wejächöd wekll’lerl memällj-i dewldt-i (11) ‘alljjd 

oder Vertreter (der) Provinzen der hohen Pforte 

mahßülät-i arzljjd we ßanä'ljjesinddnolüp derün-i 
(von den) Produkten ländlichen und künstlichen seiend (im) Innern 
memällj-i ‘ofmänijjedd (12) ßarf u isti’hläq itscbln 
der Provinzen osnianischen Vencendung und Verbrauchs wegen 

memällj-i ‘ofmänljjedd bei' ü fürücht etmdk (13) 
in den osmanischen Provinzen Verkauf und Absatz machen 
nljjdtild eschjä we emta'd miibäja'd ejlediklerl 
in der Absicht Sachen und Wdaren Verkauf ihr gemacht werden 

’) Nach riickwftrts : so wird betrachtet werden im Lichte eines den 
Vertrag verletzenden Benehmens jede Art Belästigung, welche seitens der 
Lokal-Behörden Statt finden sollte, um zu zwingen u. s. w. — 8 ) Ar. plur, 
v. ‘agim. — 8 ) Arab. plur. §. 89, b, 1. — 4 ) Vgl. §. 289. 
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häldä eschjft we emta'd-i meskjürenin (14) ischtirä 

zur Zeit Sachen und Waaren der erwähnten (in ihrem) Verkauf 

wü filrüchtundä we sä’lr idschäb - idön her türlu 

und Absatz und übrigen nöthig seienden jeder Art 

mu'ämelät-i tiiddschärlj j esinln (15) idsehrä-s^ efnä- 

(des) Verkehres kaufmännischen seiner Ausübung in 

syndä l ) tidschäröt-i dächilljjö-ilö me’elüf olän 
ihren Windungen dem Handel inneren mit gebräuchlich seiend 
tab‘ä-i dewldt-i ‘alljjö (16) we-jächöd edschneblj- 
ühterthanen der Pforte hohen oder von den 

jeddn 8 ) eü-fzijädd roa<;’här-i müsä‘edö olän tüddschä- 

fremden am meisten Gegenstand der Begünstigung seiend Kauf- 

r^fi qazäjä-i 3 ) (17) miimäfele-dö te’edljjd itdiklerf 

leuten (in) Fällen der Aehnlichkeit (ihre) bezahlten 

rüßümäty te’edljje-idedschekldr-dir. (18) Dördiindsehü 

Abgaben werden bezahlen. Vierter 

mäddd : Tharafdjn-i mu*ähidöjn 4 )-dön biriniS 

Artikel : (Vor) beiden Seiten vertragschlie/ senden (aus) des Einen 

memälijinddn we-jächöd (19) fzir-i teßarrüfündd 5 ) 

Provinzen oder : unter seiner Herrschaft 

bulunän mehallardän jek-digerinfn 6 ) memälijind 

befindlichen Plätzen (nach) des Andern Provinzen 

we-jächöd fzir-i teßarrüfündd (20) bulunän meballarä 

oder unter seiner Herrschaft befindlichen Plätzen 

gjönderilmdk j üfzrö ichrädsch - olunän her tiirlii 

Geschicktwerdens wegen ausgeführt werdende (von) jeder Art 

esehjädän (21) bunlarj-n memälfj-i sä’ire-jö naql- 

Sachen derselben (nach) den Ländern übrigen Trans- 

olunmäq üfzrö ichrädsch-olundughö häldä (22) 

portirt Werdens, wegen (im) Ausgeführt- Werdens- Augenblicke 

werdikleri we-jächöd weredschekleri rüsümät-dän 

bezahlten oder noch zu bezahlenden (auf ser) den Abgaben 


l ) Ar. pl. v. o (ungebräuchlich). — *) ^**>1 edschnebi Frem- 
der. — *) LjLaä ar. pl. v. qazljjd Urtheil, Fall. — 4 ) Arab. Duale 

§. 89, a. •) fiir-i taßarrüf das Unter der Herrschaft. — ') Jekdlghdr, pers. 
Einer, des, dem, den Anderen. 
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baschqä we fzijädö nesnd (23) älönmajadschäq- 

( noch) andere '. und mehr Sache wird nicht genommen wer- 

dyr; we tharaföjn-i mu‘ähidöjn-dön birinin 
den; und (von) den beiden Seiten Vertrag schließenden ( aus) der Einen 
memälijindön we-jächöd fzir-i teßarrüfündö (24) bulunän 
ihren Provinzen oder unter ihrer Herrschaft seienden 

mehallardän jek-digerinin memälik we-jächöd fzir-i 
Plätzen (nach) des Anderen Provinzen oder unter 
teßarrüfündö (25) bulunän mehallarä naql-olunadschäq 
ihrer Herrschaft seienden Plätzen transportirt werdenden 

her nöw‘-f eschjänjm naql u ichrädschy 

jeder Art Waaren (ihres) Transports und (ihrer) Ausführung 
(26) memnü'ijjeti — o mefelli eschjän^n memälij-i 
ihr Verbot — eben dergleichen Waaren ( nach) Ländern 
sä’ire-jö naql u ichrädschynö dahy | (1) schümül-ö 8. 16. 

übrigen ihr Transport und Ausführung auch | ihr Einbegriff 

ölmadyqdscha — idschrä olunmajadschäq-dyr. Memä- 

sofern nicht wäre — wird nicht ins Werk gesetzt werden. Der 

lij-i dewlöt-i ‘alljje mahßül&t-i (2) arzljjö we 

Provinzen der hohen Pforte (von ihren) Produkten ländlichen und 

ßanä'ljjesindön olüp Inghilterä tab'as^ we-jächöd 
künstlichen seiend Englands Unterthanen oder 
weklllerl (3) tharaflaryndön ischtirä olunadschdq 
Agenten von ihren Seiten (von) den gekauft werdenden 

eschjädän, gerök mehäll-i mübäja'ö-sindön, we-gerök 
Sachen ob nun (vom) Platze ihres Verkaufs, oder ob 
(4) ichrädsch olunadschagh^ mehallä naqlyndö, hitach 
(nach) dem Ausführungsbestimmungs-Orte im Transport, keiner - 
bir resm ii ‘awä’id v ) muthälabö-olünmajfp, (5) jalynyfz 
lei Abgabe und Taxen wird verlangt, nur 

ichrädsch olunadschagh^ eskelö - deki 2 ) qlmet-i 
( am) Ausführungsbestimmungsorte ( dem) auf dem Tarif seinen Beitrag 
üfzerinö hisäb (6) ol unmüsch we hin-i ichrädschyndd 
gemäfs berechnet und (zur) Zeit seiner Ausführung 

istlfä 3 )-olunür jüfzdö sekifz-i tedschäwüfz etmöfz 

bezahlt werdend auf s Hundert sein acht Ueberschreüung nicht machend 


') Ar. pl. v. HOlft ‘add. — s ) Eskeli, franz. dchelle. — 8 ) 1. * 
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(7) bir reftljjä-resml älynadschäq-dyr, we bu resmf 
eine Ausgangszoll-Taxe wird genommen werden, und diese Taxe 
te’edljjä-etmfsch-olän her-bir eschjä (8) jdd-i ächarä ') 
bezahlt habend jede Sache in die zweite Hand 

getschmisch-olsä-bild 2 ), memällj-i dewldt-i ‘alljjenln 

wenn sie auch über gegangen wäre, der Provinzen der hohen Pforte 

hitsch bir tharafyndä (9) r^sm -i meskjörü tekrär - i 

(an) keinem Orte Zoll erwähnten Erneuerung 

te’edljjd <$tmejedschäk-dir. Schura-sy dahy muqarrdr- 

des Bezahlens wird machen. Sem Rath auch ist beschlos- 

dir, ki (10) sikr-olunän jtilz-dä seklfz rdsm-i gjöm- 

sen, dafs die erwähnte von Hundert acht Zoll- 

riik 8 ) be-här send jüfzdd birdr tenfzil olunaräq, 

faxe in jedem Jahr von Hundert um je Eins herabgesetzt werdend, 
(1 1) gjömrük idärd we na^äretinffi meßärlf ‘amümljje- 
Zoll- Ueberwachungs- und Auf sichte - Kosten allge- 

sinl teswijd etmdk üfzrd, (12) eschjän^n qlmetl 

meine Ausgleichung zu machen wegen, der Waaren ihrem Werth 

üfzerind hisäb olunmüseh jiifzdd bir resm 

nach gerechnet (bis auf) von Hundert Eins Abgabe 

muqarrerind (13) bi’t-tedridseh tenfzil-qylynadschäq-dyr. 

festgesetzte stufenweise wird herabgesetzt werden. 

(14) Beschindschl mäddd : Gerdk memällj-i mahrü- 

Fünfter Artikel : Ob nun (der) Provinzen wohlbe- 

senlfi mahßülät-i arzijjd (15) we-ßanä l ijjesinddn 

wachten (von den) Produkten ländlichen und künstlichen 

olüp berrdn ü bahren Inghilterä we anä, tibi* 

seiend zu Land und zur See (nach) England und diesem unterworfen 
olän mehallarä naql- ( 16) olunadschäq , we gerdk 
seienden Plätzen transportiert werdend, oder ob 

Inghilterä we aM täbi‘ olän mehallar^ß 

Englands und diesem unterworfen seiender Plätze 

mahßülät-i arzljjd (17) we ßanä'ljjesinddn olüp — 

(von den) Produkten ländlichen und künstlichen seiend — 


’) Jed Hand, Schär Anderer arab. — *) §. 299, S. 176. — s ) (Nicht- 
erlaubte) Izafdt - Verbindung eines arab. W. mit türk, gjömrük = griech. 
xoftsfsf) Worte §. 98. 
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hangh^ thariq ild olürsa olsün l ) — meml- 

( auf) welchem immer Weg et auch sei mag es sein — (nach) den 

lij-i ( 1 8) mahrüeejd *) idchfil-qylynadscbäq-oldn 

Provinzen wohlbewachten eingefiihrt werdenden 

her bir emta'd we eschjädän memälij-i (19)mah- 

(von) jeder Art Waaren und Sachen (der) Königreiche wohlbe- 

rüseiilB 3 ) o ndw'-i mahßülät-i arzljjd we ßanä'ljje- 
waehten (von) derselben Art Produkten ländlichen und kümtli- 
sinddn älynän rüaümät-dän 4 ) (20) fzijädd-i resm 

chen genommenen Zollen fin Mehr von Zoll 

ätynmajadschäq-dyr, we bir-de tharaf&jn-i mu‘- 

wird nicht genommen toerden, und zugleich (von) der beiden Seiten Ver- 
ähid^jn-den birinin memälik (21) we fzir-i teßarrti- 
trag schlief senden Ebner Provinzen und unter ihrer Herr- 

fündd bulunän sä’ir mehallär mahßülät-i arzljjf* we 
schaß befindlichen übrigen Plätzen (von) Produkten ländlichen und 
ßanäljjesinddn (22) olän her n4w‘-i emta‘e we eschjan^fi 
künstlichen seiend jeder Art Waaren und Sachen 

jek-dlgerinin memälik we fzir-i teßarrüfündd bulunän 
(nach der) in je Einet Provinzen und unter seiner Herrschaft befindlichen 
(23) mehallarä naql u ichrädsch^ memnü'ljjeti — 
Plätzen Transport und Ausführung ihr Verbot — 

memälij-i sä’ird mahßulät-i arzljjd (24) we ßanä'ljje- 

der Königreiche übrigen Produkte ländliche und künst- 

sinddn olän o ndw‘-i emta‘d we eschjä-jä schiimülü 
liehe seiend derselben Art Waaren und Dinge ihr Einschlufs 
olmadyqdscha — idschrä (25) olünmajadschäq-dyr. We 
sofern nicht ist — wird nicht ausgeübt werden. Und 

bundän-baschqä sät-i hazrf;t-i miilükjän^ — fzlr-d4 
aufter - diesem die Person der Majestät königlichen — ( die) unten 
bejän olunäii (26) istifnä-dän mä-‘adä — Inghilterä 

erwähnten Ausnahmen ausgenommen — Englands 


*) Vgl. Nr. 97. — *) Beiwort gröfaerer muhammed. Städte und Pro- 
vinzen. — s ) Gibt keinen Sinn und mufs nach dem engl. Texte offenbar 
heifsen gä’ire-nin der übrigen (weder engl, noch türk. Länder). — 

*) Rüsüm ist arab. plur. v. resm , davon doppelter arab. plur. auf &t. 
Das Affix dan ist abhängig von fzyädd mehr als, komparativisch. 
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we afid täbi‘ oldn mehallaryii raahßülät - i arzljjd 

und dietem unterworfenen Platze ihre Produkte ländliche 

8. 16 . (1) we ßanä'ljjesind^n oldn her bir eschjänjm — 
und künstliche seiend (von) jeder Art Sachen — 
banghjr mehallddn gelir ist? gelsin — (2) memä- 
von welchem Orte auch immer sie kommen — (in) die Pro- 

lij-i mahrüsejd idchäl-yn^ men‘ dtmemekliji we 

vinzen wohlbeicachten ihren Eingang nicht zu verbieten und 

Inghilterd we and tabf oldn (3) meballarddn 

(von) England und diesem unterworfenen Plätzen 

memälij-i mahrüsejd naql n idchäl oluna- 

(nach) den Provinzen wohlbewachten transportirl und eingeführt wer-] 

dschdq mahßülät-i arzljjd (4) we ßanäTjjeddn äly- 

denden (von) den Produkten ländlichen und künstlichen ge- 

nadschdq rüsümätyn esclijän^n miqdärynd gjörd 
genommenen Abgaben der Waaren ihrem Werth gemäfs 
jüfzdd sekifz (5) we-jächdd bund muqäbil ta'rifd 

vom Hundert acht oder (einem) diesem entsprechenden Tarif 

müdschibindschd muchaßßäß olüp achs olunadschdq 

gemäfs bestimmt seiend genommen werdend 

(6) rdsm-i mu‘ajjan-y tedschäwüfz dtmemesini te‘ali- 

die Taxe bestimmte nicht zu überschreiten Vertrag- 

kiid bujurür '). Isclibü rdsm-i inu'ajjdn esehjän^n 

machung beliebt. Diese Taxe bestimmte der Sachen 

(7) eskele-de-ki qlmetf üfzerin^ hisäb-olunadschdq; 

auf dem Tarif ihrem Werth nach wird berechnet werden ; 

we eschjä-i meskjürd ba’hrdn (8) gelmisch-isd , seflne- 

und die Sachen erwähnten zur See wenn gekommen, vom 

ddn qarajd hin-i ichrädschyndd, we berrdn gel- 
Schijf ans Land (in) der Zeit ihres ITerausbringens, und zu Lande wenn 
misch -isd ; ilk (9) gjömrükdd te’edljjd-olunadschdq- 
gekommen, (in) der ersten Douane wird bezahlt wer- 

dyr. We jüfzdd sekifz ämedijjd resmi te’edljjd 

den. Und vom Hundert acht Eingangs - Zoll bezahlt 


*) Construction : Sr. Maj. (te‘ahhüd bujunir) verpflichtet sich ver- 
tragsmäfsig oder setzt vertragsmäfsig fest . . . (men* dtmemeklijl) das Nicht- 
verbieten . . . und (tedschäwüfz dtmemesinl) das Eichtüber schreiten etc. 
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olunduqddn-ßoiira, (10) esclijä-i mefzbürd istdr mehdll-i 

worden sein nach die Sachen erwähnten ob min (am) Orte 

wußülundd we ister dächll-i memlcketdd bei* ü furftclit 

ihrer Ankunft oder (im) Innern des Iieiehs verkauft 

(11) olunadn, isclibu eschjänjn nd bäji'ynddn 

werden sollen, dieser Sachen weder ton ihrem Verkäufer 
wc-ne-de mlischterl - sinddn hitsch bir resm (12) mu- 
rtoeh von ihrem Käufer irgend eine Taxe wird 

tliälabd-olünmajadschdq-dyr. Andschdq escbjft-i mes- 

nicht gefordert werden. Aber (wenn) die Sachen er- 

kjürc memälfj-i dewlet-i 'alijjedd (13)ßarf 

wähnten {in) den Provinzen der hohen Pforte Verwendung 

u isti’liläk itsclifn ßatylmajyp-da alty äy <jarf- 
undVerkaufs wegen nicht verkauft werden und sechs Monate in 
yadd memällj-i dewlet-i (14) 'alljjeden dyschary 
ihrer Zeit (aus) den Provinzen der hohen Pforte nach Aufsen 

ichntdsch olunadschdq oldughd-bäldd, bu maqüld-i 
ausgeführt werden sollen in der Zeit, diese Sorte 
escbjä birf (15) transft - escbjäs^ hukmundd 
Waaren eine jede der Transit - 1 Vaaren in ihrem Betreff 

tutulardq haqqyndd on-ikindschi bend-de (16) mu- 

(tm) gemachten Bechtsvertrag (im) zwölften Artikel (in) der 

barrdr oldughü wedsch’h’le mu'ämele - olunadsclidq - dyr ; 

beschriebenen Weise wird behandelt werden ; 

wc bu häldd gjömrükldr - idäre - sl (17) tharafynddn 

und in dieser Zeit der Zoll- Verwaltung von ihrer Seite 

jiifzde sekffz resm-i gjömrüjüR te’edijjd olundughunü 

vom Hundert acht der ZoUtaxe ihr Bezahltwordensein 

if bät idedschek oldn (18) tädsebire ämedljjc- 

(dem) Bestätigung machenden Kaufmann ( zwischen ) dem Ein- 

resmild bend-i meskjürede tachßiß u ta'jin 

gangszoll und (dem im) Artikel erwähnten festgesetzten und be- 

olundn transit - (19) resml * bejnindckl tefawut-üR 

stimmten Transit - Zoll (des) dnzicisehenseienden Unterschieds 

miqdäry iüdd-ohmmdq läfzfm geledschdk-dir. (20) 

sein Betrag zurückgegeben werden ist nothwendig. 

Altyndschjr mäddd : Afldq wc Boghddn wo ßerb 

Sechster Artikel : Wallachei und Moldau und Serbiens 

II. Abtheilung. 7 
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imärätynd l ) gitmdk-üfzrd memälfj-i (21) 

(nach den) Fürslenthümern um zu gehen (rem) den Provinzen 
schähänenfn Bä’fr tharaflarynd&n mürür-iddn 
bäuerlichen (von) den Übrigen Seiten durchpassirenden 

eschjä wc emta'd - i edscbnebljjd rdsm-i gjömrüjtlnüB *) 

Sachen und Waaren fremden ihrer Zolltaxe 

(22) sikr-olundn imärätd hin-i wußül’laryndd wc 

(in) die erwähnten Fürstenthümer zur Zeit ihrer Ankunft und 
kesällk memälfj-i schähänenfn (23)sä’fr tharaflarynd 
desgleichen (in) der Provinzen kaiserlichen übrige Gegenden 

gitmdk - tifzrd imärät-i meskjüreden mürür- 
um zu gehen (aus) den Fürstenthümem eneühnten (der) durch- 
iddn eschjä (24) we emta‘e-i edschuebljjcnfB rdsm-i 
passirenden Sachen und Waaren fremden ihrer 

gjömrüjiinüü dewldt-i ‘alijje tbarafynddn dogbraddn 
Zolltaxe (von) der hohen Pforte ihrer Seite (beider) di- 
(25) doghrujä idäre-olunan ilk gjömrüjd wußül’laryndd 

rekt verwalteten ersten Douane lei ihrer Ankunft 
te’edljje - olunmasy tbarafdjn - i (26) mu'ähiddjn 
ihr Bezahltwerden den beiden Parteien vertragschließenden 
bejninde muqarrcr-dir. lebbü qändd gerdk imä- 

zwischen ist festgesetzt. (Nach) demselben Maßstab ob nun der 
S. 17. rät-i meskjürenffi wegerdk | memälfj-i scliäbä- 
Fürstenthümer eneühnten oder | der Provinzen kaiser- 
nenfn sä’lr tharaflarynyfi memälfj-i edschnebljjeju 
liehen übrigen ihrer Gegenden (nach) Provinzen fremden 

gjötürüledschdk (2) olan mahßülät-i arzljje we ßanäij- 
transportirt werdende Produkte ländliche und känst- 
jesf baqqyndä dah^ dschäri olardq (3) imärät-i 
liehe in ihrem Betreff noch gültig seiend der Fürstenthümer 

meskjurd mahßülätyuyii rdsm-i gjomrlljil imär&t-me’emür- 

erwühnten ihrer Ihodukte Zolltaxe den Fürstenthümer- 

larynä we memälfj-i (4) schähänenffi sä’fr tliaraflary 

Beamten und der Provinzen kaiserlichen übrigen Gegenden 

mahßülätynyn dewldt-i ‘alijje me’emürlarynd (5) wiri- 

ihrer Produkte (den) hohen Pforte-Beamten wird 

’) I mär fit ar. pl. Ton o,La| imäret. — ’) Dieser Genitiv ist abhän- 
gig von te’edyjd-olunmasy in Zeile 25. 
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Ifp bu ßüret’lc gerdk ämedljjd wegertik rcftljjd 

gcgebenund auf diese Weite sowohl Eingangs- als auch Ausgangs- 
resmf her-häldd jalynyfz bir (6) defA Ifä-qylynadschdq- 
ZoU in jedem, FaU nur ein mal wird be- 

dyr. (7) Jedindschf mäddd : Tharafdjn-i müte*- 

eahlt. Siebenter Artikel : Beider Parteien vertrag- 

ähiddjn l ) tab'asynyn dschümlesißö jek-dfgc- 

schliefienden ihrer Unterthanen ihrer Getammtheit in der Einen oder der 

rinfii (8) memälijf wc fzfr-i teßarrüftindd bulundn 

andern Provinzen und unter ihrer Herrschaft befindlichen 

mehal’lardd embärljjd we ikrämljjd we tes’hllät-i (9) 

Plätzen Lagergeld und Prämien und Erleichterungen 

sä’ird wo rüsümät i'ädesf chußüßlaryndd jcrli- 

sonstige und Abgaben Wiedererstattung in ihrem Betreff Landes- 
tab'd-gibf mu‘ämele olunadschdq-dyr. (10) Sekifzindschf 
Eimcohnern-gleich wird behandelt werden. Achter 

mäddd : We Inghilterd we and täbf‘ mehallard 

Artikel : Und (nach) England und ihm unterthänige Mätze 

inghelffz sefinelerlld niqämdn (11) idchäly dschä’flz 

(mit) englischen Schiffen gesetzlich ihr Eingang erlaubt 

oldn bi’l - dschümld eschjänyn ‘ofmänly sefinelerild 

seiend insgesammt der Waaren (mit) türkischen Schiffen 

dahy idchäly (12) müdschäfz olüp bunlarddn in- 

atich ihr Eingang erlaubt ist, und von diesen ( mit)eng - 

ghelffz sefinelerild idchö.1 - olunduqlary - waqytdd i'thä- 

lischen Schiffen wenn sie eingegangen sind (als die) 

(13) ejlediklerf rtisömätddn s ) — her ne n&m ile olör- 

gegebenen Abgaben (unter) welchem Namen es 

isd olsdn — baschqd we fzijädd resm (14) achs - olön- 

auch sei andere und mehr Abgabe wird nicht 

majadschdq-dyr; we bi’l-muqäbelc dewlet-i ‘alijjd 

genommen werden; und mit Gegenseitigkeit (in) der hohen Pforte 

memälijf we and täbf c oldn mehal’lard (15) ‘ofmänly 

ihre Provinzen und ihr unterthänigen Mätze (mit) türkischen 


*) lA?i*Ä/0 Part. VI. unter sich gegenseitig Vertrag abschlief send; 
tX-?! — mu'älnd Part. III. mit einem Andern Vertrag abschlief send. — 
*) Der Ablativ ist abhliiigig von baschqd und fzij&dd. 


Digitized by Google 



52 


sefinelcrlle idchäly niqämdn dschä’ifz oldn bi’l-dschümld 

Schiffen ihr Eingang gesetzlich erlaubt seiend insgcsammt 

cschjänyfi inghelifz (16) sefinelcrlle idchäly dschä’ifz 

der Waaren (mit) englischen Schiffen ihr Eingang erlaubt 

olüp bunlarddn ‘ofmänly sefinelerile ideliäl- (17) 

ist, und von diesen (mit) türkischen Schiffen wann 

olunduqlary-häldd te’edljjd-ejledikleri riisümät’ddn ghairy 

sie eingehe n bezahlten Abgaben au/ser 

— her ne ndmild (18) olür isü olsün — baschqa 

— (unter) welchem Kamen es auch sei — andere 

we fzijäde bir resm umthälabe-olunmajadschdq-dyr ; wc 

und mehr eine Abgabe tcird nicht gefordert werden; und 
eschjä-i (19) meskjürd, gerek doghruddn fi’l - djil 
die Waaren erwähnten, ob nun direkt ursprünglich 

häßil oldughü mehallddn (20) gelsin , we gerük 

produeirt ihr sein vom Platze sie kommen, oder 

raemälij-i sä’ireden wui*üd itsin, haqqlaryndd bälä-dd 

(von) Ländern sonstigen sie ankommen, in ihrem Betreff oben 

bejän- (21)olundn mn'ämele-i miiteqäbild bi-ld farq 

erwähnte Behandlung gegenseitige ohne Unterschied 

u temjifz dsclmri oladschdq- dir. We iehrädsch&t 


und Ausnahme wird ausgeübt werden. Und der Ausftdtren 


(22) haqqyndd 

dahy temämen 

muqäbele 

bi’l- 

in ihrem Betreff 

auch vollkommen 

Gegenseitigkeit 

in 

mefül ußülü 

dscliäri olüp 

scböjld ki 

tba- 


Gleichheit seinVerfahrcn wird geübt, und (zwar) so dafs(aus)der 

rafejn (23) memälijinddn ichrädschy niqämdn 

beiden Parteien ihren Provinzen ihre Ausfuhr gesetzlich 

dschaifz oldn we jächüd old biledschdk her türlii (24) 

erlaubt seiend oder sein könnend jede Art 

eschjd, gerek dewlet - i ‘alljjd we jächüd In- 

Waaren, ob men ( auf) der hohen Pforte oder (auf) Eng- 

ghilterd sofa’ininü tabmil-olunsün, we gerdk (25) tha- 

lands Schiffen sie gebracht seien, oder ob (von)bei- 

rafdjn-i müte'ähiddjn - den biri wc jächüd sä’ir bir 

der Parteien Vertrag scldiefsenden Einer oder sonst einer 

memälijindü bir limand (26) irsfil - olunsün, 

in ihren Ländern (in) eitlen Hafen sie gesendet icerden, 
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cßchjä, -i mcskjürcddn dewletdjn racnmh'k 

(von) den Waaren erwähnten (in den in) beider Reiche Ländern 

wc tawäbi'ätynddn ’) | (1) bulundn mehal’lardd ichrä- 65. 18. 

und Dependenzen \ befindlichen Plätzen Aua- 

dscb&t-rcsml müsäwät üfzrd älynardq prim ta'bir 

gangs - Zoll Gleichheit nach genommen werdend Prim genannt 

(2) olunür ikrämljjd aqtschcsi we riisüm&t - i'ädcsi 

seiend Vcrgünstigungs - Geld und Taxen - Zurückzahlung 
dahy bir sijftq üfzrd (3) idschrä olunadschäq - dyr. 
auch Eine Weise nach wird geübt werden. 

(4) Doqufzundsckü mäddd : Her ne gjiind wo 

Neunter Artikel : ( Von) welcher Art und 

her ne näm ile olür ise olsün, (5) gerök hükjümdt 

von welchem Namen es auch » ei, ob nun Obrigkeit 

wc me’eraürin we gorek cfrfid *) - näs wo aßnäf 3 ) 

und Beamten oder Privat- Personen und Corporationen 

wcjächöd bir gjünd äfär-i 4 ) ((3 ) näfi'e wo te’esls&t-i 
oder irgend eine Art Etablissement nützlicheund Stiftungen 
ni^ämljjd nämynd we münäfe'ind olardq thara- 
, gesetzliche in ihrem Namen und zuihreni Nutzen seiend von 
fejnddn birf (7) Befö’ininddn achs olunadschdq 
beiden Parteien Einer von ihren Schiffen zu nehmenden 

toniläte wc llmdn we qylaghüfz we fcn&r we qaran- 
Tonncngeld- und Hafen- und Lootsen- und Leuchthurm- u. Quaran- 
täne (8) we sä’ir emfäty 5 ) rüsüinät tkarafejn 
tüne- und sonstige derartige Abgaben (von) beider Parteien 

memälik we tawäbi'ätynddn bulundn mehal’ldr (9) ll- 

Provinzen und Dependenzen befindlicher Plätze in 

manlaryndd jerlf sefä’ininden achs olundn rüsü- 

ihren Häfen (den von) nationalen Schiffen genommenen Ab- 
mätd muchälif ßürct’dc ta'jin- (lO)olünmajadsehdq- 
gaben zuwider auf eine Art wird nicht festgesetzt wer- 


*) Doppelter ar. PI. von tawSbi* pl. v. täbi'c unter- 

thänig. — *) Ar. pl. v. 0.-5 fard Einzelner. — 8 ) Ar. pl. v. v_A— Ä -as fünf 
Art, Zunft. — *) Ar. plur. v. Ji! efdr Spur, Zeichen, Monument , Gründung. 
— 5 ) pl. v. JJU mefel Beispiel, Aehnlichkeit. 
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dyr ; we ischbü mu'ämelc-i mtitcqäbild, her hangh^- 
den; und dieses Verfahren gegenteilige, (von) welchem 
limanddn gelirldr isd (11) gclsinldr wo her-hanghy 

Hafen sie immer kommen mögen und nach welchem 

inehalld gidcdschdk olurldr ise olsunldr, tharafdjn 

Ort immer eie auch gehen mögen, (in) beider Parteien 

(12) sefa-inl haqqyndd dschäri oladschdq - dyr. (13) 

Schiffe ihrem Betreff wird geübt werden. 

Onundschü mäddd : Inghilterd qänünü iqtizäsyn- 

Zehnter Artikel : Englands- Gesetz seiner Bestimmung 

dschd *) inghellfz sefme-sl , dewldt-i (14) ‘alljjd qä- 

gemäfs ein Engländer- Schiff, der hohen Pforte Ge- 

nünü chkjämyndschd 2 ) ‘ofmänty sefinesl ‘add- 
setz seiner Anordnungen gemäfs ein Türken-Schiff gerechnet 
olundn bi’l-dschtlmld sefa'ind (15) ischbü muähedejd 

werdend insgesammt den Schiffen diesen Vertrag 

dä’ir *) mewädd-dd 4 ) tharafejnddn 'ofmänly we 
betreffend nach den Artikeln von beiden Seiten als türkisch und 
inghellfz sefinesl gib! (16) imfämeld olunadschdq-dyr. 

englisch Schiff wie wird verfahren werden. 

(17) On birindschl mädde : Gerdk Inghilterd we 

Eilfter Artikel : Ob nun (von) Englands und 

and täbi‘ oldn mehal’ldr mahßBl&t-i (18) arzljjd we 

diesem unterthäniger Plätze (ihren) Produkten ländlichen u. 

{Janä'Tjjesinddn olüp Inghilterd wejächöd sä’lr bir 

künstlichen seiend (auf) Englands- oder sonst eines 

dewlüt sefa’inllü (19)gelen, we gerdk dlgdr - bir 

Beiches Schiffen kommend, oder ob (von) eines andern 

edschnebi memälijl mahßülät-i arzijjd we ßanä'ijjesinddn 
Fremden- Beiches Produkten ländlichen und künstlichen 
(20) olüp Inghilterd sefa’inind mahuiül olardq wurüd- 

seiend (auf) Englands- Schiffen geladen seiend ankom- 
iden cmta'd we eschjä ba’hr-i (2 1) sefld 5 ) we qard 
mende Waaren und Sachen des Mütelmeeres und schwarzen 


') Lais! Entscheidung, über gemäfs vgl. §. 294. — *) 
ar. pl. v. hukm. — ®) mit dem Dativ §. 293. — 4 ) ar. 

pl. v. sjüo maddö. — *) Wörtlich weifses Meer. 
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denifz bogliäfzlarynddn getschdiji häldd eschjä-i mar- 

Meeres Meerengen wann sie passiren die Waaren be- 

qüme, gerdk getirdn (22) sefinejd mahmüldn 

zeichneten, ob sie nun auf diebringenden Schiffe geladen 

we gerek dlgdr sefinejd iqdärylardq ischbti bo- 

oder (auf) ein anderes Schiff umgeladen seiend diese Meer- 

ghäfzlarddn (23) getschmisch olsün, we gerdk memä- 

cngen passirt haben, oder ob sie nach 

lij-i edaclmebljjejd naql - olunmdq - iifzrd ßatylm^sch- 

I. ändern fremden um transportirt zu werden wann sie 

(24) oldughü - häldd dlgdr sefinejd tahrnil olun- 

rerlcauft worden sind (auf) ein anderes Schiff geladen zu wer- 

mdq we jold - tschyqarylyndschajd (25) dejin *) bir 

den und bis sie die Heise antreten einer 

waq^t-i roahdüd-itscliin ddr-i se'ädetdd *) transit embä- 

Zeit bestimmten wegen in Konstantinopel ins Transit-Maga- 

rijjd we memälij-i (2G) dewldt - i ‘alljjenfn transit 

ein und (in) der Länder der hohen Iforte Transit- 

embäri olmajdn sä’ir melial’laryndd gjömrükleriö j 

Magazin nichtseiend übrigen Plätzen der Douanen | 

na^äreti-altyndd bulunadschdq jerd tscliyqa- ß. 19. 
(unter) ihrer Aufsicht befindlichen an einem Orte heraus- 

ryls^n, esclijä-i marqüme itschfn ne (2) gjünd 
gebracht werden, der Sachen bezcichneten wegen, welcher Art 
olür isd olsün hitsch bir resm we ‘awä’fd muthülabe 
es auch immer sei, irgend eine Taxe und Abgabe wird nicht 

olünmajadschdq-dyr. (3) On ikindsclii mädde : Dewldt-i 

gefordert werden. Zwölfter Artikel : die hohe 

‘alljjd müsä*adät-i tedridschlyd ile berri (4) transit 
Iforte (mit) Begünstigungen Hufenweisen Land- Transit 
haqqyndd dahy jed-i iqtidäryndd s ) buluudu bi’l-dschümld 
in Betreff noch in ihrer Gewalt befindlichen gesammten 

tes’hlläty i'tlid- (5) etmdk arfzü-syndd bulundughunddn 

Erleichterungen zu geben in seinem Wunsche weil ist, 

ächdr memälijd gjönderilmdk Ufzrd meinälij-i 

(nach) anderen Ländern geschickt Werdens wegen (in) Provinzen 

*) Wörtl. bis zu dem auf den Weg Gebrachtwerden §. 293. — *) Wörtl. 
Pforte des Glücks; oO L iUwjl ddrü’s - sc'äddt Haus des Glücks ist das 
ßcrail dos Sultans. — 8 ) tXi wörtl. Hand der Getcalt. 
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(0) dewldt - i ‘alljjd idchäl - olundn eschjäddn ild jewm- 

der hohen Pforte eingehenden von Sachen bis Tag- 

nÖ. häsd älyumaqdd oldn jüfzdd (7) titsch rüsm-i 

umem diesen im Genommenwerden seiend von 100 drei Taxe 

gjömrük der h&l jüfzde ikije tenfzil-olunardq 

des Zolls im Augenblick von 100 auf sicei herabgesetzt werdend 

märrü’s-sikr ') (8) jüfzde ätsch resm haqqyndd 

obenerwähnt von 100 drei Taxe in ihrem Betreff 

schindijd - dejfn dschart olmusch - oldughü (5)) mefellf 

bis jetzt laufend gewesen -sein ähnlich 

ischbü jüfzde ikf resm emta'ü we eschjän^n memä- 
diese von 100 zwei Taxe der Waaren und Sachen (in) Pro- 
Hj-i dewlet-i ‘alljjejd (10) hin-i wurüdundd te’edljjc 
vinzen der hohen Pforte (zur) Zeit ihrer Ankunft icird 
olunadschdq-dyr. Dewlet-i 'äljjo mahßülätynjn rüsü- 
bezahlt werden Der hohen Pforte ihrer lYodulte Aus- 
m&t - i (11) reftljjesf (jalyityfz qaidljjd - maßärifinf 
gangs- Abgaben (nur (ihre) Eintragungs - Kosten 

idäre-ejlemük üfzre) jüfzdü bire tenefzfzül (12) 

Deckung- Mächens wegen ) vom 100 auf Eins üerabsetzung 

idcdscheji mefellf sikr olundn transft resmf daliy — 
Her Machenwerden ähnlich der erwähnte Ausgangs-Zoll auch — 
ischbü mu'ähedc- (13) taßdfq-uämelerinfü jowm-i 
(von) dieser Vertrags- Bestätigung s-Documente (ihrem)Tag 

mttbädeld - sindün i'tibärdn — sekffz senedün ßoTird 

der Auswechselung an gerechnet — acht Jahren nach 

jüfzde (14) bir rüsm-i mu'ajjdn we qath'ysynd 

vom 100 (auf) eins Taxe bestimmte und ihre Festsetzung 

qylynadschdq-dyr. Bunün’ld beräber dewlet-i ’alljje 

wird gemacht werden. Mit diesem zugleich die hohe Pforte 

(15) bir ni<jäm-i machßüß ile bu bäbdd hlld wuqü- 

einer Anordnung besonderen mit (in) dieser Sache Betrugs-Vor- 

‘unün men'f tedblrinf (16) Tchäs-etmek huqü- 

fall seine Verhinderung ihre Verfügung Nehmens ihre 

qunü muhäfatjd ejledijinf i'län - bujurür. (17) On- 

Jtechte Vorbehalt ihr machen Anzeige beliebt. Drei- 


*) Wörtlich : voran gegangen in EnvHhnung. 
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ütschiindschü mäddd : Inghilterä tab'asy we jächöd 
zehnter Artikel : Englands Unterthanen oder 
wekll’leri memälij - i (18) schähäned^ memälij - i 

Vertreter (in) den Ländern kaiserlichen der Länder 

edschnebijj^ mahßülät-i arzljj^ we ßanäljjesinddn 

fremden (von ihren) Produkten ländlichen und künstlichen 
ol&n eschjä (19) achs u ithä - sTld meschghäl 
seiende Sachen Nehmen und Geben - mit beschäftigt 

olduqlary häldä bunlär mensüb olduqlar^ (20) mem- 

wenn sind, diese herstammend seiend der 

leketlerin erntad we eschjäsjr tidschäretini iddn 

Länder (ihrer) Waaren und Sachen ihren Handel machend 

sä’ir tab'ä - i edschnebljjenin miikell^f (21) 
(derjübrigen Unterthanen fremden (ihre) verpflichtet 
olduqlar^ rüsümäty idä we hä’ifz olduq- 

seienden Abgaben Bezahlung und (von ihren) besitzend seien- 

lar^ huqüq we imtijäfzät we mu'ätijät-dän (22) isti- 

den Rechten und Privilegien und Befreiungen Ge- 

fädd idedschekl^r - dir. (23) On dördündschü mäddd : 

nufs werden machen. Vierzehnter Artikel : 

Beschindschimädd^ scharä’ith ü ahkjämynä istifnä^n 
Des fünften Artikels Bedingungen und Festsetzungen ausnahmsweise 
(24)ba‘d-efz-in 1 ) tufz we her-ne-sch^kl il ßüretdd olür- 

hienach Salz und jede Gestalt und Art es 

is£ - olsün tüttin (25) Inghilterd tab'aayn^B 

auch sein mag Tabak (unter die den) Englands Unterthanen 

memälij-i dewl6t-i 'alTjjej^ idchälynd me’esün olduq- 
(in) die Länder der hohen Pforte zur Einführung erlaubt seien- 
larjr (26) emta‘d we eschjäddn ma'düd ölmajadschäq- 
den Waaren und Sachen gezählt wird nicht 

dyr ; mä‘a - mä - fih Inghilterä dewleti tab‘asy 

sein; gleichwohl die Englands Reichs Unterthanen 
(1) we jächöd wekll'leri jind memälij - i dewl^t - i 8. 20. 
oder Vertreter hinwieder (in) den J Andern der hohen 

‘alljjedd ßarf u isti’hläk itschin (2) tufz we tiltün 

Pforte Verwendung und Verbrauchs wegen Salz und Tabak 


*) §. 173 . 

II. Abtheilunff. 


8 
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mübäja'd wii fürücht itdikleri häldä ischbü iki ndw‘-i 
Kauf und Verkauf wenn eie machen, diese beiden Sorten 
(3) eschjä achs u a'thäsy ile me’elüf olän tab‘d-i 

Sachen Nehmen und Geben mit vertraut seienden Unterthanen „ 
dewldt-i ‘alljjenin en fzijädd (4) ma<jhdr-i müsä'add 
der hohen Ff orte am allermeisten Gegenstand der Begünstigung 

olunlarynyn mükelldf olduqlary tekälif we ni<,'ämätd 
seienden verpflichtend seienden Abgaben und Anordnungen 
täbx' (5) oladschaqldrdyr. Ischbü memnü'ljjetd mu- 

folgend werden sein. Diesem Verbote en t- 

qäbil Inghilterd tab'asynyn memälij - i dewldt - i 
sprechend der Englands Unterthanen (aus) den Ländern der hohen 
(6) ‘alljjeddn ichrädsch idedschekleri tütiin we 

Pforte {von ihrem) Ausführung Machenwerden l'abak und 

tufzdän ba‘d - efz - in hitsch bir gjünd (7) resm älyn- 

Salz von jetzt an {in) keinerlei Art Abgabe wird 

majadschäq-dyr ; faqdth tabä-i marqümd memä- 

genommen werden; nur der Unterthanen bezeichnten {aus) den 

lij-i mahrüseddn ichrädsch (8) idedschekleri tütiin 

Ländern wohlbeschützten {ihre) Ausführung Machenwerden Tabaks 

we tufztiii iniqdäryny gjömrük - idäresind bejänd 
und Salzes seinen Betrag der Zoll - Verwaltung zur Anzeige 
medsehbür (9) oladschaqldrdyr, we gjömrük idäresi 

genothigt werden sein, und die Zoll - Verwaltung 

bu bäbdd oldn huqüqunü ke-mä fi’s säbiq (10)* 
in dieser Sache seiend ihre liechte wie in der Vergangenheit 
muhäfaQd idip ; faqdth bunün itschin gerdk qaidljjd 

Vorbehalt machend; nur dessen wegen sei es Eintrags- 

we gerdk näm-i ächdr la-hü (11) hitsch bir awäjid 

oder sei ein Name anderer ihm keinerlei Abgaben 

thaldb iddmejedschdk-dir. (12) Onbeschindschi mäddd : 

Forderung wird machen können. Fünfzehnter Artikel : 

Tharafdjn-i fachlmdjn-i mu'ähiddjn bejnindd 

{Zicischen) den beiden Theilen hohen Vertrag scldiefsenden{zwischen) 

muqarrdr - dir ki (13) dewldt-i 'alljjd bärüt we top 

festgesetzt ist dafs die hohe Pforte Pulver und Kanonen 

we eslihd *) we mühimmät-i harbijjeniü memälij-i schä- 

und Waffen und Mästungen kriegerische {in) die Länder kaiser- 

*) ar. pl. v. si!4h. 
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hänejd (14) idchälyn^Ti ‘umümän men‘-l haqq 
liehen ihre Einfuhr überhaupt ihres Verbotes (ihr)Recht 

u ßalähljjetinl muhäfaqe bujurür. Ischbü (15) mem- 
und freie Verfügung Vorbehalt macht. Dieses Ver- 

nü'ljjät resmän tebltgh olünmadyqdscha , martjjü’l- 
bot oßciell Mittheilung solang nicht ist, beobachtet 
idschrä ölmajadschäq, we jalyityfz (16) bu mem- 
in Ausführung wird es nicht sein, und nur ( in der) dies Ver- 
nü'ljjetl häwl oladscbäq bej&n - nämä - i resml - d<5 ßarä- 


bot enthalten werdenden Anzeige- Schrift oßcieüen aus- 

hatän ta'jin olunadscbäq (17) oläu älät we eschjäri 

drücklieh bezeichnet werdende Instrumente und Sachen 

harbijjä haqqyndä dschärt oladachäq - dyr. 

kriegerische in ihrem Betreß geltend wird es sein. 

Wädsch’h - i muharrär tifzrd (18) memnü 1 olmajdn 

Die Weise beschriebene (auf) verboten nicht seiend 

her türlü äl&t we eschjä-i harbljjd memälij-i schä- 
jede Art Instrumente und Sachen kriegerische ( in)die Länder kaiser- 
hänejd hin-i (19) idchäl’laryndä ni<;ämät-i mehal- 


lichen (zur) Zeit ihrer Einfuhr den Anordnungen ört- 

lljjejd täbi‘ olup , faqäth Inghilterä sefaretd thara- 


* 


liehen folgend seiend, nur Englands Gesandtschaft von 
fyndän (20) bir ruchßät-i istifnä’ijjd istid'a-olunür- 
ihrer Seite eine Erlaubnifs ausnahmsweise wenn verlangt 

isd (esbäb-1 qawljjd mänl* dlmadyqdscha), (21) sefä- 

wird (Gründe starke verhindernd sofern nicht sind), der 

retln ischbd istid'äsynä mlisä'add olunadscbdq- 

Gesandtschaft (auf) diese ihre Forderung Begünstigung wird wer- 

dyr; we chußüßllä bärüt idchäty (22) memnü* 


den; und insbesondere des Pulvers Einfuhr, verboten 

dejil is6, scharä’lth-i ätljjejd l ) täbi* oladsch&q- 
wenn nicht ist, den Bedingungen nachstehenden unterworfen wird 

dyr, schöjld ki ewweldn Inghilterä (23) dewletl 

sein, so dafs erstens (von) den Englands- Reichs- 

tab'asyndän ni<;ämät - i mehallljjenin ta'jln-ejlediji 
Unterthanen (als) der Verordnungen 'örtlichen vorgeschriebene 




kommend ar. 
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B. 21. 


miqdärdün (24) fzijädü aßldn fürücht-olünmajadchäq- 

Betrag mehr durchaus verkauft wird nicht wer- 

dyr — fänljjün bir gemi-jükü we jächöd bir miqdür-i 

den — zweitens eine Schiffs-Last oder ein Betrag 

(25) küllljji bärüt bir Ingelifz aeflnesllü memällj - i 

grofser von Pulver (mit) einem Englands- Schiff (inj der Länder 

mahrüscnib bir limanynä wäßil (26) olduqdd ischbü 

wohlbeschützten einem Hafen angekommen wenn ist, dieses 

Befind me’emürin-i mehallljjü tharaflaryndän 

Schiff ( von) der Behörden örtlichen ihrer Seite 

tachßiß ü ta'jtn | (1) olunadscbäq 

(an einem ) specialisirt und bestimmt \ werdenden 

bir meballä lengh^r-endäfz olaräq hämfl-oldughü bärüdü 

Orte Anker werfend seiend ihr geladenes Pulver 

jinü (2) me’emurin-i mümä ilüj-hfm ‘) tharaflaryndün 

hinwieder (von) der Behörden bezeichneten ihrer Seite 

gjösteriledach^k embärlarü me’emürin - i (3) mümä- 

angezeigt werdenden in Magazine der Behörden bezeich- 

ilüjhimffi na<järatlld, ichrädach olunadschäq-dyr we 
neten unter ihrer Aufsicht wird ausgeladen werden und 
bärüd-i meskjürün aßhäb^ (4) ni^äm&t - i mathlü- 
des Pulvers erwähnten seine Herren den Anordnungen ver- 
bejü itbä‘ iderük sikr olunün embärlard girü-bile- 

langten Folge leistend (in) die erwähnten Magazine werden ein- 

dscheklür - dir. (5) ßaid - tüfenghi we pysclitöv we 

treten können. Jagd - Gewehre und Pistolen und 

fzlnüt-esliha-s^ ischbü bend-dü münderfdsch scha- 
Schmuck- Waffen (den in) diesem Artikel enthaltenen Bedin- 
rä’ithä (6) täbi‘ ölmajadschdq-dyr. (7) On altyndsch^ 
gungen werden nicht folgen. Sechzehnter 

mädd6 : Ingheltfz ttlddschäry 2 ) sefä’ininin ba’hr-i 

Artikel : Der Englischen Kaufleute ihrer Schiffe des Meeres 

seftd Ii sijäh (8) boghäfzlaryndän mürürlärltschin 

weifsen und schwarzen durch ihre Kanäle des Passirens wegen 

ber mu’t&d läfzfm-geldn isn-sefmü-fermänlary (9) 

nach Gewohnheit nöthigen (ihre) Erlaubnifs- Schiffs-Pässe 


’) §• 174. — *) ar. pl. v. tftdsohir. 
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dä’imd sefa’in-i marqümejd mümkfn mertebd bekldt- 

immer den Schiffen bezeichneten (im.) möglichen Grad nicht 

mejedschdk ßüret’dd HM- ( 1 0) olunadschdq - dyr. 

warten machend in einer Weise werden gegeben werden. 

(11) On jedindschl mäddd : hamülas^ memfilfj - i 
Siebzehnter Artikel : Ihre Ladung (in) den Ländern 
dewldt-i 'alijjedö teslhn (12) olunadschdq Inghellfz 

der hohen Pforte ausgeliefert werdend der Englischen 

tilddsch&r-sefa’ind qapudanlaryn^fi hamülajy ichrädsch 
Kaufmanns- Schiffe ihre Kapitäne die Ladung einführen 
idedschekleri (13) lTmand wußül bulduqlary ‘aql- 
werdend im Hafen wann angekommen sind so- 

byndd ’) der Ml hamülalaryn^n manifestolaryn^n 

fort im Augenblick ihrer Ladung ihrer Deklaration 

(14) bir ßürdt - i ßahlhesini gjömrük-tharafynd i'thä- 
etne Abschrift authentische der Zoll - Seite ihr 
etmelerl läfzim geledschdk - dir. (15) On sekifzindschl 
Geben wird nothwendig sein. Achtzehnter 

mäddd : Gjömrükddn qatschyrylardq idchäl olundn eschjä. 

Artikel : Vom Zoll entzogen werdend eingeführte Sachen 

(16) dschänlb-i mlriddn mußäderd-olund biledschdk-dir, 
(von) Seiten des Fiskus konfiscirt-werden werden können, 
faqäth qatschyryldn eschjä (17) me’emürin thara- 
nur geschmuggelt werdenden Sachen (von) der Behörden ihrer 
fynddn tutuldughü ‘aqlbyndd bunün taqrir 
Seite (im) Ergriffenwerden sofort davon Deklaration 

we jächöd mazbathas^ (18) bi’t-tan<jtm qatschyr- 

oder sein Protokoll nach dem Reglement (als) Schmuggler- 

md ‘add-olundn eschjä ßähibynj'fi menstib oldughü 

waare gerechneten Sachen ihres Herrn zuständig seienden 

qonsolös- (19) chänejd tebligh qylynj'p hitsch bir 

Konsulats- Hause Übermacht wird, und keinerlei 

eschjä qatschyrmd oldughü lä’iqi we niqäml 

Sachen ihr Schmugglencaare-Sein (auf) gebührende und gesetzliche 
(20 ) wddschh’ld labit ölmad^qdscha mußädere olün- 
Weise festgestellt so lange nicht ist, wird konßscirt wer- 


') umÄc das unmittelbar Nachfolgende. 
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majadachdq-dyr. (21) On doqufzundschü mäddd : Gerdk 

den können. Neunzehnter Artikel : Ob nun 

memällj-i ‘ofmänljjd we gerdk and täb(‘ oldn (22) 
der Länder osmanischen oder ob diesen folgend seienden 
mehalldr mahßülät-i arzljjd we ßanäTjjesl In- 

Plätze (ihre) Produkte ländliche und künstliche (nach den) Eng- 

ghilterd dewleti memällk we fzir-i (23) teßarrüfündd 

lands- Reichs- Ländern und unter seiner Herrschaß 

bulundn mehallard idchäl-olundughü-häldd haqqyndd 

befindlichen Plätzen wenn eingeführt werden in ihrem Betreff 

eS fzijädd ma<j’hdr-i (24) müeä'add we imtijäfz 

am allermeisten Gegenstand der Begünstigung und Privilegien 

oldn milletift o ndw'-i mahßülät-i arzljjd we 
seienden der Nation derselben Art (ihre) Produkte ländlichen und 
ßanä'Ijjesind (25) olunadschdq mu'ämelenfn 'ainj' 
künstlichen zu Theil werdenden Behandlung genau dieselbe 

idschräqylynadschdq-dyr. Düwdl-i edschnebljjd tab‘-d 

wird ausgeübt werden. Der Beiche fremden (ihren) Unterthanen 

we sefa’fn (26) we tidschärdt we sdjr sefainind 

und Schiffen soicohl Handels- als Verkehrs- Schiffen 

Inghilterd memälijinddn we fzlr - i teßarrüfündd 

(in den) Englands Ländern und unter ihrer Heer schaß 

8. 22. bulundn | (1) mehallardd el-häld häsi ithä olundn 

befindlichen | Plätzen den Augenblick diesen gegebenen 

we müstaqbil-dd weriledschdk wejächöd (2) istifa- 

und in der Zukunft gegeben werdenden oder ihrem 

desind mesägh gjösteriledschdk oldn huqüq we 

Genuß (als) erlaubt werden gezeigt werdenden Rechte und 

imtijäz&t we mu‘äfijätd (3) dewldt-i ‘alijjd tab‘d 

Privilegien und Befreiungen der hohen Pforte Unterthanen 

we sefä’in we tidschärdt we sejr sefä’ininlfi dahy 

und Schiffe sotcohl Handels- als Verkehrs- Schiffe auch 

nä’ll we hä’ifz (4) olmasvnd müsä‘add qylyna- 

erlangend und besitzend zu ihrem Sein Begünstigung wird ge- 
dachdq-dyr. (5) Jirmindschi bend : Ischbti ‘a’hd - nämd 
macht werden. Zwanzigster Artikel : Diese Vertrags- Schrift 

taßdiq - olunduqddn - ßoßrd (6) tharafdjn -i fachimdjn-i 

wann bestätigt worden ist, beiden Theilen hohen 
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mu‘ähiddjn bejnindd biß sekifz jüfz otüfz 
Vertrag schließenden zw ischen Tausend acht hundert dreifsig 
sekifz senesi (7) Aghostds on altysyndfi miln'a- 
acht sein Jahr August in seinem achtzehnten ahge- 

qid olän muqäwald - näind jerind qä’im oladschäq 

schlossenen Vertrages an seiner Statt wird aufrecht sein 

(8) we taßdiq - nämelerimn mübädelesi gtinünddn 

und der Jiatifikationsdokumente ihre Auswechselung von ihrem Tag 

iiibärän jirmi sekifz send merljjü’l- (9) idschrä, tutula- 

gerechnet zwanzig acht Jahr gültig in Ausführung wird 

dschdq-dyr. Ischbü muühadenin ahkjämy on dort 
genommenwerden. Dieses Vertrages Bestimmungen vierzehn 
senejd qadär (lO)ändsehäq temämdn dschäri olmaghü 
Jahre bis nur vollständig geltend sein 

baschlajadschaghyndün tharafdjn-i mu‘ähidejn-ddn 

von ihrem Angefangenhaben von beiden Seiten Vertrag schliefsenden 

(11) her biri ischbü miiddetiß inqizäsyndd mu'ähedd-i 
jede Eine dieser Frist bei ihrer Beendigung den Vertrag 
meskjürejd jft jeniddn ru’jdt (12) we ta'dil 

erwähnten entweder von Feuern Revision und Veränderung 

etmdk we jächöd chabdr werildiji giinddn i'tibärdn 

machen oder — der Benachrichtigung vom Tagean gerechnet 
bir seneddn (13) (Jonrd fes’ch etmdk teßawwurundä 
ein Jahr nach — AnnuUirung machen in ihrer Absicht 

oldugkunü dlgerind bej&n-etmejd ßalähljjeti (14) ola- 

ihr Sein der anderen anzuzeigen ihr Recht wird 

dschdq, we jirmi birindschi send chitämyndd. dahy 
»ein, und zwanzig ersten Jahres an seinem Ende auch 
bu minwäl üfzrd ‘aml (15) u harekdt oluuadschäq- 
* diese Weise auf Behandlung und Verfahren wird 
dyr. Ischbü mu'ähedd memälij - i dewldt-i ‘alijjeniß 
sein. Dieser Vertrag (inj der Länder der hohen Pforte 

kjäfd-i (16) ejälätyndä ja‘ni Ewröpä we Asijü 

Oesammtheit ihrer Provinzen, das heilst Europa' s und Asiens 

we Mißr we Afrlqanjm memälij-i dewldt-i ‘alljjeddn 

und Aegyptens und Afrika' s Ländern von der hohen Pforte 

(17) olän aqthär - i sä’iresindd we ßerb ild 

seienden ( ihren J tiegenden sonstigen und Serbiens und 
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Afldq we Boghddn imäretlerinde merijjü’l (18) 

der Walachei und Moldau in ihren Für stenthümem gültig in 

idschrä oladschäq-dyr. Sä’lr düwül-i edschneblj- 

Ausführung wird »ein. (Von den) übrigen Deichen frem- 

jedün ischbü mu'ähedü scharä’ithinlß häwi (19) 

den dieses Vertrages seiner Bedingungen Inhalt 
oldughü fawä’ld-i tidschäret'dün hißßadär olmdq 
seienden (von den) Vortheilen des Handels theilhafiig zu sein 
istejün oldughü - häldd (20) dewlüt-i 'alljjü ischbü 

wünschend wenn sind, die hohe Pforte diese 

fawä’idi anlarä dah^ mü9ä‘adü etmejü ämäde bulun- 

Vortheile ihnen auch Begünstigung zu machen bereitwillig ihr 

dughunü (21) Män - bujurür. (22) Jirml birindschl 

«Sein zeigt an. Einundzwanzigster 

mäddc : Haschmetll lnghilterd qyrälytschas^ hazretlerl 

Artikel : Der erhabenen Englands Königin ihre Majestät 

(23) ischbü ‘a’hd-nämenln her bir bendinde isthnäl 

dieses Vertrages (in) einem jeden seiner Artikel ent- 

olvmmüsch oldn alfä<j we ta‘blrätyi\ (24) ma'änij-i 

halten seienden Worte und Ausdrücke (von ihrem) Sinne 
thabl'ljjü we ßarihesindün fzijäde we chäridsch hitsch 
natürlichen und deutlichen Mehr und drüberhinaus keiner- 

bir hukra u ma'nä (25) istichrädsch etmük we - u6 - de 

lei Ausspruch und Sinn überschreiten und auch nicht 

idärd-i dächilljjesl chußüßunün idschräsyndä 

(ihrer) Verwaltung inneren ihrer Angelegenheiten in ihrer Ausübung 

dewldt-i (26) ‘alijjejü hitsch bir wüdsch’h’lü mawä- 

der hohen Pforte (auf) irgend eine Weise Hinder- 

nd iqä‘ ejlemdk mürädyndd bulünmadughü thara- 
nisse Einwurf machen in seiner Absicht ihr Nichtsein beider » 

8 . 23 . füjn | ( 1) mijänesindü qarärgir bulunmüsch - dur, 

Seiten | in ihrer Mitte abgemacht ist, 

schü-qaddr ki salthandt-i senljjenln sikr (2) olundn 

(in) solcher Weise dafs des Kaiserthums glänzenden erwähnte 

huqüq-i idärü - i dächilljjesl inghilterd dewlütllü 

Deckte der Verwaltung inneren mit Englands Deich 

mewdschüd olän ‘uhüd-i (3) qadimesl we ischbü 

vorfindlichen Verträgen alten und (mit) diesem 
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‘a’hd-nämö ilö Inghilterä dewleti tab'ast we emwalf 
Vertrage (der) Englands Deichs Vnterthanen und Güter 
haqqyndd (4) i‘tliä bujurulmüsch olän imtijälzätä 
in ihrem Betreff gegeben seienden Privilegien 

näqz - i ‘alerujji müdsclilb ölmajadschäq - dyr. (5) 

Verletzung offenkundige verursachend uird nicht sein. 

Jirmi ikindschi mäddd : Gerdk Inghilterä dewleti 

Zweiundztcanzigster Artikel : Ob nun (der in) Englands Deichs 

memälijild teßarrüfündd (6) bulunän mehailaryn 

Ländern u. unter seiner Herrschaft befindlichen Plätze 

mahßülät-i arzljjd weßanä'ljjesiuddn olüp memä- 
(vonihren) Produkten ländlichen und künstlichen seiend (in) die 
lij-i dewldt-i (7) ‘alljjejd idcbäl olunän we gerdk 
Länder der hohen Pforte eingeführten oder 

dewldt-i ‘alijjd memälik we teßarrüfündd bulunän 

der hohen Pforte (in ihren) Ländern und u. i. Herrschaft befindlichen 

(8) mehallär mahßülät-i arzljjd we ßanä‘ljjesinddn 

Plätze (von ihren) Produkten ländlichen und künstlichen 

olüp Inghelifz tädschirleri (9) wejächöd wekll’leriniii 

seiend (mit) englischen Kaufleuten oder ihren Vertretern 

Inghilterajä wejächöd memälij-i sä’irejö naql 
nach England oder nach Ländern sonstigen des Transportirens 
we idcbäl (10) etmök üfzrd memälij-i dewlöt-i ‘alljjenifi. 
und Einführens wegen der Länder der hohen Pforte 

her - bir - tharafyndän mübäja'd wü ischtirä-jä (11) 

an jedem Orte zum Verkauf und Kauf 

muchtär u serbdst olduqlary her türlii eschjä we 

frei undunbehindert ihr Sein (von) jeder Art Waaren und 

emta‘eddn ischbü mu'ähedenin (12) scharä’ith-i mün- 

Sachen dieses Vertrages Bedingungen ent- 

daridschesi müdschibindschd älynadschäq resm-i gjöm- 

haUenen gemäfs zu nehmenden Zoll- 

rüklerifi ta'rifesini (13) tan^im itschin bdräbdrdsche 

faxen ihren Tarif Festsetzens wegen gemeinsam 

qomisärldr naßb u tajin etmeklijö thara- 
Commissäre Einsetzung und Ernennung zu machen die beiden 
fdjn-i (14) fachimdjn-i mu'ähiddjn qarär wermisch- 
Parteien hohen vertragschliefsenden haben beschlos- 

II. Abthetlung. 9 
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Idr - dir. Bu ßürdt-ld tan<jim olunadschdq jefil 

gen. (Der) Auf diese Weise festzusetzende neue 

(15)ta*rif6 bin seldfz jiilz altm^sch bir senesl 
Tarif Tausend acht hundert sechzig Eins sein Jahr 
el-afränqe teschrin-i ewwelinlfi ( 1 6) ibtidäsy tärl- 
der Franken des Oktobers sein Anfang von seinem 

chinddn iiibärdn jedl send müdddt’ld dschäri ola- 
Datum gerechnet sieben Jahre in der Dauer geltend da 
dschaghyndän (17) tharafdjn-i mu'ähidejnddn her 
sein wird, von beiden Parteien vertragschlief senden einer 

birinifi müdddt-i meskjürenffi inqizäsynddn bir send 

jeden der Frist erwähnten von ihrem Ende ein Jahr 

(18) ewwdl iscbbü ta'rifenlfi ru’jät we ta'dllinl 
früher dieses Vertrages Pension und Abänderung 
thaläb u iddiäjd istihqäqi oladschdq-dyr, 

(zur) Forderung und Beanspruchung berechtigt wird sein, 

(19) we ejdrtschl sekifzindschl send efnäsyndä tliara- 

und wenn des achten Jahres in seiner Dauer von 

fejnddn hitsch birf ischbü (20) ruchßät bi’l- 

beiden Theilen nicht einer diese Erlaubnifs zu 

quwwejl fa'ald-getirmdfz isd, ol taqdlrdä ta'rifd 

Kraft bestehend machen sollte, in diesem Falle der Tarif 

ewwelkl jedl (21) senenln inqizäs^ gününddn 

erste der sieben Jahre ihres Endes von seinem Tage 

itibärdn dlgdr bir jedl send müdddt itschln (22) 

gerechnet andere ein sieben Jahre Dauems wegen 

daliä merdjjü’l - idschrä tutuladschäq we hdr bir 

noch gütig in Ausführung wird behalten und jedes eines 

jedl send dewrinln tekmilinde (23) bi - ‘ainihl *) 

Sieben-Jahrs seines Umlaufs bei seiner Vollendung genau ebenso 

‘amel-olunadschdq-dyr. (24) Jirml ütschiindschü mädde : 

wird ausgeführt werden. Dreiundzwanzigster Artikel : 

Ischbü ‘a’hd-näme taßdlq olunadschäq (25) we taß- 

Dieser Vertrag ratijicirt wird und die Pati- 

dlq-nämelerl ddr-i se'ädet’dd ikl äy qar- 

ßcations- Dokumente zu Konstantinopel zweier Monate in ihrer 


') Wörtl. auf sein Auge ar. 
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fyndd we mümkin isd dahd ewweldschd | ( 1 ) ta‘- S. 24. 

Frist und möglich wenn ist noch früher | aus- 

äthi-olunardq bin sekifz jtifz altinysch bir aenesi 
gewechselt werdend Tausend acht hundert sechzig eins sein Jahr 
el-afrdnqe schd’hr-i teachrin-i (2) ewwelinifi birindschi 
der Franken des Monats Oktobers (vom) ersten 

gününddn i'tibärdn mer'iijii'l-idschrä tutuladachdq-dyr. 
seinem Tage gerechnet gütig in Ausführung wird gehalten werden. 

(3) Ischbti inu'ähedd biu ikijüfz jetmisch jedi 

Dieser Vertrag (im) Tausend zweihundert siebenzig sieben 
send-i hidschrijjesi schcwwäl - i (4) scherlfinifi on 

Jahr der llidschra des Schewwal des geehrten am 

doqufzundachü we bin sekifz jüfz altm^sch bir 

neunzehnten und tausend acht hundert sechzig eins 

send-i ‘Isawljjesi (5) el-afrdnqe nls&n-ynyu jirmi doqu- 
Jahres christlichen der Franken seines Aprils neunund- 

fzundschü gtlnii tärlchlld ‘aqd n tan^im 

zwanzigsten Tages mit seinem Datum abgeschlossen und festgesetzt 
(6) olunmtisch-dur. 
wird. 

Mehdll-i iinzä. 

Ort des Siegels. 

‘Ali Henry Lytton Bulwer. 

(L. Sj (L. S.) 


Englisch-Türkischer Handels- und Schifffahrts- 
vertrag 

vom 21. April 1861. 


Artikel 1. Sämmtliche Rechte, Privilegien und Befrei- 
ungen, welche durch die bereits bestehenden Verträge den 
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englischen Unterthanen und Schiffen garantirt sind, mit Aus- 
nahme derjenigen Punkte, welche durch den vorliegenden 
Vertrag modificirt werden, bleiben für jetzt und in Zukunft 
bestätigt, und zugleich wird ausdrücklich festgesetzt, dafs 
sämmtliche Hechte, Privilegien und Befreiungen, welche von 
Seiten der hohen Pforte den Unterthanen und Schiffen, und 
zwar sowohl Handels- als Passagierschiffen, irgend welches 
andern Landes entweder jetzt bereits zugestanden sind oder in 
Zukunft zugestanden werden könnten , oder deren Genufs 
überhaupt gestattet werden kann, auch den englischen Unter- 
thanen und Schiffen, und zwar sowohl Handels- als Passagier- 
schiffen, bewilligt und zugestauden werden sollen. 

Artikel 2. Die Unterthanen und Agenten ihrer Majestät 
der Königin von England werden befugt sein , an jedem Orte 
des grofsherrlichen Gebietes jede Art Boden- und Kunstpro- 
dukte der Provinzen der hohen Pforte ohne Ausnahme zu 
kaufen *), geschehe dies nun in der Absicht, sie im Innern des 
Reiches umzusetzen, oder in der Absicht, sie auszuführen; 
und da die hohe Pforte sich durch den zweiten Artikel des am 
sechzehnten August des Jahres 1838 abgeschlossenen Handels- 
Vertrages ausdrücklich verpflichtet hat, sowohl jede Art Mono- 
pol rücksichtlich der Ackerbau- und sonstigen Produkte der 
Länder der hohen Pforte förmlich zurückzunehmen und abzu- 
schaffen, als auch die Gepflogenheit der Erlaubnisscheine auf- 
zuheben, welche beim Kaufe derartiger Artikel oder zum Be- 
hufe des Transports derselben nach dem Kaufe von einem 
Orte nach dem andern von den Ortsbehörden ausgestellt 
wurden, so wird jede Art Belästigung, welche Statt finden 
sollte, um englische Unterthanen dazu zu zwingen, von den 
Ortsbehörden solche Erlaubnisscheine zu nehmen, als eine 
Verletzung des Vertrages angesehen werden, und es werden 
von Seiten der hohen Pforte ihre Minister und sonstige Be- 
amte, welche eines solchen Verfahrens mit Grund angeklagt 

*) bei c u. ftjuwyo mübäja‘d ist im Arab. Verkauf, J» sebirä 
u. isebtirä Kauf; im Türk, hat auch die Bedeutung Kauf; 

bei* ü schirä bedeutet das kaufmännische Geschäft überhaupt. In der 
Interlinear-Vcrsion ist wörtlich übersetzt, hier nach dem Sinn. 
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werden, sofort strenge bestraft, und zugleich der aus solchem 
Anlafs Ergriffene verhalten werden, die sämmtlichen Ansprüche 
englischer Unterthanen, sofern sie ihren Schaden und Ver- 
lust gebührend zu beweisen im Stande sind, völlig zu befrie- 
digen. 

Artikel 3. Die englischen Kaufleute oder ihre Agenten, 
wenn sie von den Boden- oder Kunstprodukten der Länder 
der hohen Pforte irgend welche Artikel ankaufen , in der Ab- 
sicht, dieselben wieder zum Verbrauche im Innern des Ge- 
bietes der hohen Pforte abzusetzen, werden beim Kauf und 
Verkauf der erwähnten Artikel, sowie bei den übrigen noth- 
wendigen Operationen des kaufmännischen Verkehrs dieselben 
Abgaben bezahlen, welche beim inländischen Handel von den 
Unterthanen der ‘hohen Pforte oder den Handelsleuten der 
meistbegünstigten Nationen in den gleichen Fällen bezahlt 
werden. 

Artikel 4. Von den Waaren jeder Art, welche aus den 
Provinzen oder den Besitzungen Eines der Vertrag schliefsen- 
den Theile nach den Provinzen oder Besitzungen des andern 
Theiles ausgeführt werden, wird keine andere und keine 
höhere Abgabe genommen werden als die, welche bei Aus- 
führung derselben nach anderen Ländern bezahlt wird oder 
inskünftige bezahlt werden wird; und es wird nie ein Verbot 
auf die Ausfuhr von W aaren irgend einer Art aus den Provin- 
zen oder Besitzungen der Einen der Vertragschliefsenden 
Mächte nach den Provinzen oder Besitzungen der Andern ge- 
legt werden, sofern nicht auch gleichzeitig dies Verbot auf 
die Ausfuhr derselben Waaren nach anderen Ländern gelegt 
wird. Von den Boden- und Kunstprodukten der Länder der 
hohen Pforte, welche von Seiten englischer Unterthanen oder 
ihrer Agenten gekauft werden, wird keinerlei Abgabe oder 
Taxe verlangt, weder am Orte des Einkaufs, noch auch wäh- 
rend des Transports nach dem Platze , von welchem sie aus- 
geführt werden sollen;"; und wird am Ausführungsplatze 
ein tarifmäfsig nach dem Werthe berechneter Ausgangszoll, 
welcher acht Procent nicht überschreiten darf, im Augenblick 
der Ausführung bezahlt werden; und eine Waare, welche 
diese Taxe einmal bezahlt hat, wird, selbst wenn sie in die 
zweite Hand übergegangen wäre, an keinem Orte des Gebiets 
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der hohen Pforte den erwähnten Zoll nochmals zu zahlen 
haben. Auch ist der Beschlufs gefafst, dafs die erwähnte 
aehtproeentigo Zolltaxc jährlich um Ein Procent herabgesetzt 
werde, bis sie stufenweise den Betrag von Einem Procent, 
nach dem Werth der Waare gerechnet, erreicht haben wird, 
welcher zur Bestreitung der allgemeinen Zollverwaltungs- und 
Aufsichtskosten verwendet wird. 

Artikel 5. Von allen Boden- und Kunstprodukten der 
Provinzen der hohen Pforte , welche zu Land oder zur See 
nach England oder dessen Besitzungen ausgeführt werden, 
sowie von allen Boden- und Kunstprodukten Englands und 
dessen Besitzungen, welche auf irgend einem Wege nach den 
Ländern der hohen Pforte ausgeführt werden, wird kein ande- 
rer und kein höherer Zoll genommen werden als von den Boden- 
und Kunstprodukten derselben Art aus anderen Ländern, und 
zugleich wird kein Verbot auf die Einführung irgend welcher 
Boden- und Kunstprodukte aus den Ländern und Besitzungen 
des Einen der beiden vertragschliefsenden Theilc nach den 
Ländern und Besitzungen des andern Theils gelegt werden, 
wenn nicht auch zugleich dieselben Boden- und Kunstprodukte 
anderer Länder gleichzeitig mit diesem Verbote belegt werden. 
Zugleich verpflichtet sich S. kaiserliche Majestät — die weiter 
unten erwähnten Ausnahmen ausgenommen — die Einfuhr 
jeder Art Boden- und Kunstprodukte Englands und seiner 
Besitzungen , mögen sie kommen , woher sie wollen , in die 
grofsherrlichen Provinzen nicht zu verbieten, und zugleich 
rücksichtlich der von den aus England und seinen Besitzungen 
in die grofsherrlichen Provinzen eingeführten Boden- und 
Kunstprodukten zu nehmenden Zollabgaben den Betrag von 
acht Procent, nach dem Werth der Waare berechnet, oder die 
Taxe, welche nach einem entsprechenden Tarif vereinbart 
wird, nicht zu überschreiten. Diese Taxe wird tarifmäfsig 
nach dem Werth der Waaren berechnet werden , und zwar 
wird dieselbe von den zur See gekommenen Waaren beim 
Ausladen aus dem Schiffe an’s Land, und bei den zu Lande 
gekommenen bei der ersten Douane bezahlt werden. Und 
wenn der achtprocentige Eingangszoll bezahlt worden ist, 
wird in Betreff der erwähnten Waaren , mögen sie nun am 
Ort ihrer Ankunft oder im Innern des Reiches verkauft wer- 
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den, weder vom Verkäufer noch vom Käufer irgend eine Ab- 
gabe gefordert werden. Jedoch werden, wenn die erwähnten 
Waaren nicht zum Verbrauche in den grofsherrlichen Provin- 
zen verkauft, sondern binnen sechs Monaten wieder ausgeführt 
werden sollen, diese Waaren auf die in Artikel 12 des Ver- 
trages beschriebene Weise als Transit- Waaren behandelt wer- 
den , und dem Kaufmanne, welcher binnen dieser Frist von 
Seiten der Zollverwaltung die Bestätigung der Zahlung des 
achtprocentigen Zolles beibringt, mufs der Betrag der Diffe- 
renz zwischen dem Eingangszoll und dem im erwähnten Artikel 
bestimmten Transitzoll zurückgegeben werden. 

Artikel 6. Es ist zwischen beiden vertragschliefsenden 
Theilen vereinbart worden, dafs die fremden Waaren, welche 
die andern Provinzen des türkischen Reiches passiren, um 
nach den Fürsten thümern der Walachei , Moldau und Serbien 
zu gehen, ihre Zolltaxc beim Eintritt in die genannten Fürsten- 
tümer, und ebenso die fremden Waaren, welche die genannten 
Fürstentümer passiren , um nach den andern Theilen der 
kaiserlichen Provinzen zu gehen , ihre Zolltaxe bei der ersten, 
direkt von der hohen Pforte verwalteten Douane bezahlen. 
In derselben Weise werden auch die Boden- und Kunstpro- 
dukte der genannten Fürsten thümer sowohl als die der andern 
grofsherrlichen Länder , welche in das Ausland geführt wer- 
den, die für die Erzeugnisse der erwähnten Fürstentümer 
übliche Zolltaxe den Beamten der Fürsten thümer, und die für 
die Erzeugnisse der übrigen kaiserlichen Provinzen den Be- 
amten der hohen Pforte entrichten, so dafs auf diese Weise 
sowohl der Eingangs- als der Ausgangszoll in jedem Falle nur 
Einmal bezahlt wird. 

Artikel 7. In Betreff der Zurückerstattung des Lager- 
geldes, der Prämien und der sonstigen Erleichterungen und 
Abgaben werden sämmtliche Untertanen der beiden vertrag- 
schliefsenden Theile in den Plätzen der Provinzen und Be- 
sitzungen beider gleich den Landeseinwohnern behandelt 
werden. 

Artikel 8. Sämmtliche Waaren, die auf englischen 
Schiffen in England und seinen Dependenzen einzuführen ge- 
setzlich erlaubt ist, dürfen auch auf türkischen Schiffen einge- 
führt werden, und es darf von diesen keine andere und keine 
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höhere Abgabe genommen werden, welchen Namen dieselbe 
auch immer habe, als die, welche von denselben Waaren ge- 
nommen werden, wenn sie auf englischen Schiffen eingeführt 
werden; und anderseits dürfen auch sämmtliche Waaren, 
welche auf türkischen Schiffen in die Länder der hohen Pforte 
und ihre Dependenzen einzuführen erlaubt ist, auch von eng- 
lischen Schiffen eingeführt werden ; und cs dürfen von diesen 
weder andere noch höhere Abgaben verlangt werden , unter 
welchem Namen auch immer, als wenn sie auf türkischen 
Fahrzeugen eingeführt wären; und zwar wird diese gegen- 
seitige oben erwähnte Behandlung ohne Unterschied und ohne 
Ausnahme rücksichtlich der bezeichneten Waaren geübt wer- 
den, gleichviel ob dieselben direkt aus dem Lande ihrer ur- 
sprünglichen Erzeugung oder aus andern Ländern kommen. 
Ebenso wird in Betreff der Ausfuhr vollkommene Gegenseitig- 
keit und Gleichheit beobachtet werden, und zwar so, dafs von 
Waaren jeder Art, deren Ausfuhr aus den Provinzen beider 
Theile gesetzlich erlaubt ist oder noch erlaubt werden kann, 
ob sie nun auf türkischen oder auf englischen Schiffen ver- 
laden werden, und ob sie nach einem Hafen der beiden ver- 
tragschliefsenden Theile oder nach dem irgend eines anderen 
Landes geschickt werden, in den Plätzen der Provinzen und 
Dependenzen beider Reiche der Ausgangszoll nach gleichem 
Mafsstabe genommen, und die Zurückerstattung des sogenannten 
Primgeldes und der Taxen findet in derselben Weise Statt. 

Artikel 9. Keinerlei Abgabe , welchen Namen sie auch 
immer führe, ob sie nun im Namen und zum Vortheil der 
Regierung und der Behörden oder von Privatpersonen oder 
Corporationen oder irgend einer Unternehmung oder einer 
öffentlichen Stiftung; erhoben werde : weder Tonnengeld, noch 
Hafen-, Lootsen-, Leuchtthurm- oder Quarantänezölle oder 
sonstige Abgaben der Art dürfen in den Ländern und Depen- 
denzen eines der beiden Theile von den Schiffen des andern 
Theils in anderer Weise genommen werden, als dies von den 
nationalen Schiffen in den eigenen Häfen geschieht ; und zwar 
wird dies gegenseitige Verfahren rücksichtlich der beiderseiti- 
gen Schiffe geübt werden , mögen sie aus welchem Hafen 
immer kommen, und nach welchem Orte immer abgehen. 
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Artikel 10. Jedes Schiff, welches nach englischen 
Gesetzen als ein englisches Fahrzeug, und jedes Schiff, wel- 
ches nach türkischen Gesetzen als ein türkisches Fahrzeug 
betrachtet wird, ist rücksichtlich der Bestimmungen dieses 
Vertrages beiderseitig als englisches oder türkisches Fahrzeug 
zu behandeln. 

Artikel 11. Von den Boden- und Kunstprodukten Eng- 
lands und seiner Dependenzen, ob sie nun auf einem englischen 
Schiffe oder auf dem einer anderen Nation ankommen, des- 
gleichen von den Boden- und Kunstprodukten anderer frem- 
den Länder, wenn sie auf einem englischen Schiffe verladen 
ankommen, wird beim Passiren der Meerengen des Mittellän- 
dischen und des Schwarzen Meeres von den genannten W aaren 
keinerlei Zoll oder Abgabe genommen werden, mögen sie nun 
auf denselben Schiffen , die sie gebracht haben , oder auf ein 
anderes Schiff umgeladen diese Meerengen passiren, oder 
mögen sie, nachdem sie zum Transport nach fremden Ländern 
verkauft wurden, zur Verladung auf ein anderes Schiff be- 
stimmt, ans Land gebracht und bis zum Antritt der Weiter- 
fahrt , für eine bestimmte Zeit , zu Konstantinopel im Transit- 
Magazin, und an jenen Plätzen des grofsherrlichen Gebiets, 
welche kein Transit - Magazin besitzen, an irgend einem unter 
der Aufsicht der Douane stehenden Orte gelagert worden 
sein. 

Artikel 12. Da die hohe Pforte wünscht, stufenweise 
jede Erleichterung rücksichtlich des Land -Transits eintreten 
zu lassen, die in ihrer Macht steht, so soll die dreiprocentige 
Abgabe, welche bis dahin von den zur Weiterbeförderung nach 
fremden Ländern in die Provinzen der hohen Pforte eingehen- 
den Waaren genommen wurde, jetzt auf zwei Procent herab- 
gesetzt werden, welche zwei Procent von diesen Waaren im 
Augenblick ihres Eintritts in die grofsherrlichen Länder in 
derselben Weise werden bezahlt werden, wie dies bei der er- 
wähnten dreiprocentigen Taxe üblich gewesen. Und wie die 
hohe Pforte den Ausgangszoll ihrer eigenen Produkte auf Ein 
Procent herabsetzen wird (um nur die Kosten der Registrirung 
damit zu decken), so wird sie auch nach dem Verlaufe von 
acht Jahren, vom Tage der Auswechselung der Ratifications- 

11. Abtheilnng. -- 10 
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Documente dieses Vertrages gerechnet, den erwähnten Tran- 
sit-Zoll ein für alle Mal auf Ein Procent festsetzen. Gleich- 
zeitig aber erklärt die hohe Pforte, dafs sie sich das Recht 
vosbehält , zur Verhinderung von Betrugsfallen ihre Mafs- 
nalimen zu treffen. 

Artikel 13. Die englischen Unterthanen oder deren 
Agenten, welche sich in den grofsherrlichen Ländern mit dem 
Vertriebe fremdländischer Boden- und Kunstprodukte beschäf- 
tigen , werden dieselben Abgaben bezahlen und dieselben 
Rechte, Privilegien und Befreiungen geniefsen, wie die fremd- 
ländischen Unterthanen, welche mit den Erzeugnissen ihres 
eigenen Ileimathlands Handel treiben. 

Artikel 14. Als Ausnahme von den Bestimmungen deB 
fünften Artikels werden inskünftige Salz und Tabak, der letz- 
tere unter welcher Form auch immer, nicht unter die Waaren 
gehören, welche englischen Unterthanen in die Länder der 
hohen Pforte einzuführen erlaubt ist; dabei aber werden die 
englischen Unterthanen oder deren Agenten , wenn sie sich 
mit dem Vertriebe von Salz und Tabak zum Zwecke des Ver- 
brauchs innerhalb des grofsherrlichen Gebiets beschäftigen, 
denselben Abgaben und Bestimmungen unterworfen sein, wie 
die meistbegünstigten Unterthanen der hohen Pforte, welche 
sich mit dem Betriebe jener beiden Artikel befassen; und 
aufserdem wird zur Compensation für diese beiden Verbote 
in Zukunft von den englischen Unterthanen für die Ausfuhr 
von Tabak und Salz keinerlei Abgabe genommen werden. 
Jedoch sind die genannten Unterthanen verhalten, die Quan- 
tität des aus den grofsherrlichen Ländern ausgeführten Salzes 
und Tabaks den Zollbehörden anzuzeigen, und die Zollbe- 
hörden werden ihre in dieser Hinsicht von früher bestehenden 
Befugnisse behalten, aber deshalb weder als Registrirungs- 
gebühr noch unter irgend einem andern Namen eine Abgabe 
verlangen können. 

Artikel 15. Die beiden hohen vertragschliefsenden 
Mächte haben sich dahin geeinigt, dafs die hohe Pforte sich 
das Recht und die Freiheit vorbehält, die Einfuhr von Pulver, 
Kanonen, Waffen und Kriegsrüstung in die grofsherrlichen 
Länder mit einem allgemeinen Verbote zu belegen. So lange 


Digitized by Google 


75 


10 * 

jedoch dieses Verbot nicht officiell mitgetheilt ist, darf es nicht 
durchgeführt werden, und kann überhaupt nur rücksichtlich 
derjenigen Kriegs- Instrumente und Artikel geübt werden, 
welche in der das Verbot enthaltenden Notification ausdrück- 
lich benannt sind. Alle nicht auf diese Weise verbotenen 
Kriegs-Instrumente und Artikel werden bei ihrer Einfuhr den 
bestehenden localen Bestimmungen unterliegen; jedoch wird 
in dem Falle als von Seiten der englischen Gesandtschaft eine 
ausnahmsweise Erlaubnifs nachgesucht wird, dies Gesuch der 
Gesandtschaft bewilligt werden, sofern nicht zwingende Gründe 
im Wege stehen. Insbesondere wird die Einfuhr des Pulvers, 
wenn sie nicht verboten ist, folgenden Bestimmungen unter- 
liegen , und zwar — 1 ) es wird von den englischen Unter- 
thanen überhaupt nicht in einer Quantität verkauft werden, 
welche über die bestehenden örtlichen Vorschriften hinaus- 
geht; — 2) wenn eine Schiffsladung oder sonst eine bedeu- 
tende Quantität Pulver auf einem englischen Schiffe in einem 
Hafen des grofsherrlichen Gebiets ankommt, so wird dies 
Schiff an einem von den Ortsbehörden bezeichneten Platze 
Anker werfen und ebenso seine Ladung Pulver in ein von 
den erwähnten Behörden bezeichnetes Magazin und unter der 
Aufsicht derselben ausladen, und die Eigentliümer des erwähn- 
ten Pulvers werden unter Beobachtung der bestehenden Vor- 
schriften zu diesen Magazinen Zutritt haben. — Jagdflinten, 
Pistolen und Luxuswaffen werden von den Bestimmungen 
dieses Artikels nicht mitbetroffen. 

Artikel 1 6. Die den englischen Handelsschiffen zum 
Passiren der Meerengen des Mittelmeers und des Schwarzen 
Meers der Gepflogenheit gcmäfs nöthigen Schiffspässe werden 
denselben immer in einer Weise zugestellt werden, dafs ihnen 
der möglichst geringste Aufenthalt bereitet wird. 

Artikel 17. Die Kapitäne englischer Handelsschiffe, 
deren Ladung für die Länder der hohen Pforte bestimmt ist, 
werden unmittelbar nach der Ankunft in dem Hafen , wo die- 
selben ausgeladen werden sollen, eine genaue Copio der De- 
claration ihrer Ladung der Douane übergeben. 

Artikel 18. Waaren, welche eingeschmuggelt werden 
sollen, können für den Fiscus eingezogen werden; jedoch 
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mufs von Seiten der Behörden nnmittelbar nach der Arreti- 
rung der Schmugglerwaaren ein Rapport oder Protokoll der 
zuständigen Consularbehörde des Eigentümers der nach dem 
Gesetz für geschmuggelt angesehenen Waaren Übermacht 
werden, und keine Waare, die nicht auf die gehörige und ge- 
setzliche Weise als geschmuggelt bewiesen worden ist, darf 
confiscirt werden. 

Artikel 19. Jede Waare, die von den Boden- und 
Kunstprodukten der osmanischen Provinzen oder deren De- 
pendenzen in die Länder der englischen Krone oder deren 
Dependenzen eingeführt wird, soll genau ebenso behandelt 
werden, wie dieselben Waaren von den Boden- und Kunstpro- 
dukten der meistbegünstigten Nation. Die an den Plätzen 
der Provinzen und Dependenzen Englands den Handels- und 
Verkehrsschiffen der Untertanen fremder Mächte für jetzt 
gewährten oder in Zukunft noch zu gewährenden Rechte, 
Privilegien und Befreiungen , oder deren Genufs überhaupt 
gestattet werden kanu, werden auch den Handels- und Ver- 
kehrsschiffen der Untertanen der hohen Pforte zugestanden 
werden. 

Artikel 20. Nachdem dieser Vertrag ratificirt sein wird, 
tritt er an die Stelle des am 16. August 1838 zwischen den 
beiden hohen vertragschliefsenden Mächten abgeschlossenen 
Vertrages und wird durch achtundzwanzig Jahre, vom Tage 
der Auswechselung der Ratifications-Documente gerechnet, in 
Kraft sein. Nach Verlauf von vierzehn Jahren jedoch, wo 
die Vorbestimmungen dieses Vertrages ihre volle Wirkung an- 
zunehmen beginnen, wird jeder Theil das Recht haben, dem 
andern anzuzeigen, ob er den erwähnten Vertrag von Neuem 
revidiren und abändem will, oder die Absicht hat, denselben 
nach Verlauf Eines Jahres, vom Tage der Anzeige gerechnet, 
ganz aufzuheben; und ganz auf dieselbe Weise kann nach 
Ablauf des 21. Jahres verfahren werden. — Dieser Vertrag 
wird in allen Ländern der hohen Pforte, d. h. in Europa, 
Asien, Aegypten und den übrigen zum grofsherrlichen Gebiete 
gehörigen Ländern Afrika’s, sowie in den Fürstenthümem der 
Walachei, Moldau und Serbiens Geltung haben. Sollten 
(einige) von den übrigen fremden Regierungen der in diesem 
Vertrage enthaltenen Handelsbegünstigungen theilhaft zu wer- 
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den wünschen, so erklärt sich die hohe Pforte bereit, auch 
ihnen dieselben Vortheile zuzugestehen. 

Artikel 2 1 . Beide Theile sind darin einverstanden, dafs 
Ihre Majestät, die erhabene Königin von England , über den 
ursprünglichen und deutlichen Sinn der Worte und Ausdrücke 
jedes einzelnen Artikels dieses Vertrages hinaus keinerlei Be- 
stimmung und Auslegung treffen wird, und dafs sie nicht die 
Absicht hat, der hohen Pforte in ihrer inneren Verwaltung 
irgend welche Hindernisse zu bereiten, was jedoch nur in so 
weit gilt, als die erwähnten inneren Verwaltungsrechte des 
erhabenen Sultanats den durch die alten mit England be- 
stehenden Verträge, sowie den durch diesen Vertrag den eng- 
lischen Unterthanen und ihrem Vermögen gewährten Privi- 
legien nicht offenkundig Abbruch thun. 

Artikel 22. Um einen Zolltarif für die Waaren aller 
Art festzustellen , welche englische Kaufleute oder ihre Agen- 
ten gemäfs den Bestimmungen dieses Vertrages berechtigt und 
befugt sind, sei es nun von den Boden- und Kunstprodukten 
Englands und seiner Besitzungen in die Länder der hohen 
Pforte einzuführen, oder von den Boden- und Kunstprodukten 
der Länder der hohen Pforte und ihrer Besitzungen — in der 
Absicht, sie nach England oder anderen Ländern auszuführen 

— an jedem Orte des grofsherrliehen Gebietes einzukaufen, 

— haben die beiden hohen vertragschliefsenden Theile be- 
schlossen, Commi8Säre zu wählen. Indem der auf diese Weise 
festzustellende neue Tarif durch sieben Jahre, vom 1. October 
dieses Jahres an gerechnet, in Kraft sein wird, wird jeder der 
beiden vertragschliefsenden Theile berechtigt sein, Ein Jahr 
vor dem Ablaufe dieses Termins die Revision und Abänderung 
dieses Tarifs zu verlangen. Wenn aber vor dem achten Jahre 
keiner der beiden Theile von dieser Erlaubnifs Gebrauch 
macht, so wird in diesem Falle der Tarif, vom letzten Tage 
der ersten sieben Jahre an gerechnet, noch durch weitere 
sieben Jahre in Kraft sein; und ebenso wird nach Ablauf von 
je sieben Jahren immer verfahren werden. 

Artikel 23. Dieser Vertrag wird ratificirt , und die 
Ratifications - Documente ausgewechselt werden zu Constanti- 
nopel innerhalb zweier Monate oder, wenn möglich, noch 
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früher, und wird vom ersten Tage des Octobers des fränki- 
schen Jahres 1861 an in Kraft treten. 

Dieser Vertrag wurde am 19. Sehuwwäl des Jahres der 
Hidschra 1277, und am 29. April des fränkischen Jahres 
1861 abgeschlossen. 

(Ort des Siegels.) 

*Ali ■ Henry Lytton Bulwer. . 

(L. 8.) (L. 8.) 
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